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PROLOG
Kancelář Café Tuscany na manhattanské Upper West Side nebyla větší než komora pro uklízečku, stačila však k tomu, aby se dovnitř vešel psací stůl, židle a regál přetékající kuchařskými knihami, jídelníčky a šanony s vlastnoručně napsanými recepty. Nikdo jiný kromě Giny Petrillové by se dovnitř už neprotáhl, v téhle chvíli za její pocit stísněnosti nemohla klaustrofobie z omezeného prostoru, ale soudní předvolání, které držela v ruce.
„Já ho zabiju,“ šeptala se zaťatými zuby. Prsty se jí třásly a dopis od soudu, v němž ji vyzývali, aby se dostavila ke svědecké výpovědi, jí vyklouzl z ruky a snesl se na stůl. „Jestli se mi Bobby ještě někdy dostane pod ruce, bude toho litovat.“
S Robertem Rinaldim se seznámila, když v Itálii studovali gastronomii. Bobby byl milovník vybraných lahůdek a v kuchyni hotový génius. Téměř okamžitě spolu navázali vztah, ale fyzická přitažlivost v něm nehrála roli. Spíš oba instinktivně vytušili, jak dokonale se jejich talenty doplňují při vytváření neobyčejných kombinací těstovin a omáček.
Po pravdě řečeno Bobby Gině jako muž nijak neimponoval. A přestože ho po profesionální stránce bezmezné obdivovala, k tělu by si ho nepřipustila. Pokud šlo o ženy, Bobby byl přelétavý snad ještě víc, než když se jednalo o ingredience, které přidával do svých kulinářských výtvorů. S obojím totiž soustavně experimentoval. Procházelo mu to jen proto, že měl neuvěřitelný šarm, servíroval božské lahůdky a rozdával ďábelské polibky – tak to alespoň tvrdily všechny jeho lásky.
Gina ignorovala jeho pověst Casanovy, podstatné pro ni bylo, co umí v kuchyni. Byl to ten nejvynalézavější kuchař, jakého kdy potkala za svých studií – a nebylo jich málo. Když si konečně uvědomila, že žádná univerzita pro ni není ta pravá, rozhodla se věnovat tomu, co ji bavilo ze všeho nejvíce, totiž vaření. Studovala v těch nejlepších gastronomických školách po celé Evropě. Přestože si velmi rychle oblíbila francouzskou kuchyni, jak tu vytříbenou pařížskou, tak i mnohem jednodušší provensálskou, ze všeho nejvíc ji oslovila kuchyně italská. Možná to mělo souvislost s geny v její krvi, v každém případě když vešla poprvé do jedné restaurace v Římě a ucítila vůni česneku, rajčat a olivového oleje, rázem měla pocit, že se ocitla doma v kuchyni u své babičky.
Bobby tvrdil, že u něj je to podobné. S italskými recepty však zacházel s naprostou libovůlí hraničící až s drzostí. Gina pochybovala, že někdy jedl obyčejné těstoviny s rajčatovou omáčkou nebo jednoduché plněné ravioli. Možná kdysi jako dítě.
Studium v Itálii trvalo rok, a když skončilo, oba se shodli na tom, že spojí síly dohromady, protože mají stejné plány. Bobby měl hodně kontaktů, které jim měly zajistit dostatek financí, aby mohli pomýšlet na to, že si otevřou restauraci přímo v srdci Manhattanu. Přesto to trvalo ještě rok, než všechno vyřídili a mohli přivítat první hosty. Stálo to za tu námahu. Za všechnu dřinu a oběti.
Gina se usmála, když si vzpomněla, jak vlastníma rukama škrábala omítku ze stěn a brousila dřevěnou podlahu. Café Tuscany bylo jejich společným snem. jak se však ukázalo po dalších čtyřech letech, byl to i Bobbyho geniální plán, jak snadno přijít k penězům.
Z oznámení, které dostala od soudu, zjistila, že Bobby nejen zpronevěřil peníze z jejich účtu, ale sáhl i na rezervy. Výpis z banky, který obdržela rovněž před chvílí, potvrdil její nejhorší obavy – Bobby vyluxoval konto na nulu. A co bylo horší, zůstaly tu nesplacené faktury, dlužné nájemné. Čím zaplatí dodavatelům za příští měsíc?
Gina nemohla svádět vinu na nikoho kromě sebe. To ona dovolila Bobbymu, aby se staral výhradně o finanční chod restaurace, ona si ponechala tu část, která ji zajímala víc – vaření a marketing. Přehled o finančních tocích neměla žádný, důležité pro ni bylo Bobbyho ujišťování, že podnik skvěle prosperuje. Nejvíc ji zaskočilo to, že někdo zvenčí – právník zastupující poškozené investory – toho ví o jejich financích víc než ona. Nakonec se to jevilo tak, že vinu za všechno nese ona. Alespoň tak to vyplývalo ze soudního předvolání.
Gina si připomněla, co všechno musela obětovat, aby se Café Tuscany stalo vyhledávaným podnikem. Vzdala se veškerých nároků na soukromý život, na osobní štěstí. Ale stálo to za to. Díky reklamě, o kterou se postarala její bývalá spolužačka ze střední školy Lauren Wintersová, slavná filmová hvězda, se z Café Tuscany stal jeden z nejmódnějších podniků, jehož návštěva se stala otázkou prestiže newyorské smetánky. Jejich jídelníček nabízel prvotřídní kuchyni, mohli se chlubit skvělou obsluhou a neuvěřitelnou atmosférou. Nejlepší stoly byly rezervované týdny dopředu, všechny speciální akce vyprodané. Brzo si tohle místo oblíbily i celebrity, jejichž fotografie se s následující den objevovaly v novinách. Minulý rok dokonce Bobby navrhl, aby rozšířili svoji činnost a založili cateringovou společnost zabezpečující akce probíhající mimo jejich restauraci. Díky novým kontaktům se podíleli na uspořádání mnoha charitativních večerů. S každým úspěchem přicházeli další stálí zákazníci. Gina bývala v jednom kole od rána až do večera a dny utíkaly, ani nevěděla jak. Najednou se tenhle kolotoč zničehonic zadrhl.
Kam se poděly všechny peníze?
Bobby zřejmě dostal nějaký nový senzační nápad a rozhodl se, že si vypůjčí kapitál. Nebo že by potřeboval obnovit svůj šatník plný obleků od italských návrhářů? Možná potřeboval svoji nejnovější milenku ohromit diamanty. Kdo ví? Jisté bylo jedině to, že peníze nejsou v bance a že Bobbyho zásuvka je plná upomínek za neproplacené faktury. Zásuvku míval vždycky zamknutou, Gině tedy před hodinou nezbylo nic jiného, než aby zámek vylomila. Potom jí už předvolání k soudu dávalo smysl.
Okamžitě se rozhodla zavolat Bobbymu domů – čekala snad vysvětlení? Bobby bydlel v luxusním činžáku na Upper East Side. Jak ale vzápětí zjistila, linka byla odpojena. Zkusila tedy jeho mobil – žádná odpověď. Bobby byl pryč!
Ten mizera!
Jen kvůli němu bude mít teď opletačky se soudem – protože právník poškozených věřitelů, nějaký Rafe 0’Donnell, nabyl přesvědčení, že Gina má podíl na tomhle podvodu a bude Bobbyho krýt, místo aby ji pokládal za jednu z dalších obětí.
Gina svěsila ruce do klína. To znamenalo konec všech snů a plánů. V jediném okamžiku se zřítily na zem a roztříštily na tisíc kusů. Ledaže by dokázala sehnat dost peněz, aby vypořádala nároky všech, kterým dlužila jejich firma peníze. V opačném případě musí vyhlásit bankrot a restauraci zavřít. To byla otázka měsíců, možná týdnů. Nevěřila, že by dokázala věřitele odbývat planými sliby donekonečna.
„Musím něco vymyslet,“ šeptala si pro sebe.
A tady v téhle špeluňce na nic nepřijdu, pomyslela si. Na to potřebuju čerstvý vzduch a spoustu volného prostoru. Potřebuju domů, do Wyomingu, do Winding Riveru.
Restauraci můžu svěřit do rukou asistentky. Na týden to určitě zvládne. Tomu 0’Donnellovi zavolám a požádám o odložení schůzky. Kéž bych se jí nemusela zúčastnit vůbec!
Gina měla původně v plánu letět do Wyomingu, protože se za pár dní měl konat sraz jejich maturitní třídy. Lépe by si to načasovat nemohla. Potká zase staré kamarádky – nezapomenutelné Calamity Janes – a ty jí určitě zvednou náladu a dodají odvahu. A jistě budou mít spoustu rad a nápadů. Lauren by okamžitě vypsala šek, kdyby ji měla dostat na kauci z vězení. Emma je vyhlášená odbornice přes právo. A Karen a Cassie jistě vymyslí něco, čím ji rozesmějí.
Gina si povzdechla. Kdykoli může počítat s jejich pomocí – pokud se rozhodne, že se jim svěří s tím, jak si zpackala život.
Vzpomínky na jejich pevné přátelství jí přinesly první optimistický pocit toho dne. Začínala věřit, že se z toho dostane a dokáže zachránit podnik.
Náhle se ušklíbla. Když nic jiného, třeba mi holky seženou pistoli, abych mohla odprásknout Bobbyho, kdybych ho náhodou ještě někdy zahlédla, pomyslela si.
























PRVNÍ KAPITOLA
„Kam že to zmizela Gina Petrillová?“ Rafe 0’Donnel trhl znepokojeně hlavou, když mu jeho sekretářka zběžně oznámila, že volala Gina Petrillová a omluvila se, že se jí termín schůzky nehodí.
„Do Wyomingu. Volala asi před hodinou a požádala o jiný termín,“ opakovala trpělivě Lydia Allenova téměř vesele, jako by schvalovala, že si jejich hlavní svědek rozhodl vzít dovolenou.
Rafe znal ovšem svou sekretářku lépe, aby ji podezříval, že se tajně raduje z toho, že mu ze spárů unikla hlavní podezřelá. Přesto se zamračil, jako by si žádal vysvětlení. Bylo to sedm let, co začal pracovat pro advokátní kancelář Whitfield, Mason & Lockhart. Lydia tu byla zaměstnaná už dvacet roků a tvrdila, že všichni noví právníci dostávají přidělenou ji, aby měla firma jistotu, že se správně zapracují. Po čase však vysvětlení pozměnila a začala tvrdit, že Rafe jinou sekretářku dostat nemůže, protože se nenajde žádná jiná, která by byla tak přizpůsobivá.
„Říkal jsem vám snad, že jí smíte přehodit schůzku na jiný termín?“ zeptal se podrážděně.
„Byl jste celý den u soudu,“ vymlouvala se Lydia, aniž by se zalekla jeho příkrého tónu. „Děláme to tak přece vždycky.“
„Ale ne když nám chce podvodnice utéct do Wyomingu a schovat se tam v nějaké díře,“ odsekl.
„Vždyť ještě nevíte jistě, jestli je Gina Petrillová podvodnice,“ namítla Lydia a zvedla káravě prst. „Zůstane nevinná, dokud se neprokáže opak, neníliž pravda?“
Rafea její poznámka podráždila ještě víc. „Nepotřebuju, abyste mi tady dělala přednášku o právu. Na to jsem tu odborník já,“ vyjel na ni. Záměrně ignoroval fakt, že Lydia je po letech u firmy tak dobře obeznámená se zákony jako kterýkoli řádně vystudovaný právník.
Lydia jako obyčejně přešla bez povšimnutí jeho urážlivá slova. „To jistě, ale možná bych vám měla připomenout pár věcí. V té restauraci jsem párkrát byla. A většina vašich kolegů z firmy také. A vy, kdybyste nebyl takový dříč, tak byste tam chodil také. Jídlo mají fantastické. A Gina Petrillová je úžasná a pracovitá žena. Taky krásná a mladá. Není to žádná zlodějka, ani podvodnice.“
Tak, pomyslel si, tohle vysvětluje, proč jí Lydia umožnila přehodit si schůzku na jiný termín. Zřejmě se s Ginou osobně seznámila a došla k laickému názoru, že zloděj nemůže vypadat tak sympaticky. Ani by se nedivil, kdyby jeho dobrosrdečná sekretářka Gině zavolala a poradila, aby na čas zmizela z města.
„Tak vy si myslíte, že to není zlodějka?“ řekl s hranou smířlivostí. „A můžete mi objasnit, jak jste došla k takovému závěru?“ zahřměl zničehonic. „Máte snad diplom z psychologie? Nebo přístup k účetním knihám restaurace? Nemáte náhodou nějaký důkaz, který by ji zbavil podezření?“
„Ne, to nemám,“ řekla Lydia poněkud úsečně. „Ani vy takový důkaz nemáte. Jenže já na rozdíl od některých lidí žádné důkazy nepotřebuju. Mám totiž na lidi nos, pane 0’Donnelle.“
Rafe otevřel ústa, aby něco namítl, ale pak si to rozmyslel. Lydia měla pravdu… ostatně jako vždycky.
„A co ten Roberto?“ pokračovala sekretářka. „U něho bych věřila, že by dokázal okrást lidi. Má takové těkavé oči.“
„Děkuji vám, slečno Marplová,“ usadil ji Rafe posměšně. „Roberto Rinaldi nebyl jediný, kdo měl přístup k penězům.“
Cistě náhodou větší část těch peněz patřila právě jeho matce, která v posledních letech trávila v Rinaldiho restauraci podezřele mnoho času. Všem bylo jasné, že ji okouzlil její majitel a jeho šarm. Rafe neměl dost času, aby se ujistil, jaká je pravá podstata toho vztahu, ale jak znal matku, nebyl to vztah platonický. Nebyl slepý vůči slabostem matky tak jako otec ještě předtím, než došlo k rozvodu. Rafe se postaral i o to, aby matka otce neokradla, aniž by to tušil.
„Ten, kdo zmizel s penězi, je přece Roberto,“ podotkla Lydia. „Na něho byste se měl zaměřit…“
„To bych také udělal, kdybych tušil, kde ho najít,“ povzdechl si Rafe, aniž by skrýval své rozladění. „Právě proto chci mluvit s Ginou, abych se dozvěděl, jestli o něm něco neví. Ona ho zná nejlíp, mohla by tušit, kam se vypravil. Díky vám teď nemám nic. Ani Roberta, ani Ginu.“
„Vždyť jsem vám řekla, kam Gina jela. Do Wyomingu,“ upozornila ho Lydia.
„Wyoming je velká země. Nemůžete její pobyt poněkud upřesnit?“
Lydia se zamračila. „Nemusíte být tak sarkastický.“
Rafe si povzdechl. „Tak víte, kde je, nebo ne?“
„Samozřejmě že to vím.“
„Tak mi rezervujte první možný let.“
„Pochybuju, že mají ve Winding Riveru letiště. Ale podívám se,“ dodala Lydia a její tvář se z nevysvětlitelného důvodu rozzářila.
„Jak chcete,“ kapituloval Rafe. Nebyl dvakrát nadšený představou, že se musí vypravit na Divoký západ. „Zrušte všechny schůzky na tenhle týden, hlavně když se tam do zítřka do večera dostanu.“
„Rozkaz, šéfe. Zruším vám termíny i na příští týden. Potřebujete si odpočinout od tohohle blázince. Pár dní volna vám udělá dobře.“
Rafe zpozorněl. Jeho sekretářce jako by cosi vlilo do žil novou energii, začala pobíhat mezi jeho kanceláři a vedlejší místností, kde měla své pracoviště – jako by dovolenou měla dostat sama. Podezřívavě se zamračil. „Nepotřebuju si od ničeho odpočinout. Přes víkend vyřídím, co je třeba, a v pondělí budu zpátky.“
„To se ještě uvidí.“
Rafe si ji změřil přimhouřenýma očima. „Co tím sledujete?“
„Dělám jen svoji práci a dohlížím na to, abyste se nepřepracoval.“
Rafe se nenechal oklamat jejím nevinným výrazem, na druhé straně nemohl přijít na jediný důvod, proč by se jeho sekretářka měla tvářit rozjásaně jen proto, že on poletí na pár dní na Divoký západ. Nemohl ji podezřívat z toho, že se nemůže dočkat, až zmizí a ona si bude moct dělat, co se jí zlíbí. Místo práce chodit nakupovat, prodlužovat si pauzy na oběd. Lydia byla typem sekretářky, která brala šéfovu práci i život za vlastní, a přiváděla ho k šílenství neustálým peskováním ohledně jeho soukromí a mnoha dobře míněnými radami.
Kromě toho se jí zřejmě zalíbila Gina Petrillová. Náhle mu to došlo.
„Lydie!“ zakřičel.
„Nemusíte tolik křičet,“ ozvala se. „Jsem vedle.“
„Až mi budete rezervovat pokoj ve Winding Riveru, dejte pozor, aby to byl jednolůžkový pokoj.“
Lydia předstírala údiv. „Samozřejmě, pane, jako vždycky.“
„Netvařte se jako neviňátko. Nebylo by to poprvé, co bych v hotelu zjistil, že díky jakémusi nedorozumění sdílím pokoj s ženou, o které se domníváte, že bych ji měl poznat lépe.“
„To bych si nikdy nedovolí –“
„Nenamáhejte se. Jen si dejte pozor, ať se nic podobného nestane, jinak vám slibuju, že zbytek své kariéry strávíte v archivu.“
Lydia mu věnovala vyzývavý pohled. „To těžko, pane. Dobře totiž vím, kde má tahle firma schované svoje mrtvoly.“ Lydia narážela na tajemství, které by nebylo radno v zájmu dobré pověsti firmy zveřejnit.
Rafe si povzdechl. A Lydia také.
Když třída Divokých koček pořádala abiturientský sraz, pokaždé jim to zabralo celé tři dny. V pátek večer bylo na programu grilování, v sobotu rodeo, večer tanec a v neděli piknik na rozloučenou. Jejich akce výborně zapadala do celkového rámce oslav dne Čtvrtého července v jejich městě.
Ginu to tentokrát příliš nezajímalo, především potřebovala pobýt pár hodin o samotě s nejlepšími kamarádkami. A aspoň na chvíli zapomenout na trable, které jí zanechal ten mizera Roberto.
„Nemůžeme si zajet radši do Heartbreak? Dáme si pivo, budeme poslouchat muziku a v klidu si popovídáme,“ navrhovala, když pro ni přítelkyně přijely k domu, kde od narození s rodiči bydlela.
„Na grilování bude pivo taky,“ namítala Emma.
„A vůbec, takhle tě neznám. Kdy jsi naposledy odmítla šanci zúčastnit se nějakého mejdanu? Tebe dokázala trumfnout jedině Cassie.“
Při zmínce o Cassii se Gina zatvářila ještě sklesleji. „Moc mě mrzí, že tu dneska není.“
„Ale zítra už určitě dorazí,“ ujistila ji Karen. „Slíbila, že na večerní tancování tu bude. Ty ostatně moc dobře víš, proč nemůže přijet dřív.“
„Protože se tu málem potkala s Colem,“ řekla Gina. „Nemohla se z toho vzpamatovat. Nechybělo moc a Cole se setkal tváří v tvář se svým synem.“
„Možná je to chyba, že k tomu nedošlo,“ poznamenala Karen zamyšleně. „Řekla bych, že jen odkládá to, co je nevyhnutelné.“
„Možná, ale stejně bych byla radši, kdyby tu byla, nechci si dnešní večer ničím kazit,“ řekla Laure n. „Tak se zvedněte, holky. Celý rok jím jenom salát a špenát, ani nevíte, jak se těším na pořádný kus masa.“ Šťouchla je do zad a postrkovala k terénnímu autu, které si pro zdejší pobyt pronajala.
Za dvacet minut už vjížděly na parkoviště před střední školou, kde strávily nejlepší roky svého mládí. Jejich pětice, známá pod jménem Calamity Janes, byla proslulá řáděním a lumpárnami tak jako nikdo jiný předtím ani potom. Cassie byla sice jejich vůdčím duchem, všechny se ale svorně a ochotně podílely na všech ztřeštěnostech a zlomyslných kouscích, které navrhla.
Teď byla Karen vdaná a žila na ranči, Lauren se stala hvězdou v Hollywoodu, Cassie se pokoušela ukrývat syna před jeho otcem a Emma se vypracovala na úspěšnou advokátku v Denveru. Stejně jako Emma a Lauren, i Gina sloužila jako příklad úspěšné kariéry. Její otec byl pojišťovací agent a matka pracovala jako sekretářka na střední škole, Gina si kdysi vydělávala jako servírka v místním baru. Nyní se z ní stala majitelka exkluzivní restaurace v New Yorku. Byla to klasická historka o tom, jak chudá dívka ke štěstí přišla.
Jen kdyby všichni tušili, jak blízko jsem pádu, říkala si Gina pro sebe, když se blížily k fotbalovému hřišti, které se pro tuhle noc změnilo v obrovský piknikový park. Na jednom konci vztyčili pod tribunou improvizované jeviště, na druhé straně vybudovali ohniště a na něm se otáčelo na rožni celé prase. Mezi tím se táhly dlouhé řady stolů a lavic. Bylo tu obrovské množství jídla dodané ze všech restaurací ve městě, obrovské sudy z nerezové oceli naplněné ledem a v nich spousta limonád a piv.
Spolužáci si už dávno rozdělili místo na trávníku tím, že na něj rozložili deky, nikdo na nich ale neseděl, všichni byli na nohou a pobíhali od jedné skupinky ke druhé. Mnozí z nich se viděli naposledy před deseti lety u maturity.
Najednou Gina ucítila, jak ji někdo rýpnul pod žebra. „Au? Co se děje?“ ohradila se a obrátila se k Lauren. „Co to do tebe vjelo?“
O Lauren se na střední škole prohlašovalo, že patří k těm nejchytřejším a že ji nemine úspěch, nikdo by tehdy netušil, že se proslaví především svou krásou. Nyní ukazovala rukou k lavičkám pro diváky, kde seděl osaměle muž, nohy natažené před sebe, a lokty se opíral o zadní řadu laviček. Vypadal, jako by do tohohle divokého shromáždění nějak nezapadal. Tvářil se, že se ho to netýká – skoro pobaveně, nebo ironicky. Kromě toho vypadal jako filmová hvězda, škoda že Gina si v posledních dnech často připomínala, že tyhle typy krasavců nosí jen smůlu. Potom co se Bobby vypařil se všemi penězi z New Yorku, dívala se na všechny krasavce s intuitivní nedůvěrou.
„Páni, kdo to jen může být?“ divila se Lauren nahlas. „Určitě to není nikdo od nás. Ani za dvacet let by se nikdo nedokázal změnit v někoho, kdo vypadá takhle. Natož za deset.“
Gina se přiměla prohlédnout si cizího muže pozorněji. Lauren měla pravdu. Tenhle muž vypadal příliš uhlazeně, městsky, kultivovaně. Ani v džínsech a kostkované košili – která i z dálky vypadala zbrusu nová – by si ho nikdo nespletl s kovbojem. Vlasy měl pečlivě zastřižené, tvář světlou a hladkou jako ten, kdo tráví většinu času v klimatizované kanceláři, k tomu aristokratické držení těla. Vypadal jako nějaký Yankee s modrou krví.
„Tak co?“ pobídla ji Lauren. „Znáš ho?“
Gina si byla jistá, že ho v životě neviděla, ale přesto měla zvláštní dojem, že oni dva mají něco společného. Nechápala, odkud se ten pocit bere, a to ji zneklidnilo ještě víc. Na druhé straně bylo možné, že je to něčí manžel, který se mezi cizími necítí dobře a hledá klid v samotě. Bůhvíproč jí to nepřipadalo jako logické vysvětlení. Měla zvláštní pocit, že cizinec upírá pohled právě na ni. Ne na Lauren, která přitahovala mužské pohledy, ať se ocitla kdekoli.
Proč na mě? Co je zajímavého na mé bujné hřívě, která se nedá spoutat do žádného účesu? Nebo na mých starých letních šatech, které jsem vytáhla ze skříně, kde ležely víc jak deset let?
Lauren se cítila sebejistě, i když na ni mířila světla reflektorů. Nezaregistrovala, že pohled onoho cizince nepatří jí. Ušklíbla se šibalsky na Ginu. „Existuje jen jediný způsob, jak to zjistit.“
Gina neměla moc chuti zaplést se do řeči s mužem, jehož pohled ji tak zneklidňoval, ale věděla, že nemá cenu rozmlouvat Lauren, když si něco vzala do hlavy. Vysloužila by si jen salvu smíchu. Kdo Lauren dobře znal, věděl, že se ještě nenarodil někdo, kdo by v ní vzbudil takový respekt, aby to potlačilo její zvědavost. Ale tohle sebevědomí bylo něco novéno. Na střední škole byla Lauren stejně plachá jako inteligentní. To obdiv milionů fanoušků jí dodal sebejistotu a kuráž.
Gina se otočila zády k Lauren a šla si pro pivo, aby uhasila žízeň. Sotva si otevřela plechovku, už tu byla Lauren zpátky. Nestačila si ani pořádně loknout, když slyšela, jak říká: „Tady jsi, Gino. Představ si, že tenhle neuvěřitelný fešák hledá právě tebe. Tomu říkám klika.“
Tak tomuhle Gina nevěřila ze všeho nejvíc. To by nebyla ona, aby ji nepronásledovala smůla. Poslední dny toho byly důkazem. Útroby se jí sevřely nervozitou. Pomalu se otočila. Ne, tenhle muž mě nehledá proto, že umírá touhou vymámit na mně recept na fetuccine.
„Gina Petrillová, Rafe 0’Donnell,“ představila je Lauren a významně přitom na Ginu pomrkávala. Vzápětí se otočila zády a opustila je s výrazem, jako by se jí právě podařilo spojit dvě nešťastné osamělé duše.
Gina to jméno okamžitě poznala. Bylo v tom znamení osudu, že nevyhnutelnému neuteče, ani kdyby se schovala na druhém konci světa. Přinutila se zpříma pohlédnout muži do očí. Byly modré, klidné, nečitelné. Nemělo smysl předstírat, že jí jeho jméno nic neříká. Ani jí nedalo velkou práci přijít na to, proč se tady objevil. Přesto si umiňovala, že se nenechá vyvést z míry. Zůstane klidná, chladná a vyrovnaná, i kdyby ji to mělo stát všechny síly. Nedovolí, aby získal dojem, že se cítí jakkoli provinile.
„Nezatoulal jste se trochu moc daleko od domova, pane 0’Donnelle?“
„Stejně jako vy, slečno Petrillová.“
„Tak to ne! Tady jsem totiž doma,“ namítla důrazně.
„A co New York?“
„Tam jen pracuju.“
„Dlouho už nebudete, pokud k tomu budu mít co říct,“ pohrozil jí.
Tázavě na něj pohlédla. „Tím je mezi námi jasno. Bitevní linie je vytyčená. Naštěstí nejste ani soudce, ani porota. Jinak bych se začala třást strachy.“
„To byste měla stejně. To, co dělám, dělám velmi dobře. Aspoň tak se to o mně říká.“
„A co přesně děláte, pane OTJonnelle? Strkáte lidi do vězení, aniž byste jim umožnil spravedlivý soud?“
„Vraťme se k faktům, slečno Petrillová. To byl také účel naší schůzky, před kterou jste utekla.“
Gina mu věnovala rozhořčený pohled. „Před ničím jsem neutekla. Podívejte se do svého diáře. Domluvila jsem si jiný termín.“
„Bez mého svolení.“
„Vaše sekretářka neříkala nic o tom, že potřebuje vaše svolení.“
„Jistě, Lydia občas zapomíná, kdo je šéfem.“
Za jiných okolností by se Gina jistě dala do smíchu, když spatřila jeho rezignovaný výraz. Místo toho jen poznamenala: „To vám musí připadat hrozně nepříjemné.“
„To je silné slovo, spíš je to nepohodlné,“ opravil ji Rafe.
„Ano, to si umím představit. Honit se za někým přes půlku země, to je jistě čára přes rozpočet. Váš přeplněný program se najednou totálně zhroutí.“
K jejímu překvapení se Rafe ušklíbl. „Jak to víte? Měl jsem na víkend skvělé plány.“
„Jistě. Chtěl jste hrát s dětmi fotbal? Nebo jste měl jít na charitativní večírek se svou ženou?“
„Ne. Nemám ani děti, ani manželku.“
Tahle informace ji přivedla na okamžik do stavu euforie. Ale proč? Hlavně aby nepoznal, jak jí tahle informace připadala důležitá.
Změřila si ho zamyšleným pohledem. „Tak jste měl mít rande?“
„To také ne.“
„Přece jste nechtěl zůstat celý víkend doma a úplně sám?“
„Bohužel máte pravdu. Ale o zábavu jsem měl postaráno. Než jsem odjel, dostal jsem soudní spis týkající se pochybného účetnictví restaurace Café Tuscany. Včera jsem o ně oficiálně požádal. Zřejmě byla vaše asistentka tak ochotná, že mi obratem vyhověla. Skoda že vy a váš společník už tak vstřícní nejste. Mimochodem, kde bych našel pana Rinaldiho?“
Gina si v duchu povzdechla. Tak proto Deidre od rána zahlcovala její mobil zoufalými žádostmi, ať se s ní spojí. Gina se však rozhodla, že jí nezavolá, protože se chtěla za každou cenu vyhnout tomu, aby celý víkend myslela na záležitosti spojené s restaurací. Domnívala se, že ať se děje cokoli, může to počkat do pondělí. Pak může přijít katastrofa. Bohužel to bylo další chybné rozhodnutí, kterého bude možná až do konce života litovat. Začínaly se na ni valit mnohem častěji, než bylo obvyklé třeba na střední škole.
„Myslím, že v těch knihách najdete všechno, co potřebujete vědět. Víc bych vám nemohla vysvětlit ani já,“ prohlásila odměřeně. „Mohl jste si ušetřit cestu a zůstat v klidu doma. A celý víkend se prokousávat sloupci čísel. A pokud jde o Bobbyho – až ho najdete, dejte mi vědět. Mám pár věcí, které bych mu ráda řekla.“
„Nečekáte přece, že vám uvěřím, že jste o ničem nevěděla?“
„Upřímně řečeno, je mi úplně fuk, čemu věříte, a čemu ne. Vraťte se zpátky, pane 0’Donnelle. Ještě není pozdě, abyste chytil letadlo na Východ. A doma se můžete v klidu probírat v těch zatracených účetních knihách.“
„To asi nepůjde. Dal jsem pilotovi, který mě sem dopravil, na tenhle večer volno, nerad bych mu kazil plány,“ namítl Rafe. „Prý se těšil, že si vyrazí do nějakého baru, který se jmenuje Heartbreak. Prý se tam tancuje country.“
„To je od vás velmi ohleduplné. Nepřipadá vám to trochu drahý výlet, lítat si sem a tam, pro nic za nic. Jak by se líbilo vašim klientům, kdyby tušili, jak rozhazujete jejich peníze?“
Rafe pohodil hlavou. „Tak to není, tenhle výlet si platím sám.“ Rozhlédl se kolem sebe po hřišti a nasál do nosu vůni grilovaného prasete. „Ani nepamatuju, kdy jsem byl naposledy na takovéhle akci.“
Gina si ho změřila významným pohledem od hlavy až k patě. „Vypadáte spíš na nějakou drahou soukromou přípravku na Východě a pak rovnou Harvard. Jestli jste byl někdy na nějakém srazu, určitě se to neodehrávalo na hřišti pod širým nebem, ale v nějakém country klubu nebo hotelu. A jestli jste v životě viděl zblízka živého koně, tak to bylo nejspíš v New Yorku, když vás míjel polda v sedle.“
„Zase jste vedle,“ opravil ji se zamračením. „Chodil jsem do státní školy a pak jsem šel na Yale, ne na Harvard.“
„To není tak podstatný rozdíl.“
„Pro vás možné ne, ale pro absolventy univerzity je to rozdíl obrovský. My si totiž zakládáme na iluzi jakési výlučnosti.“
„Zakládejte si, na čem chcete, hlavně když se vrátíte, kam patříte. Přijela jsem, abych se viděla po letech se svými spolužáky. Nepotřebuju, abyste mě špehoval na každém kroku.“
„To je ovšem smůla, protože já nemám v úmyslu se vracet.“
Jeho umíněnost ji podráždila, ale na druhé straně zase tolik nepřekvapila. „Tak mi povězte, co vás sem doopravdy přivedlo?“ zeptala se naléhavě. „Máte strach, že se vypařím někam, kde mě v životě nikdo nenajde? Nebo doufáte, že jsem vzala chybějící peníze s sebou a nacpala je do matrace v domě mých rodičů?“
Tenhle nápad ho zaujal. „A udělala jste to?“
„Samozřejmě že ne. Žádné peníze jsem s sebou nepřivezla. Nemám tu žádné tajné místo, kde by se daly ukrýt. A taky se hodlám vrátit do New Yorku. Můžu vám ukázat letenku. Mám ji zaplacenou. Uvidíme se v termínu, který jsem si domluvila s vaší sekretářkou.“
„Tak to můžeme vyřídit tady a teď,“ navrhl Rafe. „Pak bych se vrátil do New Yorku hned zítra a vy byste si mohla užít celý víkend v klidu.“
„Bez mého advokáta? To by nebylo dobré.“
Rafe pokrčil rameny. „V tom případě si musíte zvyknout, že mě budete mít od rána do noci za zády… jak dlouho jste říkala, že se tady chcete zdržet?“
„Asi dva týdny.“
Tahle informace ho poněkud zaskočila, ale rychle se vzpamatoval a přikývl. „Dobrá, tak tedy dva týdny. Aspoň si to tady dobře prohlédnu.“
Gina si povzdechla. „Jak chcete. Já si jdu pro další pivo.“
Tohle ho bůhvíproč pobavilo. „Nemyslete si, že když vypijete pár piv, že zapomenete, proč jsem tady.“
„Ne, to ani nečekám,“ odsekla Gina. „To bych ho musela vypít celý sud. Ale díky pivu se mi bude zdát vaše přítomnost mnohem snesitelnější.“ Gina na něj posměšně zasalutovala. „Uvidíme se u soudu, pane 0’Donnelle.“
„Ne, my se budeme vídat mnohem častěji předtím, to vám slibuju,“ pohrozil jí. „Mě se snadno nezbavíte, budu vám v patách, ať se hnete kamkoli.“
Ginu sevřel strach. Necítila se vinná ničím – kromě špatného úsudku – jinak by se nepustila do žádného společného podnikání s Bobbym, ale Rafe 0’Donnell jí náhle připadal jako typ advokáta, který dokáže vyšťourat tajemství, překroutit slova a vrhnout špatné světlo třeba i na světce. A teď měl v úmyslu zůstat ve Winding Riveru, aby obrátil doslova i obrazně každý kámen, aby pátral po přitěžujících okolnostech, vyslýchal její přátele, rodinu. Gina se zachvěla při té představě.
Snad by bylo lepší promluvit si s ním rovnou a pak ho poslat pryč. Říct mu, co chce slyšet, a mít od něj pokoj. Ale to by nebylo rozumné. Takový lehkomyslný rozhovor by jí mohl způsobit další komplikace. Potřebovala si utřídit myšlenky, poradit se s advokátem v New Yorku. Ten by jí takový postup jistě neschválil. Zároveň do toho nechtěla zatahovat nikoho cizího. Tohle je její problém, musí ho vyřešit sama. Pokud se vyřešit dá.
Mezitím začala hrát muzika a nikdo netancoval tak rád jako Gina. Zapomněla, že si chtěla dojít pro pivo, a propadla náhlému nápadu. Vrhla na Rafea tázavý pohled. „Umíte tancovat two-stepl“
Muž na ni vrhl nechápavý pohled. „Co to je?“
Gina ho politovala pohledem. „Nic si z toho nedělejte,“ řekla, ale nevzdávala se svého nápadu. Natáhla ruku. „Pojďte, je to snadné, dělejte to po mně.“
Rafe pochytil základní krok mnohem rychleji, než čekala. Nebyl sice úžasný tanečník, ale nezakopával o vlastní nohy, ani jí nešlapal na špičky.
„Vy se ničeho nezaleknete, viďte,“ dobírala si ho při tanci.
„Ne, nestává se mi často, abych prohrál,“ přitakal zcela vážně.
„Mluvíme ještě pořád o tancování?“
„My jsme o něm někdy mluvili?“
Gina si povzdechla. S tímhle člověkem bude nemožné se domluvit. Celou dobu, co tu bude, bude naprosto přesně vědět, proč tu je.
„Myslím, že si půjdu raději pro to pivo,“ řekla krátce předtím, než písnička skončila. Otočila se, ale na odchodu se zarazila. „Vynechte z toho mé přátele.“
„Nikomu nic neřeknu,“ ujistil ji, ale pak dodal, „pokud nebudu muset.“ A tím zničil veškeré její naděje.
„Podívejte se, pane 0’Donnelle…“
„Vzhledem k tomu že se budeme vídat nejspíš dost často, myslím, že mi můžete klidně říkat Rafe.“
Gina pohodila rameny. „To je přece jedno. Chtěla jsem tím říct jen to, že nikdo tady netuší, co se stalo, a myslím, že není nutné, aby se to rozkřiklo.“
„Proč? Vaše kamarádka Lauren inkasuje za film deset milionů dolarů. Klidně vy vám mohla vypsat šek, aniž by to její konto nějak vážně pocítilo. Mohli bychom to skoncovat hned na místě. Vy byste vyplatila lidi, kterým dlužíte, vyrovnala účty dodavatelům a život by mohl jít klidně dál. Víckrát bychom se už nemuseli vidět.“
„Lauren by to nejspíš udělala,“ přitakala Gina. „Ale proč by mě měla tahat z bryndy ona? Není to její problém, výhradně můj.“ Zarazila se a pohlédla mu zpříma do očí. „Vlastně ne. Není to můj problém, je to Bobbyho problém.“
„Ale on vás do toho namočil, ne?“
Gina zvedla ruce jakoby na obranu. „Už vám nic neřeknu. Dobrou noc, pane 0’Donnelle.“
Otočila se a zamířila rázně pryč. Přesto na sobě s každým krokem cítila jeho pronikavý pohled. Byla ráda, že jí nemůže vidět do tváře. V duchu si přiznávala, že zbaběle utekla. Musela. Nemohla dopustit, aby poznal, jak vážně s ní otřáslo jejich setkání.
V půli cesty přes hřiště narazila na Lauren.
„Co sis to povídala s tím fešákem?“ vyzvídala Lauren.
„Ten fešák je pěkný had,“ procedila Gina skrz zaťaté zuby.
„Cože?“ Lauren se přestala usmívat. „Co ti provedl ten mizera?“ vyzvídala a zuřivě se rozhlížela, kde najde dotyčného viníka.
Gina se ušklíbla. „To nic. Nic strašného se nestalo. S tím si poradím.“
„Jen jestli?“
„Buď klidná.“
Kvůli Lauren se zatvářila sebejistě, ale v duchu si nebyla tak jistá. Ten muž šel neúhybně za svým cílem. A co víc. Jeho pohled ji zneklidňoval víc, než by za takových okolností čekala.
Myslela na to, jak se jí zrychlil dech, když ji držel při tanci za ruce. Jak jí po zádech přejíždělo mrazení. A nebylo to strachem z toho, co ji čeká, až se vrátí do New Yorku.





























DRUHÁ KAPITOLA
Rafe zůstal ohromeně stát, když si konečně uvědomil, že žena, která se ho sebejistě zeptala, koho tu hledá, byla Lauren Wintersová, herečka pověstná svou krásou a talentem, které obojí znamenaly pro každý film obrovský kasovní úspěch. Koho by napadlo, že na fotbalovém hřišti zapadlého městečka potká takovou slavnou osobnost? A co bylo na tom nejzvláštnější, Lauren vypadala, jako by sem patřila. Nikdo ji neokukoval. Nikdo nežadonil o autogramy. Konečně mu došlo, že ji sem nikdo nepozval, aby dodala lesku slavnostnímu večeru, ale že tu byla doma.
Když se vzpamatoval z údivu, musel konstatovat, že Lauren vypadá ve skutečnosti stejně úchvatně jako na plátně. Přestože to byla taková hvězda, nemohl zapomenout na její přítelkyni. To ona přitahovala celý večer jeho oči. Bloudily za ní jako zhypnotizované. Od chvíle, kdy je Lauren představila, si připadal, jako by na něho působil neviditelný magnet. Nijak jinak by svůj pocit nedokázal popsat. Byl z toho celý nesvůj, situace se tím jen zkomplikovala. Instinktivně té ženě nevěřil. Ale jeho tělo nereagovalo na to, co mu radil rozum.
Gina byla vysoká, štíhlá, s pronikavýma černýma očima, s bujnou hřívou černých vlasů, které se svůdně vlnily po ramenou. Připomínala mu italské krásky, jak je znal z filmu. Smyslné ženy schopné vášnivého citu. Hlavou se mu honily naprosto protichůdné představy. V jedné chvíli si ji představoval, jak stojí nad rozpálenou plotnou a míchá rajčatovou omáčku v kastrolu, vzápětí ležela v hedvábných bílých pokrývkách ve vášnivém objetí s mužem. Šokovalo ho to. Tím mužem byl on.
Nedokázal si vzpomenout, kdy ho naposledy tak silně upoutala nějaká žena. Nebránil by se tomu zjištění, kdyby se nejednalo o podvodnici, která chtěla oklamat své investory – pardon – údajnou podvodnici, musel uznat, když si připomněl slova své sekretářky.
Vždycky se držel zásady, že s klientkou není rozumné, ani etické si něco začínat. Nikdy by ho ale nenapadlo, že ho bude přitahovat žena, která je podezřelá ze zločinu. Dopředu tušil, že si bude muset často připomínat, z čeho Ginu jeho klienti obviňují. A to slibovalo komplikace.
Když si vzpomněl, jak ji držel v náručí při tanci, jak se jejich těla letmo dotýkala, jak se houpala při chůzi v bocích, začínal litovat, že Gina pro něj představuje zakázané ovoce. Vzápětí ho cosi napadlo. Možná právě v tom spočívá její kouzlo, její výjimečnost. Žena opředená tajemstvím. Žena na šikmé ploše.
A nejen to. Všiml si, že mu ani trochu nedůvěřuje. To ho popudilo. Většina lidí ho považovala za solidního advokáta, který by nikdy neudělal nic, co by se příčilo etice. Neměla důvod se ho bát, nebo mu nevěřit. Rafe by se vsadil, že patří k těm nejváženějším právníkům v celém New Yorku. A také k nejlákavějším úlovkům pro ženy.
Určitě by ho nikdo neobvinil, že se chová jako playboy, ale pravdou bylo, že ho ženy samy vyhledávaly. Neměl tolik volného času, aby vyhověl všem, které mu volaly a žádaly aby jim dělal doprovod při nějaké společenské akci. S Ginou to bylo jiné. Tušil, že to bylo poprvé a naposledy, kdy ho oslovila a požádala o tanec. Byla v tom skrytá výzva. A výzvy Rafe miloval.
Nejrozumnější by bylo promluvit si s místním soudcem a požádat ho, aby se výpověď mohla konat tady. Třeba hned zítra ráno – a potom odsud co nejrychleji zmizet dřív, než zapomene, co obnáší profesionální etika.
V tom byl ovšem problém. Jak ji poznal, nečekal, že se Gina strachem složí a před soudcem vyklopí všechno, co ví. Mohla by mu namluvit cokoli – a naprosto přesvědčivě. Sotva by se obrátil zády, vykradla by se čertví kam. A to nesměl dopustit. Byla tím nejlepším pojítkem k Robertu Rinaldimu. Její svědectví tvořilo jen malou část toho, co si od ní sliboval. Doufal, že ho Gina dovede k hlavnímu viníkovi, který to všechno zosnoval. Byl přesvědčený, že se Gina dříve či později pokusí spojit s darebákem, který se drze domníval, že mu to hladce projde… a bylo jedno, jestli ho chce Gina vzteky uškrtit, nebo se rozdělit o ukradené peníze.
Ne, ne, musím tady zůstat, rozhodl se. Nesmím dopustit, aby se mi ztratila z očí, když jsem ji šťastně našel. Dva týdny tu vydržím.
Dva nekonečné týdny, pomyslel si zamyšleně. Jeho sekretářka bude jásat.
Zaposlouchal se do kolovrátkové melodie, kterou vyhrávala kapela, a zamračil se, když housle spustily sólo. Proč ta ženská neutekla raději do Itálie? Nebo do Paříže? Někam, kde je civilizace blíž, nebo kde se dá poslouchat snesitelná muzika.
„Nechcete si zatancovat, pane OTJonnelle?“
Rafe sebou trhl. Za ním se objevila Lauren Wintersová. Dívala se na něj křišťálově modrýma očima a Rafe necítil vůbec nic. Žádné vzrušení, že stojí blízko tak krásné ženy. Jediné oči, které ho dokázaly očarovat, byly černé a hluboké jako noc a patřily ženě, na kterou si nemohl dělat nárok.
S tajným povzdechem přikývl. „Bude mi ctí,“ odpověděl zdvořile. Když nic jiného, možná se něco zajímavého dozví o Gině. Když ne, bude to historka, kterou pobaví kolegy, až se naskytne vhodná příležitost.
Ten rytmus mu byl cizí. Pokusil se o několik neobratných kroků. Lauren se zastavila. Odhodila masku přívětivosti a změřila si ho chladným výhrůžným pohledem.
„Vy nemáte ani tušení, jak se tancuje texaský two-step, viďte?“
„To se neopovažuju tvrdit,“ přiznal se. „Dneska je to poprvé, co jsem to zkusil.“
„Myslíte, že se dokážete učit rychle?“ zeptala se podivně.
Rafe si ji změřil obezřetným pohledem. „Většinou ano. Proč se ptáte?“
„Protože vám chci udělit jednu lekci,“ řekla narovinu. „O Gině nevíte nic. Nebo asi tak málo jako two-stepu. Gina nechce říct, co tu děláte, ale nejsem slepá, abych neviděla, jak ji vaše přítomnost zneklidňuje, a to se mi nelíbí. Gina je báječná holka, znám ji celý život a dala bych za ni ruku do ohně. Má tu spoustu jiných přátel, pane 0’Donnelle. Jestli jí chcete komplikovat život, varuju vás, budete mít co do činění s námi se všemi.“
Rafe se ušklíbl, když zaslechl tak demonstrativní obhajobu a varování. „Budu si to pamatovat.“
„Neříkám to proto, abyste se tomu mohl posmívat,“ odsekla Lauren zlověstně. „Myslím to smrtelně vážně. Nepodceňujte moje varování, jinak toho budete litovat.“
Rafe mimoděk zvážněl. „Rozumím, slečno Wintersová, a budu to mít na paměti. Myslím, že jste dala velmi jasně najevo, jak to myslíte.“
Lauren si ho měřila zkoumavým pohledem, pak přikývla, jako by ji uspokojil výsledek pátrání. „Dejte pozor, abyste na to nezapomněl.“
Nato ho bez slova rozloučení opustila a vmísila se mezi bývalé spolužáky tak přirozeně, jako by stále byla jednou z nich, obyčejnou dívkou z obyčejného městečka. Našla Ginu a vřele ji objala. Další projev loajality, pomyslel si Rafe. Určený výhradně pro mé oči. Ale ani to nezměnilo jeho názor na Ginu. Jestli je Gina podvodnice, nebo ne, to se ještě uvidí. Nic, co dneska řekla, nebo jak se tvářila, nesvědčilo v její prospěch. Vlastně právě naopak. Chovala se, jako by měla co skrývat.
Z toho, jak ji poznal, měla temperamentní povahu, zbrklou a neuváženou. Přitom nebyla hloupá. Když pochopí, že jí jde o všechno, že přijde o to, co léta budovala, možná ztratí hlavu a rozhodne se opravdu utéct. Má tu spoustu přátel, kteří nebudou váhat, když je požádá o pomoc. Těm je úplně jedno, jestli něco ukradla, nebo ne.
Musím si za každou cenu udržet chladnou hlavu, umiňoval si Rafe. Což bude těžší o to víc, že mi Gina zatemňuje smysly, sotva se ocitne nablízku. Nejlepší bude, když se na to pořádně vyspím, a pak se uvidí. Pokud se mi podaří usnout?
Rozhlédl se po davu. Gina už zase tancovala, s hlavou zakloněnou, vlasy jí vlály jako hříva divokých koní. V náručí ji držel nějaký kovboj. Gina se na něj smála. Rafe cítil, jak se v něm začíná vařit krev. Zdálo se mu, že ti dva mají oči jen pro sebe. Nejraději by se k nim rozběhl a vytrhl mu ji z náručí. Náhle se zarazil. Přece na ni nežárlím, zděsil se. Nemám důvod. Je mi jedno, co dělá a s kým se stýká.
Rozhodl se, že se vydá do svého pokoje v hotelu. Tam se mu snad podaří dostat vyprahlé emoce pod kontrolu. Zatajil před Ginou, že si s sebou přivezl účetní knihy z Café Tuscany. Chladná neosobní čísla mu jistě pomohou najít ztracenou perspektivu. Jsou totiž mnohem spolehlivější a srozumitelnější než duše kterékoli ženy. Tak mu to alespoň vždycky tvrdila matka.
Gina té noci nezamhouřila ani oko. Přestože se před Rafem ovládla a nedala najevo, co se jí honí hlavou, poznala, že jí není ani trochu lhostejný. Věděla o něm dost. I o firmě na Park Avenue, kde pracoval. Jeho jméno se často objevovalo ve zprávách i v novinách, mnozí z jeho společníků ve firmě patřili k jejím stálým zákazníkům. Tihle lidé nebyli zvyklí brát případy, které nemohli vyhrát. Neměla důvod si namlouvat, že je Rafe jiný. Je stejný jako ta vlčí smečka.
Což znamenalo, že je připravený udělat jí ze života peklo. Možná se na konec dokáže, že za to všechno může jenom Bobby a ona s tím nemá vůbec nic společného, ale zaplatí za to vysokou cenu. Její pověst už ponese škraloup. Čekají ji soudní výlohy, k tomu nesplacené faktury, nakonec bude muset restauraci stejně zavřít. A ocitne se přesně tam, kde před pěti lety začínala. Bude vařit v cizí kuchyni a škudlit každý dolar, aby si jednou mohla otevřít vlastní podnik.
Tentokrát to bude trvat mnohem déle. Nebude mít už za zády Bobbyho investory. S tím, co bude mít za sebou, nemůže čekat, že by jí někdy někdo poskytl úvěr. Na všechno bude muset našetřit. Začít v malém. Postupně se rozrůstat.
Gina se nevzdávala. Ani teď.
S povzdechem vstala z postele. Natáhla si vybledlé džínsy a sepranou kovbojskou košili, které nosila na střední škole. Všechno jí padlo jako ulité. Možná je to znamení, pomyslela si. Možná patřím víc sem mezi lidi, kterým se dá věřit a kterých si můžu vážit.
Rodiče už dávno nebyli doma. Otec o sobotách pracoval. Matka chodívala dopoledne do kostela a odpoledne vyrážela na nákupy na nedělní oběd. Gina byla zvyklá bývat vzhůru dlouho do noci a pak spát až do poledne. K tomu se přidala ještě pásmová nemoc z dlouhého letu. Cítila, že má úplně převrácené vnitřní hodiny. V New Yorku by teď bylo poledne. Pohled na budík ji však přesvědčil, že se mýlí.
V kuchyni si nalila šálek kávy. Byla už vlažná. Ukrojila si dva krajíce chleba, který matka pekla z kvasnicového těsta. Namazala si je máslem a marmeládou a všechno si odnesla s tácem na verandu. Venku už bylo pěkné vedro, mnohem vhodnější by byl ledový čaj, ale Gina usoudila, že po ránu potřebuje trochu kofeinu do těla. Potřebovala mít jasnou hlavu, aby si rozmyslela, co si počne s Rafem 0’Donnellem.
Nic ji však nenapadalo a jediné myšlenky, které se jí hlavou honily, se týkaly jeho horkých rtů a jaké by to bylo, kdyby se jejich těla mohla zase dotýkat.
Když dojedla, nedokázala zůstat nečinně sedět. Došla si pro klíče od auta, které jí tu matka nechala pro její potřebu, a rozjela se do města. Zaparkovala uprostřed hlavní ulice a přemýšlela, kam jít. Mohla by zajít do kavárny ke Stelle, tam bude určitě pár lidí, s kterými bý si mohla poklábosit o všem možném. Stella vařila skvělé kafe, což bylo velké lákadlo. Ale taky by mohla zajít k Tonymu, který vedl italskou restauraci. Tony by ji určitě pustil do kuchyně, aby mohla zapomenout na své trápení.
Nebyla by to žádná soutěž kdo s koho. Tony Falcone byl jejím učitelem. Pracovala u něho jako servírka, ještě když chodila na střední školu. Netrvalo dlouho a Tony přišel na to, že její talent leží někde úplně jinde – totiž v kuchyni. Naučil ji připravovat lasagne a špagety s masovými kuličkami. Dovolil jí experimentovat s novými recepty, když ji přestalo bavit vařit tradiční jídla. To on jí pomohl přesvědčit rodiče, že bude rozumnější poslat ji do Evropy studovat gastronomii. Byl to tvrdý oříšek. Zvlášť byl problém s jejím otcem, který zarytě trval na tom, že takový diplom z účetnictví taky není k zahození. Vzhledem k současným zkušenostem musela Gina uznat, že měl kus pravdy.
Když se blížila k Tonyho dveřím, přemohla ji nostalgie. Zaklepala a čekala, jestli jí někdo přijde otevřít.
„Je tam někdo?“ zvolala hlasitě.
„Cara mia!“ Tonyho tvář se objevila za sklem. Ani se nenamáhal skrýt radost z toho, že ji zase vidí. Otevřel dveře a vtáhl ji dovnitř. „Kde jsi byla tak dlouho? Slyšel jsem, že přijedeš na sraz, a ty pořád nikde. Přece nechceš riskovat, že se urazím, že jsi mě nenavštívila hned druhého v pořadí. Myslím samozřejmě za tvými rodiči.“
„Já vím, já vím,“ chlácholila ho Gina a vtiskla mu polibek na tvář. „Odpustíš mi?“
„To se ještě uvidí.“
„Na čem to záleží?“
„Na tom, jak dlouho tu zůstaneš. Už si ani nepamatuju, kdy jsme se viděli naposledy, Gino. Moji hosté si stěžují, že pro ně nemám žádné novinky. Nemine den, aby se někdo nezeptal, když přijedeš a zpestříš nám jídelníček.“
„A co na to ty?“
„Já jim říkám, že z tebe se teď stala slavná restauratérka v New Yorku a že vaříš pro honoraci, a ne pro takové burany, jako jsme my. A jestli chtějí ochutnat něco od tebe, mají si udělat výlet.“
Gina se rozesmála. Rozhlédla se kolem sebe a láskyplným pohledem přejela starodávná kamna, na kterých bublala voda v obrovských hrncích na těstoviny. „Možná bych mohla něco uvařit dneska večer,“ nadhodila. „Třeba penne arabiatta se spoustou koření nebo pizzu v řeckém stylu s černými olivami a sýrem feta.“
„Vždyť máš přece dovolenou,“ namítal Tony. „To nemůžu připustit.“
„Proč? Vždyť jsi mě o to neprosil. Sama jsem se nabídla. Kromě toho, potřebuju si něco důležitého rozmyslet, a na takovou věc je nutný klid. Ten mám jenom u vaření.“
Tony na ni vrhl pátravý pohled.
„Máš nějaké starosti, cara mia? Nechceš si o tom promluvit? Já vím, že ti neporadím, ale třeba se potřebuješ někomu svěřit.“
Gina zvažovala, jestli má Tonymu všechno prozradit. Věděla, že si to nechá pro sebe. Taky věděla, že u něho najde pochopení, že jí nebude vyčítat, jak byla naivní. Ten jediný pochopí, co všechno je v sázce.
„Víš jistě, že tě tím nebudu otravovat?“
Tony zavrtěl jakoby dotčeně hlavou. „Co si o mně myslíš? Kolikrát jsem poslouchal tvoje nářky, když tě některý kluk nechal? Nebo když ses nemohla rozhodnout, s kterým máš chodit? A stěžoval jsem si? Nikdy.“
„Máš pravdu.“ Gina našpulila rty. „Jenže tentokrát je to jiné.“
„V čem je to jiné?“
„Jako by šlo o všechno.“
„Ale když ti bylo šestnáct, tvářila ses, že ti jde taky o všechno.“
Gina si vzpomněla, kolikrát tu brečela, když jí některý kluk zlomil srdce. „Asi máš pravdu. Je to jen otázka toho, jak se na to člověk dívá.“
„Udělám pro nás dva espreso a pak mi všechno povíš, ano?“ Přistrčil ji k barovému stolu. „Sedni si tady, hned jsem zpátky.“
„Ale vždyť máš spoustu práce,“ namítla. „Nemůžu tě zdržovat.“
„Není tu nic, co by nemohlo počkat. Tak běž, kafe bude cobydup.“
Gina nezůstala sedět u baru, ale vešla do jídelny. Nic se tam nezměnilo. Na stolech byly pořád ty červené kostkované ubrusy, ve starých lahvích od Chianti zastrčené svíčky, jejichž vosk se rozléval dolů v bizarních kaskádách. Podlahu tvořila široká dubová prkna a směrem na Hlavní ulici vedla řada malých rámečkových oken. Protější stěnu zdobila amatérsky provedená malba s panoramatem Neapole. Tvůrcem se stala Tonyho žena Francesca, které se stýskalo po domově tolik, že si potřebovala vytvořit něco, co by jí ho každý den připomínalo.
Na rozdíl od toho její Café Tuscany bylo pětihvězdičkovým podnikem s vytříbeným prostředím, přesto se tu Gina cítila jako doma. I vůně byly stejné. Pronikavá vůně koření linoucí se z kuchyně. Sluneční paprsky dopadající na podlahu. Teplé odstíny malby. Náhle z ní spadla stísněnost a vzedmula se v ní vlna naděje. Tady mohla znovu začít věřit, že všechno dobře dopadne.
Zaslechla Tonyho kroky. Nesl dva šálky s kávou. Usmál se a postavil před ni porcelánový hrníček s černočernou tekutinou. Gina usrkla.
„Jako vždycky vynikající,“ polichotila mu. „Já si taky nakupuju vlastní kávové boby a melu je těsně před přípravou, ale pořád to není ono.“
„Až jednu umřu, najdeš v mé závěti tenhle recept,“ dobíral si ji Tony. „A teď ze sebe vyklop, co tě trápí. Co se stalo tak strašného?“
Gina si povzdechla a podívala se Tonymu do tmavě hnědých očí. Tony byl jako její druhý otec. Náhle si uvědomila, jak jí chyběla jeho přítomnost, jeho dobře míněné rady, jeho povzbuzování.
„Mrzí mě, že jsem ti nikdy nepoděkovala za všechno, co jsi pro mě udělal.“
„To není třeba. Dobře víš, že pro mě a Francescu jsi byla vždycky jako naše dcera. Jako dcera, kterou jsme nikdy neměli.“
„Jak se daří Francesce?“ zeptala se, když si uvědomila, že se zapomněla ujistit, že je všechno v pořádku.
„Je pořád stejná. Nejkrásnější ženská pod sluncem,“ řekl a v očích se mu cosi zalesklo. „Za chvíli přijde. Bude ráda, že tě zase uvidí. Musíš jí povědět všechno, co jsi viděla a zažila v Itálii. Těší se na to jako malá holka. Pořád sní o tom, že se tam jednou podívá.“
„Tak tam jeďte společně, Tony,“ řekla s naléhavostí v hlase. „Dokud je čas.“
Tony zpozorněl. „Jak to myslíš, dokud je čas? Snad nejsi nemocná?“
„Ne, to ne. Vůbec ne.“
„To jsem rád. Zdála ses mi tak smutná, zamlklá, takovou tě neznám. Jako když myslíš na věci, které sis přála uvidět, ale už k tomu nebudeš mít příležitost.“
Gina zavrtěla hlavou. „Ne, jsou to jen věci, které jsou pro mě nejdůležitější v životě a které bych mohla ztratit.“ A tak mu pověděla všechno od začátku. Nevynechala nic, ani nechutné podrobnosti Bobbyho zrady.
Tony dostál své pověsti. Poslouchal ji bez přerušování, dokud neskončila. „A aby toho nebylo dost, advokát, kterého si najali podvedení investoři, přijel sem do Winding Riveru. Za mnou. Myslí si, že jsem s Bobbym domluvená a že chci pláchnout, nebo aspoň vím něco, podle čeho by mohl Bobbyho vypátrat.“
„A víš něco?“
Gina zavrtěla hlavou. „Byla jsem z toho v šoku stejně jako ostatní. A stydím se, protože mi došlo, co všechno Bobby udělal, až když jsem si přečetla výpověď investorů. Teprve potom mě napadlo jít se podívat do účetních knih.“
„Tak mu to všechno řekni,“ radil jí Tony. „Řekni mu všechno to, cos řekla mně. Nic mu nezamlčuj. Určitě ti uvěří.“ Poplácal ji povzbudivě po rameni. „A jestli ne, tak ho za mnou pošli. Já mu řeknu, že Gina Petrillová nemívá ve zvyku lhát a podvádět.“
Kdyby to bylo tak jednoduché, pomyslela si Gina. Podívala se z okna a na ulici spatřila Rafea. Opíral se o blatník nablýskaného auta a díval se přímo na ni.
„A už je to tady,“ povzdechla si. Překvapilo ji, že ho vidí, přestože ji včera varoval, že ji bude sledovat na každém kroku. V první chvíli nebrala jeho slova vážně, ta představa jí připadala směšná, teprve teď uvěřila, že Rafe splní do písmene všechno, co slíbil.
Tony sledoval její pohled.
„To je on? Ten 0’Donnell?“
„Z masa a kostí.“
„Vypadá jako rozumný člověk.“
„To se ti jen zdá,“ namítla Gina. „Kdyby byl rozumný, zůstal by v New Yorku a netáhl by se za mnou přes půlku země. Nechala jsem mu vzkaz, kdy se vrátím do New Yorku. Jenže mi nevěřil. Je rozhodnutý přilepit se na mě a sledovat mě, dokud se nevrátím do New Yorku.“
Tony vstal od stolu. „Tak ho pozveme dovnitř a ukážeme mu, že nemáš co skrývat a že nemáš důvod se ho bát.“
„To snad ne,“ namítala Gina, ale Tony už otvíral dveře a kýval prstem na Rafea, aby šel dovnitř.
„Pojďte se raději posadit, abyste nemusel postávat na chodníku,“ říkal mu a vedl ho ke stolu. „Přinesu vám taky espreso, ale pak vás nechám o samotě. Musím se pustit do práce, abych stihl včas uvařit obědy.“
Rafe se posadil naproti Gině. Vypadal uvolněně, jako na dovolené, vůbec ne ve střehu, vůbec ne jako muž, který se rozhodl udělat jí z života peklo. A k jejímu nemalému rozčarování i jako ten nejpřitažlivější muž, jakého kdy potkala. A který brzo ukáže svou pravou tvář.
Rafe se opřel zády do židle a rozhlédl se kolem.
„Tak tady jste začínala?“
„Začínala jsem u Stelly v kavárně jako servírka, potom jsem přišla sem a Tony mě naučil vařit.“
Rafe ukázal rukou na pomalovanou zeď. „Kdo to maloval? Někdo z města?“
„Francesca, Tonyho žena. Namalovala to podle předlohy z jedné staré pohlednice,“ vysvětlila obezřetně a pro jistotu ho zpražila výhrůžným pohledem. „Narodila se v Neapoli. Říká, že se jí díky tomuhle obrázku tolik nestýská po domově. Proto vám radím, abyste si z toho nedělal legraci, ani to nijak nekritizoval.“
„Proč bych to dělal?“
„Protože je to asi příliš jednoduché pro takového náročného člověka, jako jste vy.“
„Víte jistě, že mi nepodsouváte něco, co by mě ani ve snu nenapadlo vyslovit? Náhodou se mi ten obraz moc líbí.“
Gina si ho pozorně změřila, jestli si z ní netropí šašky, ale Rafe zůstal vážný. „Vám se opravdu líbí?“ zeptala se podezřívavě.
„Řekl jsem to snad, Gino. Nejsem žádný snob.“ Významně se odmlčel. „A co vy?“
Gina se začervenala, že ji podezřívá z pokrytectví. „Mně se to líbilo vždycky, protože vím, co to pro Francescu znamená. Vím, že to není žádné velké umění, ale důležité je, jak to lidé vnímají.“
„Není třeba, aby to bylo velké umění, stačí, když to člověka něčím osloví. Tady z toho je vidět, že ta žena malovala obraz s velikou láskou. Tím dostává tahle místnost zvláštní kouzlo. Není to neosobní, člověk si tu připadá jako doma. Domů si také nekupujete Picassa, když se vám nelíbí. Nepotřebujete na nikoho udělat dojem.“
Gina ho překvapeně sledovala a Rafe pokračoval:
„Umím si představit, že ve vaší restauraci visí lustry z benátského skla, olejové malby, které jste koupila v Itálii, všude je spousta tmavého dřeva, čerstvé květiny, zelené lněné ubrusy.“
Rafe byl blíž pravdě, než byla ochotná Gina přiznat. Bobby tvrdil, že když si chtějí účtovat horentní sumy za celkem obyčejná jídla, je nutné ohromit hosty elegancí a vytříbeností.
„Byl jste někdy v Café Tuscany?“ zeptala se Gina přesně podle staré pravdy, že nejlepší obranou je útok.
„Ne.“
„Tak byste se neměl unáhlovat v úsudku.“
„Což znamená, že jsem se strefil,“ zasmál se Rafe pobaveně.
„Ani náhodou.“
„A v čem jsem se zmýlil?“
„Ubrusy nejsou zelené, ale tmavě červené,“ zamumlala Gina víceméně pro sebe.
„Prosím? Myslím, že jsem vás dobře neslyšel,“ nedal se odbýt.
„Nechte si své úvahy pro sebe,“ osekla Gina. V duchu zuřila, že ji tak snadno odhalil. „Pospíchám, bavte se tu sám.“
„Ještě jsem si nevypil ani espreso,“ upozornil ji.
„Já netvrdím, že musíte jít se mnou. Pro mě za mě si tu zůstaňte až do večera. Tony si s vámi určitě rád popovídá.“
Rafe vrhl zálibný pohled do otevřených dveří kuchyně.
„Bohužel to není jeho společnost, po které toužím, takže se musím také odporoučet. Kam jdete vy, Gino, jdu i já.“
Gina se zamračila. „Nezbláznil jste se? Chováte se, jako bych byla obyčejný zločinec?“
„Obyčejná určitě nejste…“ začal Rafe, ale zbytek věty nedokončil. Nakonec si povzdechl a dodal: „Ale ušetříte mi spoustu námahy, když mi dopředu řeknete, kam se chystáte. Můžete mě pozvat, abych vás doprovodil, aby vám to nepřipadalo tak nepříjemné.“
Gina zavrtěla hlavou. „Vy jste opravdu blázen, když si myslíte, že dokážu zapomenout, proč tady jste. A už vůbec vás nehodlám zbavovat námahy. Když mě chcete sledovat, tak se starejte sám, nečekejte, že vám to budu usnadňovat. Buďte rád, že jste si pronajal to sportovní auto, protože já na nikoho nečekám.“
Rafe si odevzdaně povzdechl.
„Jak chcete, Gino. Ale já vám slibuju, že vás nespustím z dohledu, ať uděláte cokoli. A jestli překročíte rychlost, varuju vás. Mám s sebou mobil a okamžitě zavolám šerifovi…“
„Šerif je náhodou taky můj spolužák,“ posmívala se mu Gina.
„Na tom nezáleží. Stačí, když mu řeknu, že jste se chtěla vyhnout svědecké výpovědi. Ze zákona je povinen mi zajistit váš výslech.“
„Ničemu jsem se nevyhnula, prostě se mi to nehodilo. Přehodila jsem si termín, řekla jsem to stokrát.“
„Zvláštní je, že si nemůžu vzpomenout,“ popichoval ji a tvářil se přitom nevinně i udiveně zároveň. „A než se to vysvětlí, dávno vám uteče to, kam se tak nedočkavě chystáte.“
Gina zadržela dech, aby na něj nezačala ječet. „Nikam tak strašně nepospíchám. Jen se nemůžu dočkat, až vás neuvidím.“ Náhle si uvědomila, že její snaha bude stejně marná. Vzdala to a mávla rukou v nicneříkajícím gestu. „Tak jak chcete. Můžete jet se mnou. Mám namířeno na rodeo. Bude zajímavé pozorovat, jak se potíte v tom vedru a dusíte prachem.“
„Jestli chcete vidět, jak se potím, znám mnohem zajímavější způsoby, jak to zařídit,“ nadhodil dvojsmyslně.
Gina se rozpálila. Taková drzost. Jako by nestačily ty trable s Bobbym, ještě má na krku tohohle domýšlivého advokáta a musí poslouchat jeho dvojsmyslné narážky.
„Co se to opovažujete?“ zasyčela na něj vztekle. „Pokud vím, tak něco takového je proti všem etickým zásadám vaší profese. Už tím, že o tom nahlas uvažujete, ukazujete, jaký ve skutečnosti jste.“ „Máte pravdu,“ konstatoval, jako by to nemělo žádný význam. Pronikavě se jí zadíval do očí. „Něco mi ale napovídá, že by to stálo za to.“
Gina otevřela ústa dokořán, ale nezmohla se na žádnou odpověď. Srdce jí bušilo jako zvon a také jí něco říkalo, že Rafe se nejspíš vůbec nemýlí.
























TŘETÍ KAPITOLA
Od jeho příjezdu do Winding Riveru uplynulo sotva čtyřiadvacet hodin a Rafe už míval okamžiky, kdy si nedokázal vzpomenout, co ho sem vlastně přivedlo. Na člověka s bystrým úsudkem a dokonalou soustředěností to byl dost zničující pocit. Nikdy předtím ho žádná žena nevyvedla tolik z míry. Nikdy předtím neměl tolik potíží dělat to, co bylo v nejlepším zájmu jeho klientů.
Začínal se smiřovat se situací. Nic nedokázalo odtrhnout jeho pohled od ženy, která seděla vedle něho na tribuně rodea. A to bylo co říct, vzhledem k tomu jaké divoké scény se odehrávaly uprostřed arény. Diváci šíleli jednou nadšením, jindy úzkostí, když šlo do tuhého. Jeho oči to sledovaly, ale myšlenky se ubíraly jiným směrem. Pořád měl před očima scénu z předchozího večera. Jak objímal Ginu v náručí a jak spolu tančili.
Dobrá, co se dá dělat, tělo si říká o své, pomyslel si odevzdaně. Za všechno může to, že jsem už dlouho neměl intimní vztah se ženou. Koneckonců Gina by upoutala pozornost kteréhokoli muže. Je ten typ, který dráždí smysly, vzbuzuje představy.
Rafe se uvolnil. Uspokojilo ho, že pro svůj stav našel logické vysvětlení. Je to normální, tak proč by se tím znepokojoval?
Gina si ho nevšímala, měla oči jen pro odvážné kovboje. Tváře jí zčervenaly vzrušením, ve vlasech svázaných červenobílou mašlí se překvapivě objevily zlatavé odlesky, které by tam včera nečekal. Teď právě tajila dech, protože se v aréně objevil zřejmě někdo, na kom jí záleželo. Jezdec měl spoustu práce s tím, aby se udržel v sedle obzvlášť divokého koně. Když mu vypršel čas, Gina spustila takový ohlušující povyk, až Rafeovi zaléhalo v uších.
„Viděl jste to? To byl výkon. Randy dostal toho nejjankovitějšího koně. A zůstal v sedle. To je neuvěřitelné.“
„Neuvěřitelné,“ opakoval po ní Rafe, přitom ale nespouštěl oči z jejích plných rtů a zářících očí.
Gině neušlo, jak roztržitě se na ni dívá. „Sledujete vůbec, co se děje?“ uhodila na něj.
„Samozřejmě. Váš přítel vyhrál.“
„Ještě nevyhrál, ale je v čele. Po přestávce bude druhé kolo,“ upřesnila a tváře jí hořely nadšením.
Soutěž byla tak napínavá, že se přestala před Rafem ovládat, a užívala si to, jako by tam byla sama. Rafe ji užasle sledoval a toužil přitom po věcech, které se zdály nemožné a neuskutečnitelné. Uvědomil si, že by bylo mnohem bezpečnější, kdyby si od ní udržoval odstup. Riskovat, že zpacká případ jen proto, že nedokázal držet ruce od těla podezřelé ženy, by mohlo mít katastrofální následky pro jeho kariéru. Jenže pokušení přitisknout rty na její ústa bylo čím dál tím silnější.
„Nechcete přinést něco studeného k pití?“ zeptal se, aby získal záminku na chvíli se vzdálit od zdroje neklidu. Poslední hodinu prožil ve stavu téměř úplného vzrušení a jeho obezřetnost začínala oslabovat.
Gina na něj vrhla užaslý pohled. „Vy mě chcete opustit a nechat samotnou a nestřeženou bůhvíkolik minut?“ posmívala se mu otevřeně. „Nebojíte se, že ukradnu nejrychlejšího koně a uteču vám přes kanadskou hranici?“
„Ani ne. Vzhledem k tomu že koně mají jiné povinnosti a já mám vaše klíče od auta, jsem docela klidný,“ vyvedl ji z omylu. Ještě teď byl pyšný na to, jak dokázal zařídit, že se její klíče ocitly v jeho kapse.
„Jak víte, že nemám náhradní?“ popichovala ho.
Rafe na ni vrhl pronikavý pohled, jaký s úspěchem používal u soudu. Byl to pohled, který nesnesl lež. „A máte náhradní klíče?“
Gina zaváhala, pak si povzdechla. „Ne. A pro pořádek, ještě teď mám na vás vztek za to, jak jste na mně ty klíče vylákal.“
Rafe se spokojeně ušklíbl. „Nebylo to násilím, Gino. Dala jste mi je, abych mohl řídit vaše auto.“
„Jistě, potom co jste se rozplýval nad autem mé matky a trval na tom, že by vám neudělalo nic větší radost, než kdybyste si ho mohl na vlastní kůži vyzkoušet.“
„A vy jste na to skočila.“
„Došlo mi to, až když jsem si uvědomila, že to auto má za sebou osmdesát tisíc mil, ale to už jste seděl za volantem.“
„Řekl jsem vám absolutní pravdu. V životě jsem takové auto neřídil,“ bránil se Rafe.
Gina obrátila oči v sloup.
„Ano, tak tohle vám věřím.“
Rafe se zachechtal. „Tak chcete něco k pití, nebo ne?“ nabídl se znovu.
„Tak třeba limonádu,“ řekla, zatímco si ovívala programem tváře. „Pomerančovou nejradši.“
Rafe se jí zadíval na krk a úžlabinu mezi ňadry, kde se třpytily kapičky potu. Nejraději by jí program vyškubl a začal se ovívat sám. Bůhví že to potřeboval.
„Hodně ledu,“ připomněla mu. „Nebo tu brzo umřu. Úplně jsem zapomněla, jaký tu dokáže být hic.
„A nechcete jít se mnou?“ navrhl. V tu chvíli zapomněl, že chtěl dojít pro pití, aby si aspoň na pár minut odpočinul a přestal myslet jenom na ni. „Třeba najdeme nějaký stín, kde se ochladíme.“
Gina se zamyslela, jako by zvažovala jeho nabídku. „Dobrá,“ řekla, „můžeme to zkusit.“
Zamířili ke stánkům, kde prodávali jídlo a chlazené nápoje. Rafe objednal dvě velké sklenice s limonádou plné ledu a pak se rozhlédl. Po chvilce spatřil strom, který poskytoval trochu stínu.
„Půjdeme tam?“ řekl a ukázal na strom.
„Perfektní,“ přitakala Gina.
Ignorovala fakt, že tráva je zdupaná tak, že je víc špinavá než zelená, a svalila se na zem. Uchopila sklenici do obou rukou a přitiskla si ji ke krku. „To je slast,“ vzdychala. Vytáhla ze sklenice kostku ledu a začala s ní přejíždět po tvářích a rukou. Za chvíli jí všude stékaly kapičky vody a její kůže zářila jako posetá rosou.
Rafe se zadíval, jak jí mezi ňadra stéká pramínek vody. Rázem mu vyschlo v krku tak, že nemohl ani polknout. Vzpomněl si, že drží v ruce limonádu, a dlouze se napil. Začínal litovat, že opustil zalidněnou tribunu a ocitl se s Ginou v relativní samotě. Začínal litovat všeho! Nemusel na rodeo. Mohl klidně listovat účetními knihami v klimatizovaném hotelu. Tady mu hrozí leda úžeh a ještě k tomu se co nevidět dokonale ztrapní před ženou, kterou má sledovat coby podezřelou.
„Něco se stalo?“ všimla si Gina.
Tvářila se nevinně, přitom však vytáhla další kostku ledu a provokativně si s ní chladila tentokrát úžlabinu mezi ňadry. Náhle si začala rozepínat blůzu a Rafe zděšeně zavřel oči. Když je otevřel, zjistil, že Gina má pod blůzou tílko stejné barvy. Bylo to však stejné, jako by se svlékla do naha. Předtím jak si otírala tělo ledem, všechnu vlhkost pohltilo právě tílko a nyní se jí lepilo na tělo tak, že si Rafe už nepotřeboval nic domýšlet.
„Nic se nestalo,“ vypravil ze sebe s námahou. „Proč se ptáte?“
„Ze se tak tváříte. Vypadáte, jako když se o vás pokouší mdloby. Nedostal jste úpal?“
„To by nebyl žádný div. Kolik může být stupňů? Pětatřicet?“
„Ale je to suché horko,“ namítla.
„Horko je horko.“
Gina zlomyslně našpulila rty. „Třeba bych vás dokázala zchladit já.“
Dřív než dokázal odpovědět, nebo vytušit, co má za lubem, převrátila sklenici a vylila mu obsah na hlavu. Naštěstí to byla jen čistá voda z rozpuštěného ledu bez sladké šťávy, ale stejně to byl šok.
Gina vyskočila na nohy a utíkala od něho pryč. Rafe zalapal po dechu, hrabal se nahoru a prskal vodu. Nejdřív dostal vztek, ale pak se zničehonic rozesmál.
Když ji dohonil, řekl jí výhružně: „Teď v tom pěkně lítáte.“
„Nejsou to příliš silná slova na někoho, z koho kape voda jako z okapu,“ zasmála se. „Měl byste mi poděkovat. Možná jsem vás zachránila před úpalem. Doufám, že mi to někdy oplatíte.“
„Buďte klidná. Tohle vám opravdu nezapomenu,“ řekl a změřil si ji lascivním pohledem. Gina se zarazila a zatajila dech. Rafe vyčkával. Když sebou nervózně trhla, Rafe ji nečekaně objal do náruče a přitiskl ústa k jejím rtům.
Přehodil si ruce, aby ji mohl pohodlněji obejmout, a vychutnával první polibek jejích plných vláčných rtů. Horkých a sladkých, lehce chutnajících po pomeranči, jehož plátek zdobil jejich sklenice. Užasl nad tím, jak dokonale Gina zapadla do jeho náruče, jak dokonale splynuly jejich rty. Cítil její ňadra přes vlhké tričko a na chvíli dostal strach, že přijde o rozum a povalí ji znovu na zdupanou zem.
Trvalo mu dlouho – i podle jeho vlastních měřítek – než zjistil všechno, co potřeboval, a uspokojil první nápor zvědavosti. Náhle si uvědomil, že porušil pravidlo, a odtáhl se od ní. Tiše si pro sebe zaklel.
Gina na něj třeštila v úžasu oči, tváře rozpálené, ale evidentně jí došla všechna slova, aby na něho vychrlila, co si o něm myslí. Konečně se vzpamatovala. „Neměl jste právo mě políbit.“
„Ne,“ řekl pevně. „Neměl jsem právo, je mi to líto. Byla to chyba.“
Jeho přiznání ji překvapilo a poněkud uklidnilo.
„Jestli si myslíte, že to stačí k tomu, abych se tvářila, že se nic nestalo, tak to se pletete.“
Rafe se bůhvíproč pobaveně ušklíbl. „Jestli si myslíte, že pro mě bude snadnější na to zapomenout, tak se také mýlíte.“
„Tak jsem to nemyslela, a vy to víte,“ odsekla.
„Dobře, tak se na to podívejme jako dospělí lidé a rozeberme si, co se stalo,“ navrhl klidně.
„Ne, ne, na mě tenhle právnický tón neplatí,“ bránila se Gina. „Oba dobře víme, co se stalo. Vy jste mě políbil.“
„A vy jste mě vyprovokovala.“
„Jen jsem vás polila vodou. To by mělo vaše libido zchladit, ne rozpálit.“
Rafe pokrčil rameny. „Co mám na to říct? Nejspíš mám nějaké perverzní sklony.“
„Možná by stačilo, kdybyste řekl: Omlouvám se, už se to víckrát nestane.“
„Už jsem se přece omluvil.“ Zvláštně se pousmál a zadíval se stranou. „Je mi líto, ale nejsem schopen vám zaručit, že se to už nestane.“
„To ale musíte,“ naléhala Gina, napůl zděšená, napůl rozrušená představou, že by se tenhle zážitek mohl opakovat.
„Proč?“
„Protože je to tak správně, protože nemáte právo mě líbat, protože já nemám právo líbat vás.“ Zamračila se, jako by to stále nechtěl pochopit. „Co pro vás znamenám? Podle vašich slov zločince na útěku? Ježíšikriste, to vám to ještě pořád nedošlo?“
Došlo, bohužel, ale Rafe si nebyl jistý, jestli to stačí. Hlavou se mu honily úplně jiné představy. Nejraději by ji odvezl do svého pokoje v hotelu a dokončil to, co začali vášnivým polibkem na prudkém slunci. Jenže Gina měla pravdu. Nebyl to správný nápad… i když byl neuvěřitelně lákavý. Zatím ho Gina nepřesvědčila o své nevině. Dokázala mu jedině to, že jakmile se ocitne v její blízkosti, přestává mu mozek fungovat.
A to byl důvod k obavám. Sáhl do kapsy a vytáhl její klíče od auta.
„Tady máte,“ řekl a hodil jí je do rukou. Gina ho s překvapením sledovala.
„Jak se chcete dostat zpátky do města?“ zeptala se pochybovačně.
„Běžným způsobem, jakým se pohybuju po New Yorku,“ odpověděl a obrátil se k ní zády. Opravdu měl v úmyslu vydat se do města pěšky.
„To přece nejde,“ volala za ním. „Dostanete úpal.“
„Díky za váš zájem, ale nemusíte si o mě dělat starosti.“
„To jsou oprávněné starosti. Nebuďte umíněný. Odvezu vás tam.“ Rafe se otočil.
„To nemůžu riskovat. Nemám jistotu, že se na mě nevrhnete, sotva se ocitneme v hotelu.“
Gina se ironicky ušklíbla. „Žádný strach. Ráda vám zaručím, že vaše bezpečí zůstane netknuté.“
Rafe pokrčil rameny. „Dobrá, v tom případě vám věřím.“
Gina mu věnovala skeptický pohled. „Vážně?“
„V tomhle případě vám věřím, v těch ostatních si to musím ještě rozmyslet.“
„Nemohl byste zamířit rovnou do New Yorku? Měl byste dost času na to, abyste zvážil důkazy proti mně.“
„Tak v tomhle vám nevyhovím.“ Gina si rezignovaně povzdechla. „Přesně jak jsem si myslela.“
Po zbytek dne pak přemítala, co mohl znamenat ten vášnivý polibek za arénou. Rafe už se také neobjevil. Večer byl na programu tanec pro abiturienty. Když Gina vešla do tělocvičny jejich střední školy, okamžitě ho – osaměle sedícího – zahlédla u jednoho ze stolů.
Tak přece jen neodjel, pomyslela si zklamaně. Zároveň se jí zmocnil soucit, že tam sedí tak sám.
Neblázni, okřikla se, je to jeho věc. Mohl se klidně vrátit domů. Přesto cítila, jako by ji nějaká neznámá síla táhla k němu. „Ze mě se snad stane nymfomanka?“ vztekala se nahlas.
„Kdo je tady nymfomanka?“ zaslechla, jak se někdo zvědavě ptá.
Gina se polekaně obrátila. Když uviděla Lauren, uklidnila se. „Doufám, že zatím nikdo,“ vymlouvala se. Laurenina společnost jí přišla vhod. Aspoň nebude myslet na něco, co by ji mohlo přivést do nečekaných komplikací. Její oči se však bezděčně stočily k Rafeovi.
Lauren její pohled sledovala. A když zjistila, kam míří, ušklíbla se. „Už jsem o tom líbání taky slyšela.“
„Cože?“ vykřikla Gina tlumeně. „O čem jsi slyšela?“
„Povídá si o tom celé město. To víš, taková věc se rychle rozkřikne. Někdo dokonce tvrdil, že to bylo mnohem zajímavější než to, co se odehrávalo v aréně.“
Gina zděšeně zasténala. „Ježíšikriste! To se mi snad jen zdá! Myslela jsem, že tyhle ulízané frajírky už mám dávno prokouknuté. Jedna lekce v Římě mi stačila.“
„A proč jsi mu to dovolila?“ poznamenala věcně Lauren.
„Nečekala jsem to,“ bránila se Gina. „Ale po chvíli… neviděla jsem už důvod, proč přestávat.“
Lauren se rozesmála. „Takže je to přesně tak, jak jsem to slyšela. Polibek byl nekonečný, jako byste se od sebe nemohli odtrhnout.“
„Je to tak,“ přiznala Gina. „Trvalo to věčnost. A bylo to krásné. Což znamená, že lítám v maléru. Není přece možné, abych se líbala s chlápkem, který mě –“ Gina se zarazila na poslední chvíli.
„Který co…“ pobízela ji Lauren zvědavě.
„To nic, to není podstatné.“ Gina doprovodila svá slova mávnutím ruky. „Neviděla jsi Cassii? Slíbila, že dneska večer přijde.“
„Už je tady. Ale má spoustu starostí s tím, aby ji Cole nevyslídil. Myslím, že má stejné potíže jako ty. Pořád se vyhýbá spalujícím polibkům. A abych ti ušetřila vyptávání, rychle tě zasvětím do dalších informací. Karen už je dávno na tanečním parketu a Emma na chodbě, má někoho na telefonu. Prý se to týká nějakého významného případu v Denveru. Doufám, že svému šéfovi nebo jeho sekretářce vysvětlí, aby jí dali pokoj. Ta holka potřebuje vypadnout aspoň na pár dní z toho kolotoče, jinak se co nevidět zhroutí. Nervy má napnuté k prasknutí, mám strach, že nám tu zkolabuje.“
„Emma to zvládne,“ uklidňovala ji Gina. „Vždycky si uměla se vším poradit, vždycky byla nad věcí.“
Lauren zavrtěla pochybovačně hlavou. „To se nejspíš změnilo. Byla jsem za ní odpoledne na ranči. Viděla jsem Caitlyn. I to malé dítě už vycítilo, že máma není taková jako dřív. Víš, co mi řekla? Bude mít brzo narozeniny a já se jí ptala, co by si přála za dárek. Prý by ze všeho nejvíc chtěla, aby se už nemusely vracet do Denveru, protože tam se s mámou celý týden nevidí. Není to smutné?“
Gina se rozhlédla. Z chodby k nim mířila Emma s ustaraným výrazem ve tváři.
„Co se stalo?“ zeptala se Gina opatrně.
„Jde o našeho významného klienta v Denveru. Prý má problém. Potřebuje se mnou mluvit ještě dneska večer.“
„Ty chceš odjet?“ vyhrkla Lauren.
„Copak mám na vybranou?“
„Tak řekni, že sis vzala po několika letech první dovolenou a že to počká do pondělí,“ rozpálila se Lauren. „Copak to nechápeš, Emmo? Jednou musíš říct ne, abys toho pak nelitovala. Kvůli komu to děláš? Kvůli šéfům, co berou těžké prachy jen proto, že ty vězíš v práci od rána do noci? A co je to vůbec za lidi, že se odváží volat ti v noci bůhvíkam, když jsi na dovolené. Ty dáváš klientům číslo na svůj mobil?“
„Ano, všichni klienti musí mít na mě spojení,“ přiznala v defenzivě Emma.
Lauren jí vyškubla mobil z ruky. „Když ho neumíš vypnout ty, tak to za tebe udělám já. Pro zbytek víkendu bude telefon odpočívat. Ať se v Denveru třeba zblázní. A jestli chceš, tak zavolám tvému klientovi, nebo s kým jsi to vlastně mluvila, že máš plný program a že to určitě nestihneš dřív jak ke konci týdne a jestli je to tak naléhavé, ať se obrátí na někoho jiného ve firmě, kdo je k dispozici.“
Emma na ni zůstala ohromeně zírat. „Ty jsi úžasná. Kde bereš tolik sebejistoty?“
Gina se ušklíbla. „To víš, je to přece herečka.“
Emma zavrtěla užasle hlavou. „No ovšem, já zapomněla. Pořád mi to nejde do hlavy, že se z ní stala slavná hvězda. Já ji pořád vidím, jak sedí u nás doma v podkroví a rozebírá potíže s klukama.“
„To bych řekla, že to byly potíže, když jsem tehdy s žádným nechodila,“ upřesnila Lauren.
„Nediv se. Kluci se tě báli. Byla jsi na ně moc chytrá a moc krásná,“ vysvětlila jí Gina. „Žádný z kluků ve městě ti nesahal ani po kolena.“
„Dneska je mi to k ničemu,“ povzdechla si Lauren. „Většina lidí, s kterými pracuju, se tváří, jako bych ani žádný mozek neměla.“
„To znamená, že tě ale strašně podceňují,“ vložila se do řeči Emma. „Mohla bys toho využít ve svůj prospěch.“
„Výborně, vy dvě si můžete být vzájemně užitečné,“ navrhla Gina. „Lauren ti pomůže odhánět dotěrné klienty a Emma za tebe vyřídí smlouvu. Tu si nikdo s naivkou nesplete.“
„To není špatný obchod,“ řekla Lauren zamyšleně. „Ale ještě jsme nevyřešili současný problém. Chceš, abych tam místo tebe zavolala?“
Emma zaváhala. „Nechám si to projít hlavou.“
Gina si vzpomněla, jak se Lauren před chvílí zmínila o Emmině dcerce. „Emmo, mysli také na Caitlyn. To jí chceš zkazit prázdniny, sotva jste přijely? Jak dlouho se neviděla se svými sestřenicemi a babičkou?“
Emma sebou trhla. Na to, že se náhlá změna programu dotkne i její dcery, ani nepomyslela. Pak se ale vzpamatovala. „Máš pravdu, Gino. Takhle to dál nejde. Lauren, buď tak hodná a zavolej panu Henkleyovi, že mu nemůžu vyhovět a že jestli to spěchá, ať se obrátí na moje partnery ve firmě.“
Lauren se rozzářila. „Ani nevíš, s jakou radostí sehraju tenhle výstup. Vyťukej mi číslo.“ Na okamžik jí dobrovolně vydala mobilní telefon. Jakmile se na druhé straně ozval dotyčný pan Henkley, ustoupila několik kroků stranou a tiše, ale důrazně cosi vykládala do telefonu. Když zavěsila, vítězně se usmála. „Řekl, že počká, až se vrátíš. Mimochodem, zajímalo by mě, o co šlo? Bylo to tak naléhavé, nebo o tom nesmíš mluvit?“
Emma se ušklíbla. „To je samozřejmě tajemství, ale můžu tě uklidnit, nešlo ani o život, ani o velké peníze. Miliony pana Henkleyho jsou v bezpečí.“ Natáhla ruku, aby si vzala mobilní telefon zpátky, ale Lauren ho nechtěla vydat.
„Nechám ho pro jistotu u sebe, aby sis to náhodou nerozmyslela. Alespoň po zbytek noci tě nikdo nebude otravovat.“
„Ale co když mi bude volat Caitlyn?“
„Když to bude Caitlyn, vím, kde tě mám hledat. O všechno ostatní se postará tvoje nová sekretářka.“
Gina se dala do smíchu. „Zdá se, že ti tahle nová role sedla, Lauren?“
„Vlastně je to úleva hrát taky jednou něco úplně normálního a obyčejného,“ přiznala se Lauren. „Možná bych měla herectví pověsit na hřebík a začít dělat někomu sekretářku. Myslím, že mám senzační organizační schopnosti.“
Emma i Gina na ni vytřeštily údivem oči dokořán.
„Tak ne, sekretářku asi ne,“ připustila Lauren. „Nesnáším, aby mě někdo komandoval, mnohem raději bych se stala někým, kdo příkazy vydává.“
„To už zní líp,“ pochválila ji Gina.
Lauren si povzdechla. „Stejně je to zvláštní. Víte, komu závidím nejvíc? Karen. Ta má všechno. Žije na ranči, má manžela, který udělá první a poslední, co jí vidí na očích.“
„A kromě toho dře od rána do večera,“ upřesnila údajnou idylu Gina.
„Já vím, život asi nikdy není dokonalý,“ povzdechla si znovu Lauren. Pak se podívala na Ginu. „Třeba ty, tamhle sedí chlap, co z tebe ani na minutu nespustí oči, a ty se mu z mně naprosto nepochopitelných důvodů vyhýbáš.“
Všechny tři se obrátily tváří k Rafeovi. Rafe seděl u stolu pořád sám, usrkával víno a očima sledoval Ginu.
„Náhodou je to úplně jinak, než si myslíte,“ bránila se Gina. „Vůbec ho nezajímám v tom smyslu, jak se to zdá.“
„Já myslím, že ten polibek říká úplně všechno,“ namítla pevně Lauren.
Emma vykulila oči. „Polibek? Jaký polibek? Kdo tě políbil? Tamhleten chlápek snad?“
„Políbil, ale já jsem to nechtěla,“ upřesnila Gina odměřeně. „Až později jsem…“
„Změnila názor,“ zachechtala se Lauren.
„Takže to nevíš tak jistě?“ Po Emmině tváři se rozlil úsměv.
„Ne, vím to úplně jistě. Ten polibek byl naprosto nevhodný a nežádoucí.“
„Můžeme ho žalovat kvůli sexuálnímu obtěžování,“ navrhla Emma dychtivě.
„Uklidni se,“ usadila ji Gina. „Nikdo nikoho žalovat nebude. A taky se nebudeme bavit o práci, když máme před sebou celý večer a Lauren ti právě zajistila volno pro zbytek tohohle víkendu.“
„To máš asi pravdu,“ připustila Emma. „Ale kdyby sis to rozmyslela, dej mi vědět.“
„Mně se zdá, že jsi svou prací úplně posedlá,“ poznamenala Lauren. „Ty se na všechno díváš jen jako na potenciální soudní případy.“
Emma se zarazila. Nejprve se zatvářila uraženě, ale pak si uvědomila, že to s ní Lauren myslí dobře. „Prakticky je to tak,“ přiznala provinile.
„S tím musíš přestat,“ přikazovala jí Lauren. „A já s Ginou na to dohlédneme. Především ti najdeme někoho, s kým si zatancuješ a přijdeš na jiné myšlenky. Je tu vůbec nějaký volný chlap v tomhle sále? Myslím kromě Ginina přítele.“
„Rafe není můj přítel,“ protestovala okamžitě Gina. „Ráda ho Emmě přepustím.“
„Jak myslíš.“ Lauren se rozhlížela pátravým zrakem po tělocvičně a náhle jí vítězně blesklo v očích. „Pojď, už někoho vidím.“ Chytila Emmu za ruku a táhla ji za sebou. „Znáte se?“
„Ne,“ bránila se Emma.
„Tak já vás představím,“ nedala se Lauren.
„A ty ho znáš?“ ptala se Emma.
„Ne, ale to je jen technická otázka. Nekaz legraci. Zatancuješ si s ním a hotovo. Brát si ho nemusíš.“ Zasmála se vlastnímu vtipu.
Emma měla do smíchu daleko, ale Lauren ji táhla dál. Otočila se přes rameno a vrhla na Ginu bezmocný pohled.
„Vidím, že vaše kamarádka už zase spřádá plány, jak dát někoho dohromady,“ poznamenal Rafe diskrétně, když se znenadále vynořil těsně vedle ní. Gina sebou polekaně trhla a leknutím málem upustila skleničku s vínem na zem. „Myslíte, že s touhle dvojicí bude mít větší štěstí?“ A ukázal dopředu.
„Přestaňte s tím,“ zasyčela na něj zlostně Gina.
„S čím?“
„Přestaňte mě pořád takhle překvapovat.“ Gina se mu neodvážila pohlédnout do očí a tvářila se, že jeho blízkost v ní nevyvolává vůbec žádné vzpomínky na dnešní odpoledne a že ji zajímá jen to, co se odehrává před ní. Lauren právě představovala Emmu neznámu muži, pak je rychle opustila a ponechala vlastnímu osudu. Chvíli trvalo, než se muž vzpamatoval, ale pak přece požádal Emmu o tanec, protože po chvíli spolu odcházeli do středu parketu. Nikdo z nich se netvářil bůhvíjak nadšeně, ale Lauren stála poblíž, takže se neodvážili vzepřít se jejímu přísnému pohledu. Když se objali, Lauren se vítězně usmála a zamířila zpátky, kde stála Gina, nyní ve společnosti Rafea. Vmísila se mezi ně a Gina si všimla, že se schválně vetřela mezi ně, jako by tím chtěla dát Rafeovi najevo, že je Gina pod její ochranou.
Rafe se tomu pobaveně usmíval a neodpustil si poznámku.
„Stále si myslíte, že vaše kamarádka potřebuje někoho, kdo by ji ochraňoval?
„Nestalo se nic, co by mě přimělo změnit názor,“ odpověděla Lauren zvysoka.
„Věřte mi, Gina se o sebe umí dobře postarat. Slyšela jste už, jak mě dneska polila ledovou vodou a pak mě nechala jít do města pěšky?“
„To není pravda,“ rozhořčila se Gina. „Vy sám jste trval na tom, že půjdete pěšky. Nabídla jsem vám, že vás odvezu.“
Lauren se dívala z jednoho na druhého a v koutcích rtů jí cukalo pobavením. „Ale to s tou ledovou vodou je pravda, ne? A polila vás předtím, než jste ji políbil, nebo potom?“
Rafea příliš nepřekvapilo, že je Lauren tak dobře informovaná. Ani se nezdráhal přiznat pravdu. „Předtím.“
„To je zajímavé. Řekla bych, že logické by to bylo potom.“ Pak se zazubila. „Víte, jak to myslím? Aby vás zchladila.“
„Na to by potřebovala konev, ne sklenici,“ poznamenal Rafe.
Lauren rozhodila překvapeně rukama. „No ne!“
Gina je oba sjela pohledem.
„Přestaňte! Běžte se bavit někam jinam, mně to legrační nepřipadá. Kromě toho je tu spousta lidí, s kterými jsem ještě nemluvila.“
Dřív než stačila odejít, Rafe ji uchopil jemně za rameno a přitáhl ji k sobě. „To počká. Doufal jsem, že dostanu další lekci v tanci.“
Gina zavrtěla hlavou. „Ale teď se nehraje country. Dneska jsou na programu staré písničky z našeho mládí. A ploužáky přece svedete. Lauren, běž si s ním zatancovat ty.“
„Rád, ale také později,“ odmítl Rafe zdvořile. „Nejdřív bych se chtěl zdokonalit a Gina už má s mými trapnými pokusy své zkušenosti. Teď mě mrzí, že jsem se nikdy nevěnoval téhle společenské záležitosti. Neměl jsem čas. Pořád jsem jen studoval. Musela být se mnou nuda.“
„To se ale divím,“ obrátila se k němu náhle Lauren. „Jak je tedy možné, že jste každou chvíli na nějakém plese a pokaždé v doprovodu nějaké jiné ženy?“
„Jak to víš?“ vyhrkla Gina zděšeně.
Rafe si ji změřil nejistým pohledem.
Lauren se ušklíbla. „Internet je úžasná věcička. To by člověk nevěřil, co se tam dá najít. Stačilo prolistovat několika vydáními New York Times a hádejte, kdo se objevil pokaždé ve společenské rubrice?“
Rafe jí věnoval uznalý pohled. „Vidím, že jsem vás podcenil, Lauren. Velice se omlouvám.“
„To se stává mnoha lidem,“ dodala Gina. „Lauren, myslím, že bychom si měly promluvit.“
„Zítra na to bude času dost. Tady ten pán se nemůže dočkat, kdy si tě odvede na parket, tak ho nenapínej. Troufám si tvrdit, že rozezná pravou nohu od levé, i když se pokouší tvrdit opak.“
Spiklenecky mrkla na Rafea a Gině zašeptala do ucha: „Ale měj se na pozoru, holka. Podle toho, co jsem o něm četla, není radno si s ním zahrávat.“
Ale tohle už Gina dobře věděla.

ČTVRTÁ KAPITOLA
Gina se rozhodla zamířit domů do Winding Riveru proto, že se domnívala, že tu najde klid k tomu, aby si dobře rozmyslela co si počít dál a jak zachránit svůj podnik. Uplynuly už dva dny a ještě se k tomu pořádně nedostala. Když se v neděli ráno probudila přesně v sedm, což bylo na její zvyky nečekaně brzo, umínila si, že toho využije. Vstát z postele nebylo snadné. Teprve když si připomněla, že v New Yorku je touhle dobou už devět, její tělo se nechalo přemluvit.
Vzhledem k tomu že jí byl Rafe neustále v patách, těžko mohla během dne počítat s tím, že najde volnou chvíli na přemýšlení. Nejlepší proto bude, když se hned zrána vykrade z domu a rozjede se někam, kde by ji Rafe nehledal. Ráda jezdívala do Snowy Range, byl to takový bohem i lidmi zapomenutý kraj.
Opatrně vyhlédla oknem ven. Před domem bylo pusto a prázdno, čistý vzduch. Slunce na obloze už jasně zářilo, ale podle předpovědi nemělo být toho dne takové horko. Ideální den na projížďku a malou procházku. Celé dopoledne měla volno. Piknik se měl konat až po obědě.
Ale než se stačila vykrást z domu, narazila na rodiče, kteří poklidně snídali a četli si nedělní noviny.S údivem se na ni dívali, protože ji neznali jako ranní ptáče.
„Jak to že jsi už vzhůru, miláčku?“ zeptala se matka. „Včera ses vrátila až po půlnoci. Mysleli jsme si, že budeš vyspávat až do oběda. Jaké to bylo?“
Gině projela hlavou vzpomínka na večer strávený v Rafeově náruči. Přestože tvrdil, že se v tanci nevyzná, projevil se jako učenlivý tanečník. Nic mu nebylo cizí, od waltzu až po twist, jen texaský two-step mu jaksi nepřirostl k srdci. Když mu připomněla jeho vlastní slova, krčil rameny a prohlašoval, že se opravdu nikdy neučil tancovat a že jen sleduje její kroky.
Tiše si pro sebe povzdechla. „Byl to hezký večer.“
„Potkala jsi někoho zajímavého?“ vyptávala se matka a nasadila přitom přespříliš nevinný výraz.
Gina zpozorněla.
„Tys něco slyšela?“ podezřívala ji.
Otec se zamračil. „Správně, Jane, tys něco slyšela? Proč jsi mi o tom neřekla?“
„Propána, vždyť o nic nejde,“ prohlásila matka a netrpělivě zavrtěla hlavou. „Byla u mě Rose Ellen a zmínila se o tom, že se včera na rodeu objevil nějaký cizí muž, prý neuvěřitelný fešák, a byl tam s naší Ginou.“
Otec měl už své zkušenosti, proto věděl, že tohle je jen úvod. „A co bylo dál?“ pobízel manželku.
„A políbil mě,“ vyhrkla Gina, aby všem ušetřila trapnou debatu. „Není třeba z toho dělat vědu.“
Matka na to měla zřejmě jiný názor, protože se tajemně pousmála. „Já jsem to slyšela v poněkud jiném podání. Rose Ellen říkala, že to byl polibek jako ve filmu.“
„Jane, to mluvíš o naší dceři?“ zděsil se otec zachmuřeně. Jako majitel pojišťovací agentury měl vždycky velkou starost o to, aby se na něho a jeho rodinu hledělo s respektem a vážností. Gina bývala zdrojem jeho častých obav, když přecházela na střední škole z jedné lumpárny do druhé. Vždycky tvrdil, že musí rodinu kvůli jejímu vyvádění nechat zvláštně pojistit pro případ, že by musel někdy platit škodu.
„Vždyť to není žádný skandál,“ utěšovala ho manželka. Nenechala si však ujít příležitost, aby dceru nevyzpovídala. „Ještě že mi to Rose Ellen pověděla, jinak bych netušila, že sis s sebou někoho přivezla. To jsi nám ho nechtěla ani představit?“ řekla jemně vyčítavým tónem.
„Nikoho jsem si nepřivezla. Přijel sám, ale ne kvůli srazu. A není nutné, abych vám ho představovala, protože si ze všeho nejvíc přeju, abych ho nikdy nepoznala.“ Gina sáhla po klíčcích od auta, které visely na věšáku. Představa vyjížďky už ale nebyla tak lákavá. Věděla, že se stejně nedokáže soustředit. „Jdu se projet.“
„Kam?“
„Ještě nevím, ale za chvíli se vrátím.“
Zamířila ven, dřív než jí matka stačila položit další zvědavou otázku. Na schodech si zhluboka oddechla a zaslechla matku, jak říká: „Co myslíš, že to znamená?“
„Jak to mám vědět?“ odpověděl otec nabručeně. „Ale vsadím se, že půlka města to bude vědět dřív, než se něco dozvíme my. To máš z toho, žes jí dovolila odjet z domova a studovat v Evropě. Přišla tam k pěkným způsobům… jako by nestačilo, jak bývala divoká tady.“
„Tak hrozné to určitě není,“ chlácholila ho matka. „Já jen doufám, že konečně potkala někoho, s kým bude šťastná. Nebylo by hezké, kdyby se vdala? Už se nemůžu dočkat, až budeme mít dům plný vnoučat.“
Gina slyšela, jak si otec hlasitě povzdechl, a přidala se k němu. Matka jako vždycky měla tendenci předbíhat událostem. Jak se věci vyvíjely s Rafem, nedalo se očekávat, že z toho něco bude… zatím ji jen sledoval a jednou políbil, pravda na veřejnosti. Jen až se lidé z města dozvědí, co je skutečně zač.
Bylo skoro tři čtvrtě na osm, když Rafe dorazil k domu rodičů Giny Petrillové. Z toho, co měl možnost poznat, Gina nebyla ranní ptáče. Domníval se, že ještě vyspává, ale přesto ho mírně zneklidnilo, když si všiml, že před domem nestojí auto Gininy matky. Co když Gina opravdu utekla? Co když jí v tom rodiče pomáhají, aby mohla skutečně zmizet někde za kanadskou hranicí?
To byla tak zneklidňující domněnka, že se rozhodl okamžitě zjistit pravdu. Jak? Nejlépe když zaklepe na dveře a požádá, aby mohl mluvit s Ginou. Rodina sice mohla být v kostele, ale většinou mše začínala později.
Přišla mu otevřít žena, v které okamžitě poznal Gininu matku. Byla jí podobná a vypadala tak mladě, že by mohla být klidně její sestrou. Při podrobnějším pohledu zjistil, že má drobné vrásky kolem očí, mohlo jí být k padesátce, ale přesto to byla stále ještě krasavice. Husté hnědé vlasy bez jediného šedivého vlasu, oči hnědozelené, mladistvé, svěží. S nelíčenou zvědavostí si ho prohlížela.
„Přejete si?“ zeptala se, když se Rafe neměl k tomu, aby sám začal řeč.
To mu pomohlo, aby se vzpamatoval.
„Myslím, že hledám vaši dceru, paní Petrillová. Můžu s ní mluvit?“
„Aha,“ řekla a celá se rozzářila. „Vy jste jistě ten muž, o kterém mluví celé město.“
„Jmenuju se Rafe 0’Donnell,“ řekl Rafe poněkud zaraženě. Konečně mu došlo, že zprávy se po městě šíří rychlostí světla. Možná se Gina rodičům svěřila. Kdo ví, jestli ho nevylíčila ve špatném světle?
„Právě jsme si uvařili s manželem kávu, pane 0’Donnelle. Bude nám potěšením, když vám budeme moci nabídnout také šálek. Gina před chvílí odjela, ale říkala, že se brzo vrátí. Můžete na ni počkat.“
Rafea překvapilo ještě víc její přátelské pozvání. Kdo by odolal po ránu pozvání na kávu, zvlášť když k tomu naskytla i příležitost, jak se něco dozvědět o Gině? „To je od vás velice laskavé,“ přijal její nabídku.
Paní Petrillová ho zavedla do útulné kuchyně se žlutou tapetou a kuchyňskými skříňkami vyrobenými z tmavého dubového dřeva. Představila ho manželovi a pobídla, aby se posadil.
„Představte si, že jsme o vás s Ginou ani ne před čtvrt hodinou mluvili,“ prozradila bez obalu a postavila před něj kávu.
„Opravdu?“ podivil se obezřetně. „Co vám o mně Gina vyprávěla?“
„Vlastně skoro nic, proto jsme rádi, že jste se tady zastavil a máme příležitost vás poznat. Vy asi nejste zdejší, že ne? Kde jste se seznámil s naší Ginou?“
Role se vyměnily. Rafe si uvědomil, že se pod palbou otázek ocitne nejspíš sám. „Nejsem odsud,“ začal vyhýbavě. „Jsem z New Yorku.“
„Aha, takže vy jste se s Ginou seznámili v New Yorku,“ vložil se do řeči Ginin otec a pozorně si ho měřil.
„Tak přesně to nebylo.“
Jeho nejasná odpověď v obou rodičích probudila zvědavost.
„K nám nejezdí moc lidí z New Yorku,“ pokračoval otec. „Jak jste zabloudil až do Winding Riveru? Jste tu na dovolené?“
„To ani ne, jsem tu spíš pracovně.“
Otec se podezřívavě zamračil. „Doufám, že nejste nějaký bláznivý filmový producent, nebo tak nějak? Každou chvíli se tu nějaký objeví. Jak jim něco padne do oka, hned to kupují. Platí horentní sumy, pozemky skupují ve velkém. Když to tak půjde dál, člověk dostane strach, že nebude mít na to, aby si mohl dovolit žít ve městě, kde se narodil.“
Rafe se zasmál.
„Ne, s filmem nemám nic společného, v kině jsem nebyl možná dva roky a rozhodně nemám v úmyslu kupovat nějaké nemovitosti v okolí.“
„A čím se tedy živíte?“ vyptával se Ginin otec netrpělivě.
„Počkej, Georgi, ještě jsi nenechal pana 0’Donnella ani vydechnout. Ať si v klidu vypije kávu.“
„Já se jen snažím zjistit něco o muži, který se líbal s mou dcerou tak, že si o tom šušká celé město,“ bránil se nabručeně otec. „To mi nemůže mít za zlé.“
Takže o tom vědí, pomyslel si Rafe. „Za to se velmi omlouvám,“ prohlásil s nehranou upřímností. V duchu to považoval za největší chybu svého života, přestože nemohl popřít, že kdyby se mohl rozhodnout znovu, neváhal by ani vteřinu.
„Nám se omlouvat nemusíte,“ ujistila ho Ginina matka a současně přitom střelila po manželovi varovným pohledem. „Je to tak, Georgi?“
„Ovšemže,“ přitakal otec a měřil si ho dál podezřívavým pohledem. „Pokud Gina neměla námitky?“
Naštěstí se právě v té chvíli otevřely dveře a dovnitř vtrhla plnou parou Gina. „Tak jste to přece jenom vy,“ vyhrkla udýchaně. „Myslela jsem si to, když jsem zahlídla vaše auto z půjčovny. Co tady děláte?“
„Hledám vás, jak jinak.“
„A přitom taháte informace z mých rodičů. Taková nechutnost,“ obvinila ho. „Počíhal jste si, až odjedu, a pak jste zaklepal na dveře?“
„Ne, tak to vůbec není. Ostatně sotva jsem měl příležitost se na něco zeptat, pod palbou jsem tu já,“ namítl Rafe pobaveně.
„To je pravda,“ hájila ho Ginina matka. „Tvůj otec se do něj pustil dost nevybíravě. Divím se, že tvůj přítel má tolik trpělivosti, že ho neposlal k šípku.“
Gina si změřila pohledem nejprve Rafea, pak otce. „Můžu s vámi mluvit venku?“
Rafe vstal. „Samozřejmě. Paní Petrillová, pane Petrillo, bylo mi potěšením. Děkuji za kávu.“
„Doufám, že se ještě uvidíme, než se vrátíte do New Yorku,“ navrhla přátelsky Ginina matka. „Možná byste mohl zajít na večeři.“
„Mami, Rafe se tady tak dlouho nezdrží,“ ujistila Gina matku. „Je to tak?“
Rafe se zatvářil záhadně. „Můj program je poměrně volný, momentálně mě do New Yorku nic naléhavého nenutí. Uvažoval jsem, že se tu zdržím asi dva týdny.“
Matka se radostí rozzářila. „Tak je to dojednáno. Určitě k nám přijdete. Bydlíte v hotelu? Ještě se vám ozvu a domluvíme se, kdy se vám to bude hodit.“
„Budu se těšit,“ ujistil ji Rafe a vyšel za Ginou ze dveří. Sotva za nimi zapadly dveře, Gina k němu přistoupila a zblízka mu pohlédla do očí. „Nepřeju si, abyste sem chodil a obtěžoval moje rodiče.“
„To jsem už pochopil.“
„Oni nic nevědí a já je nechci zatahovat do svých problémů. Netuší, co Bobby provedl. Nechte je na pokoji.“
„Já jsem z nich žádné informace nedoloval. Po pravdě řečeno se do mě váš otec pustil tak, že jsem co dělat, abych uhýbal před jeho otázkami. Pořád chtěl vědět, jak jsme se seznámili a čím se živím.“
„Doufám, že jste mu neřekl, že jste právník?“
„Ne.“
„Ani jste mu neprozradil, že jste mě sledoval z New Yorku až sem?“
„Ne.“
„A o Bobbym nepadlo ani slovo?“
„Ne.“
To ji poměrně uklidnilo. Rafe k ní pocítil soucit a vztáhl k ní ruku. Gina ucukla a ustoupila o krok dál. „Jde mi jenom o to, znát pravdu, Gino,“ řekl Rafe naléhavě. „O nic jiného. Jestli nemáte co skrývat, tak mi řekněte všechno, co víte.“
„A budete mi věřit? Bude vám to stačit? Poznáte vůbec, když někdo mluví pravdu, a když ne?“
„Máte o mně dost nízké mínění.“
„Proč se divíte? Vyrazil jste za mnou jako pes po horké stopě. Nespouštíte mě z očí, jako bych byla nějaký zločinec. A přitom jsem jen jedna z mnoha Bobbyho obětí. Ten mizera zničil všechno, pro co jsem žila. Zničil celý můj sen. Převrátil mi život naruby. A kvůli němu mám teď na krku ještě vás.“
Rafe se pobaveně ušklíbl, jak vylíčila jeho postavení. Zároveň si ale začínal mnohem víc připouštět možnost, že je Gina nevinná. Pořád mu ale chyběly důkazy. Neměl po ruce vůbec nic, čím by podpořil její verzi. Gina by zřejmě neocenila tenhle drobný posun v jeho postoji vůči ní, ale pro něho to byl rozdíl obrovský. Obyčejně totiž důvěřoval svým počátečním instinktům a jen velmi obtížně se jich zbavoval.
„Mohla jste se vyhnout spoustě potíží, kdybyste neodložila tu svědeckou výpověď,“ poznamenal věcně. „Pořád máte možnost to udělat.“
„To nejde. Nemám tu svého právníka.“
„Emma je přece také právnická, mohla by to pro vás udělat.“
„To jistě, ale ona má praxi v Denveru. Kromě toho přijela, aby si odpočinula. Je přepracovaná, nechci ji do ničeho zatahovat,“ bránila se Gina. „Koneckonců já jsem přijela taky proto, že potřebuju vysadit a rozmyslet si, co budu dělat dál. Místo toho vás mám pořád za zády. Ať se hnu kamkoli, všude cítím váš pohled. Nemůžu se ani soustředit, takže mě těžko napadne něco, čím bych zachránila svůj podnik. A dneska jsem vstala schválně brzo, abych měla klid. Sotva jsem vyjela z domu, už jsem zahlídla vaše auto. Napadlo mě, co se chystáte udělat, takže jsem se zase obrátila. A měla jsem pravdu. Využil jste příležitosti a podrobil moje rodiče křížovému výslechu.“
„Tak to opravdu nebylo, Gino,“ vymlouval jí to trpělivě Rafe. „Jel jsem k vašemu domu, to přiznávám. A když jsem nikde neviděl auto vaší matky, dostal jsem strach, že jste utekla. Proto jsem zaklepal a zeptal se, jestli s vámi můžu mluvit. Vaše matka byla tak laskavá, že mě pozvala dál. A pokud jde o křížový výslech, ten vedl váš otec. Klidně by mohl dělat vyšetřovatele. V životě jsem se tak nezapotil.“
Gina se málem neovládla a vyprskla smíchy. Uměla si představit, jak jejich rozhovor vypadal. Stejně jako když se ona vracela na střední škole ze svých tajných výprav. Přesto se ale snadno nevzdávala masky spravedlivého rozhořčení. „Mohl jste odmítnout a ušetřit si potíže.“
„Nechtěl jsem vaši matku urazit.“
„Jste tu už tři dny a vidíte, že nic neplánuju. Vraťte se do New Yorku. Až se vrátím také, odpovím vám na všechny otázky.“
„Ani nevíte, jak rád bych opustil tuhle divočinu a vrátil se do civilizace, ale nemůžu riskovat, že mi pláchnete, sotva odtud zmizím. Jste moje nejlepší vodítko k Rinaldimu.“
„Nic o něm nevím. Neozval se mi. Ani nečekám, že dá o sobě vědět, potom co mi provedl. A jestli je chytrý bude se mi vyhýbat, protože jestli se mi někdy dostane do ruky, tak toho prohnaného darebáka uškrtím.“
Gina se tvářila tak rozhorleně, že si Rafe připsal na její účet další čárku k dobru. Pořád to ale nestačilo k tomu, aby se mohl s klidným svědomím vrátit do New Yorku. Neměl kamenné srdce, aby nepochopil, jak jí komplikuje život.
„Něco vám navrhnu,“ řekl po chvíli přemýšlení. „Uzavřeme spolu dohodu.“
Gina si ho změřila podezřívavým pohledem. „Jakou dohodu máte na mysli?“
„Co máte dneska na programu?“
„Po obědě je piknik v parku.“
„To je poslední akce?“
„Ne, většina z nás se tu chce zdržet i na oslavy Čtvrtého července koncem příštího týdne.“
Rafe na ni upřel pátravý pohled. „A slíbíte mi, že neopustíte město, aniž byste mi dala předem vědět?“
Gina si povzdechla. „Samozřejmě. Kolikrát vám mám říkat, že nemám důvod někam utíkat? Klidně se můžete vrátit. Zapomeňte na mě, protože já s Bobbym nemám nic společného.“
Rafe se pousmál, když zahlédl v jejích očích naději. „Tolik pro vás udělat nemůžu. Ale přestanu za vámi slídit, jak vy říkáte. Mám s sebou nějakou práci.“
„Sláva!“ ulevilo se Gině.
„Netvrdím, že vás spustím z očí úplně,“ upřesnil Rafe. „Zřídím si stanoviště poblíž parku.“
„No ovšem,“ zvolala Gina sarkasticky. „To bych čekala příliš.“
„Třeba nedokážu snést představu, že vás celý den neuvidím,“ zavtipkoval Rafe.
„Jak to že mě to nenapadlo?“
Rafea překvapilo, že mu nevěří. „Proč by to nemohla být pravda?“
„Protože jste nepřijel proto, že vám učarovala moje krása, ale protože mi chcete přišít zpronevěru.“
„Tak to možná bylo na začátku,“ poznamenal Rafe tiše. Svých slov litoval, sotva zahlédl její pohled.
„Jak to myslíte?“
„Když už jsem to řekl, nebudu to brát zpátky. Chci vám říct jen to, že na vás budu dohlížet pokud možno z dálky. Doufám, že toho nebudu litovat. Považuju za povinnost vás varovat. Mám dost prostředků na to, abych vás vystopoval, nebo vás přinutil k návratu.“
Otočil se a zvolna scházel po schodech z verandy. Gina však na něj zavolala.
„Ještě něco?“ zeptal se, když si všiml, jak zmateně se Gina tváří.
„Chcete říct, že ten polibek včera…? Že to nebylo jen tak?“
Rafe se pousmál. Ta slova si vyložil jako vyzvání – nebo něco, co se tomu blížilo. Nakonec si je vyložil jako záminku, aby to udělal znova.
„To nevím,“ prohlásil nonšalantně a vracel se zpátky. „Existuje jen jeden způsob, jak to zjistit.“
Gina k němu polekaně zvedla oči. Pochopila, co chce udělat. Rafe ji jemně objal kolem ramen a přitiskl rty na její. Tohle mu mělo stačit. Ještě ho mohla odstrčit. Jenže jí z pootevřených úst unikl povzdech a tělo zrádně zvláčnělo. Vzápětí už mu ležela v náručí a Rafe se dychtivě sytil jejími polibky.Gina cítila, jak hoří, přestávala vnímat, co se děje, a toužila, aby se od něho nikdy nemusela odtrhnout. Když se od ní Rafe konečně odtáhl, přerývavě dýchal a oči se mu leskly, jako by trpěl horečkou.
„Myslím, že teď známe odpověď oba.“
Gina nechápala. „Jakou odpověď?“
„Jestli ten polibek něco znamenal, nebo ne?“
„Ale co by měl znamenat?“
Rafe ji přestal objímat a ustoupil o krok dál. „Nevím přesně, ale určitě potíže,“ zašeptal.
Potíže, znělo Gině v uších ještě dlouho potom, co Rafe odešel. To nebyly obyčejné potíže, to byla přímo katastrofa. Kdyby Rafe kývl prstem, sedla by k němu do auta a nechala se odvézt do jeho pokoje v hotelu. Vůbec by jí nepřekáželo, že se chce milovat s někým, kdo ji chce poslat za mříže.
Jak se v tom vyznat? Není to z jeho strany lstivý trik, jak zneškodnit její obranu? Určitě jí nevěří, že je úplně nevinná, jinak by dávno odjel. A jak se může milovat s ženou, když jí nevěří. Ty dvě věci se přece vzájemně vylučují. Gina předpokládala, že polibek znamenal jen touhu. Muži jsou zřejmě schopni prožít úžasný sex, aniž by se vážně znepokojovali nad tím, s kým ho prožijí. Gina nikdy nic takového nevyzkoušela. Od jejího vztahu v Itálii uplynulo skoro pět let a od té doby měla práce nad hlavu, aby měla čas vytvořit si k někomu tak hluboký vztah, aby ho pustila do své postele. Občas ji někdo pozval na rande, ale tím to obyčejně končilo. Práce ji pohltila natolik, že nemyslela na city. A ze vztahu s Carlem si odnesla velké poučení. Pokud mezi partnery chybí důvěra, nemůže takový vztah dlouho vydržet. Carlo byl žárlivec a soustavně ji obviňoval, že ho podvádí. Samozřejmě to nebyla pravda. Ale po pár měsících známosti se vytratily poslední zbytky lásky, která ji k němu poutala.
A teď stačily pouhé tři dny k tomu, aby byla svolná skočit do postele s někým, kdo ohrožuje její budoucnost.
„Teď už vím, jak to Ellen Rose myslela.“ Vedle Giny se zničehonic objevila matka a objala ji něžně kolem ramen.
„Tys nás viděla?“
„Ano. A táta taky.“
„To se divím, že neběžel hned pro flintu.“
„Kdyby se mu zdálo, že je to proti tvé vůli, určitě by tě neváhal bránit se zbraní v ruce,“ zasmála se matka.
Gina udělala na matku kyselý obličej. „To se mi asi nepodařilo.“
Matka se znovu zasmála. „Ne, to tedy ne. Proto by mě zajímalo, co s tím Rafem vlastně máš?“
„Kéž bych to sama věděla,“ řekla Gina po pravdě. „Vlastně to vůbec nechápu.“
„Nechceš si o tom promluvit?“
Gina zavrtěla hlavou. „Zatím ne, mami, ale všechno ti povím, jen co na to sama přijdu. Slibuju.“
„Jestli chceš, aby mu táta nahnal strach, stačí říct a budeš mít pokoj.“
Gina se zazubila. „To vím. Ostatně to není tak špatný nápad.“ Vzápětí si ale rezignovaně povzdechla. „Jenže Rafe by se vyhnat nenechal.“
„Tvůj táta se taky nedal snadno odbýt,“ zavzpomínala matka nostalgicky.
„Tys ho ze začátku nechtěla?“ podivila se Gina.
„Tak trochu, ale moje srdce si nedalo říct,“ odpověděla matka s úsměvem. „A co tvoje srdce? Přeje si, aby Rafe odjel?“
„Myslím, že ne,“ odpověděla Gina. V duchu se začínala těšit na představu, že na Rafea narazí, až to bude ze všeho nejméně čekat. A pokud jde o jeho polibky, bylo jí jasné, že se na nich co nevidět stane závislá.












PÁTÁ KAPITOLA
Rafe počítal s tím, že se do New Yorku vrátí nejpozději v pondělí. Bohužel Gina nejevila sebemenší známky toho, že se chystá vrátit, naopak ho ujistila, že tu opravdu hodlá vydržet slíbené dva týdny. Doufal sice, že ji jeho dotírání přiměje změnit názor, ale už věděl, jak dokáže být umíněná. Možná to byl důvod, proč dávno nepřiznala porážku a svoji restauraci nezavřela.
V neděli z valné části dodržel svůj slib. Stranil se jí, ale nebylo to proto, aby jí usnadnil život, ale proto aby v něm nevyvolávala zakázané představy. Přesto několikrát neodolal a kradmo ji sledoval z dálky. Jejich třída se sešla k pikniku v parku. Gina hrála s ostatními baseball a vypadala tak bezstarostně, jako by byla zase studentkou. Mrzelo ho, že jí kazí náladu právě on, ale pokaždé si připomněl, že to není jeho vinou. Zaprvé Gina neměla být tak důvěřivá a dopustit, aby ji společník okradl. Za druhé, stačilo učinit doznání a měla by klid.
Vzhledem k tomu že neměl na vybranou a musel tu zůstat, zavolal v pondělí ráno do kanceláře, aby se domluvil se sekretářkou na zrušení svého programu. Když vyťukával číslo, děsil se dopředu, jak Lydia zajásá, až zjistí, že její plány vycházejí přesně podle představ.
„Už jste měl ‚kontakt‘?“ zeptala se Lydia spiklenecky, jako by byl nějaký špión FBI vyslaný na přísně tajnou misi.
„Ano,,kontakt‘ už byl,“ odpověděl Rafe netrpělivě. „A jak to vypadá u nás? Je něco nového? Dostali jsme nějakou zprávu od policie?“
„Nic. Charlie Flynn tvrdí, že ten mizera se vypařil, jako když se po něm země slehla. Nikdo nemá tušení, kde může být. Já tipuju, že se vyhřívá někde na pláži na Kajmanských ostrovech.“
„To je docela možné,“ přitakal Rafe. „A jak to vypadá s tou restaurací? Byla jste se tam podívat?“
„Jistě, jak jste mě žádal. Byla jsem tam včera večer a provoz jel na plné obrátky. Ginina asistentka všechno hladce zvládá. Nikdo neměl nejmenší tušení, že je restaurace v ohrožení. Dala jsem si telecí piccata a bylo to vynikající.“
„To jste si poručila na účet firmy?“
„Ne, ale když už vás to napadlo, bylo by to spravedlivé, protože jsem tam šla z vašeho příkazu.“
„Důležité je, co jste zjistila. To, co mi vykládáte, je k ničemu.“
„Protože jsem neviděla nic podezřelého, ani nekalého, co bych vám mohla oznámit. Musím jenom říct, že ten darebák by zasloužil nejpřísnější trest.“
„Už se rozkřiklo, že se Boby vypařil z města?“
„Ve společenské rubrice se to neobjevilo, takže se o tom neví. A Deidre, to je Ginina asistentka nemá zájem na tom, aby o jejich podniku kolovaly divoké pověsti. Naopak chce, aby všechno vypadalo jako vždycky.“ Lydia se na chvíli odmlčela. „Víte, kdybyste nechal Ginu na pokoji, aby mohla podnik udržet v chodu, nejspíš by dokázala splatit všechny dluhy, které Bobby nadělal. Nemyslím sice, že je to její povinnost, ale někdo by měl vyrovnat ztrátu investorům a zaplatit dodavatelům. Měl byste jí dát šanci.“
„Jestliže se prokáže, že se smluvila se svým partnerem –“
„To je nesmysl,“ odbyla ho Lydia sebejistě. „Nechápu, kam se poděly vaše skvělé instinkty, které vás nikdy nezradily? Já vás ujišťuju, že Gina není podvodnice, ani zlodějka. Strávil jste s ní aspoň minutu? Jestli ano, musel jste poznat, co je zač.“
Možná Gina dokonale zmátla moje instinkty, napadlo Rafea, ale neměl chuť přiznávat, že jeho sekretářka má pravdu – jako obyčejně. A přestože Gina není zapletená do podvodu, neznamená to, že neponese finanční odpovědnost, a to byla součást jeho práce, aby zajistil, že se s poškozenými věřiteli vyrovná.
Ostatně Lauren Wintersová nemá hluboko do kapsy, pomyslel si. Přestože Gina trvá na tom, že do svého problému nechce zatahovat ani rodinu, ani přátele, má se na koho obrátit. Možná jen nechtěla, aby se vědělo, kdo ji založí. Rafe zvažoval, jestli nemá varovat slavnou herečku, do jak ožehavé situace by se mohla dostat, kdybys se rozhodla tahat Ginu z bryndy. Tušil však, že by Lauren nehořela vděčností za takové varování. Pro ni by to byl další důkaz o tom, že je všehoschopný advokát, a před Ginou by se objevil v ještě horším světle.
„Lydie, hlavně mi zrušte všechny schůzky, které jsou naplánované na tenhle týden. Když se něco dozvím, okamžitě se vám ozvu.“
„Takže se zdržíte?“ zeptala se Lydia vítězoslavně, aniž by skrývala své rozjaření. „Smím se zeptat proč?“
„Protože Gina tu chce slavit Čtvrtého července.“
„A jak s Ginou vycházíte?“
„Řekněme, že zatím není pravděpodobné, že by nás někdo nominoval na pár roku,“ vyhrkl, ale vzápětí své poznámky litoval.
„V tom případě vám utíká další životní šance,“ prohlásila sekretářka nesmlouvavě. „Myslím v romantickém slova smyslu.“
„S tím počítám,“ odpověděl kysele. „Je mi líto, že jsem vás zklamal.“
„To děláte už sedm let. Jsem na to dávno zvyklá,“ povzdechla si rezignovaně. „Ale pořád si dělám naději, že jednou potkáte tu pravou a konečně se usadíte.“ Nadechla se a naléhavě pokračovala: „Nemůžete to odkládat věčně, Rafe. Ostatně nedopadl byste tak špatně, kdybyste si vzal Ginu Petrillovou.“
„To jste mi dala najevo nejmíň stokrát, díky za radu.“
Rafe v duchu skřípal zuby. S jakou chutí by dal téhle sekretářce s nevymáchanou pusou padáka. Jak mu však několikrát dala najevo, znala firemní tajemství, která by se dala dobře zneužít.
„Sbohem,“ zavrčel do sluchátka.
„Sbohem, šéfe,“ zašveholila sladce.
„Počkejte, tenhle humor budete potřebovat, až budete stát ve frontě pro nezaměstnané,“ neodpustil si výhrůžku. Věděl, že zbytečnou, ale přesto se mu ulevilo.
„Vaše výhrůžky se mnou nic nedělají.“
„Já vím, já vím,“ odbyl ji Rafe. Kéž bych znal také já některá tajemství z jejího soukromí, přál si toužebně. V té chvíli by Lydia stála na chodníku.
Když si s konečnou platností uvědomil, že ve Winding Riveru uvízne nejméně ještě týden, zjistil, že na to mu věci, které si zabalil do kufru, nebudou stačit. Čistírna v městečku fungovala zřejmě podle zvláštních pravidel, protože kdykoli jel okolo, měli zavřeno. Pokusil se zjistit, jestli nemají vyvěšenou otevírací dobu, ale za výlohou nic nebylo. Nakonec nezbude než se orientovat podle toho, jestli se uvnitř svítí, pomyslel si rezignovaně.
V městečku nebyl žádný obchod s oblečením, jen jakýsi koloniál s kovbojskými potřebami, kde se daly koupit i džínsy a košile. Jenže džínsy v New Yorku prakticky nenosil. Jeho šatník se skládal z mnoha obleků do kanceláře, a třech smokingů ke společenským příležitostem, které si to vyžadovaly.
Vyšel pěšky z hotelu a kráčel po Hlavní ulici. Už se chystal zahnout do obchodu s džínsy, když vtom spatřil Emmu Rogersovou v doprovodu asi šestileté holčičky. Emma ho rovněž spatřila a ihned se nepřátelsky zamračila.
„Co vás tu drží, pane 0’Donnelle? Myslela jsem, že už dávno budete pryč.“
„Bohužel, ale záležitost, kvůli které jsem přijel, se nečekaně protáhla.“
Emma se zarazila. V hlavě jí zablikalo varovné světlo. „Smím se zeptat, o jakou záležitost konkrétně šlo?“
Dřív než stačil jakkoli odpovědět, z protější kavárny vyběhla Gina, přihnala se k nim a vrhla se k malé dívence, aniž by nějak dala najevo, že zaregistrovala přítomnost dospělých.
„Caitlyn, ty jsi tak vyrostla, že jsem tě málem nepoznala. Kolik už ti je? Nejmíň deset, co?“
Dítě se zachichotalo. „Kdepak, teto Gino, je mi teprve šest.“
„To není možné.“ Tvářila se, že si ji prohlíží pozorněji. „Stella už začala smažit palačinky. Nechceš si tam zaběhnout, dokud jsou ještě horké?“
Dítě přikývlo a rozběhlo se přes ulici. Gina se podívala na Emmu. „Co říkáš, nepůjdeme také?“
„To je nápad,“ souhlasila Emma. „Ale tady Rafe se mi zrovna chystal vysvětlil, čím se zabývá.“
Gina na něj zostra pohlédla. „Opravdu?“ Rafe se zazubil.
„Přece nemůžu Emmu donekonečna napínat,“ dobíral si je. „Dneska po ránu mě ale trápí docela obyčejné problémy. Potřebuju si koupit něco na sebe, myslel jsem, že si koupím džínsy a košili.“
„Vy ale nevypadáte, že nosíte ve všední den džínsy,“ prohlásila Emma podezřívavě. „Naopak vypadáte, že si potrpíte na obleky za tisíc dolarů. Tenhle typ já poznám. Každý den se s nimi setkávám u soudu. Jestli mě neklamou instinkty, řekla bych, že jste buď právník nebo burzovní makléř, pane 0’Donnelle. Jak to tedy je? Nebo jsem se zmýlila?“
Rafe vrhl kradmý pohled na Ginu, aby zjistil, jakou odpověď, od něj očekává, ale ta si jen povzdechla.
„Samozřejmě že máš skvělé instinkty,“ přiznala, aniž by skrývala, že ji to netěší. „Rafe je opravdu právník.“ Zvedla k nim oči. „A teď bychom se snad mohly jít najíst. Umírám hlady.“
„To mohly, ale ještě bych si chtěla vyjasnit jednu věc.“ Emma upřela pronikavý pohled na Rafea. „Proč se pořád motáte kolem Giny?“
Rafe měl pohotově odpověď po ruce. „Třeba jsem nápadník, který se nedokáže smířit se zápornou odpovědí,“ prohodil. Pobaveně sledoval Gininu reakci. Jeho vysvětlení pro ni bylo zřejmě ještě méně přijatelné než skutečná pravda.
Emma se obrátila na Ginu. „Je to tak?“
„Je to ten největší otrava, jakého znám,“ řekla Gina s hranou upřímností. „To je jediné, co k tomu hodlám dodat,“ řekla a rozhodně vzala Emmu v podpaží. „Pojďme. Jak dlouho tě budu přemlouvat?“
Pro tentokrát to její přítelkyně vzdala, ale přes rameno hodila po Rafeovi varovným pohledem. „Nespustím vás z očí,“ upozornila ho.
Nebude jediná, pomyslel si Rafe rezignovaně. Je možné, aby potenciální zlodějku chránilo tolik přátel? Potřeboval by se zeptat na spoustu věcí týkajících se Giny, ale kdyby začal šťourat do jejího soukromí, bylo by to, jako by píchl do vosího hnízda. Nikdy by mu neodpustila, že bez jejího vědomí zatáhl do vyšetřování její rodinu a přátele.
„Pořád mamince říkám, že bychom mohly bydlet tady,“ svěřila se malá Caitlyn Gině. Oči jí přitom svítily vzrušením. „Dědeček už mi koupil i poníka.“
„Dědeček nemá rozum,“ zamumlala Emma, ale nahlas nic neřekla, aby nekazila dítěti radost. „Zlatíčko, to přece nejde,“ vymlouvala jí opatrně utkvělou představu. „My žijeme v Denveru. Já tam mám práci a ty tam chodíš do školky. To by se ti nestýskalo po kamarádech, kdybychom se přestěhovaly sem?“
„Ne, vůbec ne,“ trvala na svém Caitlyn. „Tady už mám taky spoustu kamarádů. A bratranců a sestřenic.“
„V tom má pravdu,“ podpořila ji Gina.
„Nepleť se do toho,“ odsekla Emma poněkud nabroušeně. „Ty se taky nechystáš přestěhovat se zpátky do Winding Riveru?“
„Člověk nikdy neví,“ odpověděla Gina vyhýbavě. Pokud se Rafeovi podaří přesvědčit porotu, že Bobbyho plánech věděla, čeká ji nejspíš stěhování do vězení. A pokud bude mít štěstí a vyhne se obvinění, stejně bude muset z New Yorku odejít. Zákazníci jsou citliví. Až na veřejnost prosáknou podrobnosti o jejich případu, bude to znamenat konec dobré pověsti jejich podniku. Už k nim nepřijde ani noha, hosté si najdou jinou zajímavou restauraci. To bude konec nadějí, že se jí podaří splatit dluhy, které Bobby nadělal.
Nahlas si povzdechla. Vycítila, že se na ni Emma upřeně dívá. „Proč se tak tváříš?“ zeptala se.
„Ty snad vážně uvažuješ o tom, že se vrátíš domů?“ zeptala se šokované Emma. „Myslela jsem, že jsi teď šťastná, když máš to, po čem jsi vždycky toužila.“
„Ano, můj sen se mi splnil, jenže to se může každou chvílí změnit.“
„Má to něco společného s Rafem?“ zeptala se Emma na to, co jí dlouho vrtalo hlavou.
Gina přikývla. „Nechrne to ale být, Emmo. Nechci tě zatahovat do problémů. Máš svých starostí dost.“
„Počkej, jsem přece tvoje kamarádka. Komu jinému by ses měla svěřit?“
„Ano? Tak proč mi nechceš říct, proč jsi pořád napnutá jako struna v raketě Peta Samprase?“
„Moc práce, málo volna,“ shrnula své potíže Emma.
„Maminka je pořád pryč,“ začala si stěžovat Caitlyn. „Každý den chodí domů až večer.“
Emma sebou trhla, když slyšela své dítě, jak věcně zhodnotilo jejich situaci. „Miláčku, nebude to tak pořád. Už se to brzo zlepší,“ utěšovala ji.
Gina na ni tázavě pohlédla. „A kdy? Vím o tom, že tě přemlouvá Sue Ellen, abys vzala její případ. To chceš půl roku pendlovat mezi Denverem a Winding Riverem?“
„To se dá vyřešit.“
„A co Caitlyn?“ připomněla jí Gina. „Co na to řekne tohle dítě? Myslíš, že to zvládne?“
„Podívej se, dělám, co můžu,“ odsekla Emma dotčeně. „Nechceš mi poradit, jak to mám asi dělat?“ Nahlas si povzdechla. „Musím zajít do vězení za Sue Ellen. Můžu tě poprosit, abys odvedla Caitlyn k našim?“
„Samozřejmě,“ souhlasila Gina okamžitě. Mrkla na dívenku. „Jen jestli jí nebude vadit, když spolu předtím zaskočíme do obchodu s hračkami. Co ty na to, Caitlyn? Pomůžeš mi vybrat něco hezkého?“
Caitlyn vyskočila, okamžitě připravená k odchodu. „A pro koho budou ty hračky, teto Gino? Ty máš doma taky děti?“
„Ne, nemám,“ zazubila se Gina. „Ale když najdeme něco opravdu moc hezkého, tak to dostaneš ty.“
Caitlyn se rozzářily oči. „Opravdu?“
Emma vrtěla rezignovaně hlavou. „Gino, nepřeháněj to, jinak bude strašně rozmazlená.“
„Od čeho jsou asi tety? Přece aby rozmazlovaly své neteře, ne?“ Gina mrkla spiklenecky na Caitlyn.
Ta vehementně přikyvovala.
„Dobře, tak běžte a užijte si to,“ svolila nakonec Emma. Vtiskla Caitlyn polibek na čelo. „Měj se hezky.“
„Ahoj, mami,“ rozloučila se Caitlyn roztržitě. „Teto Gino, já bych měla nápad, co si koupit. Líbí se mi jedna barbína. Myslíš, že ji v tom obchodě budou mít?“
„Když ne, tak můžeme zkusit nějaký obchod na internetu,“ ujistila ji Gina.
Caitlyn začala netrpělivě poskakovat na místě. „Tak už pojďme, teto. Chci vědět, jestli ji tam mají.“
Gina dopila zbytek kávy a rovněž vstala. Přeneslo se na ni stejné nedočkavé vzrušení, jaké se zmocnilo Caitlyn. Vzpomněla si, jak jako dítě každý den cestou do školy nakukovala do výlohy hračkářství u Hendersona. Pečlivě střádala kapesné a každý měsíc si zašla s matkou vybrat, co si koupí. Před očima se jí vybavily dlouhé regály s panenkami, plyšáky, krabic se stavebnicemi, vláčky a vším možným.
Někdy zjistila, že na to, co si přeje, se jí nedostává peněz, a tak nezbylo, než aby šetřila dál. Často mezi vysněným nákupem a skutečnou koupí uběhlo několik měsíců. Vzpomínala si, jak si jednou vyhlédla miniaturní sporák se skutečnou troubou, kde se daly péct úplně malinkaté koláčky a cukroví. Už tehdy mohla vytušit, kterým směrem se bude ubírat její kariéra.
Když vyšly s Caitlyn na ulici, opět narazily na Rafea. Stál také před výlohou hračkářství a nemohl odtrhnut oči od krajiny plné vláčků, kolejí, tunelů a nádraží. Na tváři měl zasněný výraz, jako by se těšil, až si s nimi doma bude hrát, což bylo zvláštní, protože Gině připadalo, že hravé doby dětství má dávno za sebou.
Caitlyn se postavila vedle Rafea. Výlohou byla stejně fascinovaná jako on. Po chvíli k němu obrátila oči. „Tohle bych taky chtěla mít.“
Rafe na ni překvapeně pohlédl a pak se zasmál. „To já taky. Tobě se líbí vláčky?“
Caitlyn přikývla.
„Ale panenky mám radši. Teta Gina slíbila, že mi nějakou koupí, když se mi bude líbit.“
Rafe se podíval na Ginu. „Opravdu?“
Gina měla zvláštní pocit, že se musí bránit. „Není to tak drahá hračka, jak si myslíte.“
Rafe se zamračil.
„Nic takového jsem přece neřekl.“
„Ne, ale měla jsem pocit, že… to nic, nechrne toho. Caitlyn, pojďme, ať zjistíme, jestli mají tu panenku, kterou chceš.“
Caitlyn zvedla oči k Rafeovi. „Můžete jít s námi,“ navrhla zdvořile. „Myslím, že uvnitř mají spoustu dalších vláčků.“
„To je dobrý nápad, nejspíš tě poslechnu,“ využil Rafe její nabídky. Ignoroval přitom varovné pohledy, které k němu vysílala Gina.
Sotva je zahlédla Nell Hendersonová, spěšně je zamířila přivítat. S Ginou se objaly jako dvě staré známé. „To je překvapení,“ zajásala. „A tohle je jistě tvoje rodina. Jaká roztomilá holčička.“
„Kdepak, Nell, tohle je Caitlyn, Emmina dcerka. Vzpomínáš si přece na Emmu?“
„Samozřejmě. Vy dvě jste tu bývaly pečené vařené. A ještě Karen a Cassie. Nerozlučná parta.“ Nell vrhla šibalský pohled na Rafea. „Bývaly to moje nejlepší zákaznice, dokud je nezačaly víc zajímat chlapci. Potom už chodívaly do drogerie vybírat si kosmetiku.“
„Nechápu proč,“ poznamenal Rafe. „Všechnyjsou to krasavice i bez mejkapu.“
Nell se zasmála. „Máte pravdu, pane, podařilo se vám získat perlu.“
„Rafe není můj manžel,“ opravila její domněnku Gina a podrážděně se přitom zamračila. „Ani spolu nechodíme. Prostě mezi námi není vůbec nic.“
Nell se zatvářila překvapeně. „V tom případě byste na tom měli začít pracovat. Takový galantní muž, to je dneska už velká vzácnost.“
Rafe se zasmál.
„Tohle si, Gino, uložte do paměti.“
Caitlyn přestala bavit konverzace mezi dospělými a zatoulala se mezi regály. Za pár okamžiků byla zpátky, v náruči svírala barbínku v exkluzivní plesové róbě.
„Tuhle bych chtěla,“ žadonila na Gině. „Mám ji vyhlédnutou už dlouho.“
Gina poklekla vedle dítěte a společně si prohlížely panenku. „Ta je opravdu nádherná. Víš jistě, že chceš právě tohle?“
Caitlyn horlivě přikyvovala a znovu se podívala na Rafea. „Že je krásná, viďte?“
„Ano, opravdu krásná,“ zašeptal Rafe.
Gina cítila, jak jí zrudly tváře.
„Myslela jsem, že se chcete podívat na vláčky,“ odbyla ho příkře.
„Pojďte se mnou,“ nabídla se Caitlyn a podala Rafeovi ruku. „Já vám ukážu, kde to je. Už jsem tady byla.“
Gina se dívala, jak mizejí mezi regály, a ztěžka si povzdechla. Ani na okamžik nezůstala na pochybách, co Rafe poznámkou myslel.
„Ani se ti nedivím, že nahlas vzdycháš,“ objevila se vedle ní Nell. „Být mladší, taky bych si dala říct.“
„Přestaň, Nell, mezi námi opravdu nic není,“ ujišťovala ji vehementně Gina.
Nell zavrtěla pochybovačně hlavou. „To je opravdu škoda, protože on se na tebe dívá, jako by uviděl na nebi zjevení. Od té doby, co Herbie umřel, už se na mě nikdo takhle nedívá,“ povzdechla si smutně. „Jo, Herbie, s ním jsem měla pocit, že jsem v ráji.“
Gina si opožděně uvědomila, že Herb Henderson je už rok po smrti. „Stýská se ti, viď?“ řekla soucitně.
„Každý den,“ dodala Nell. „Ale mám vzpomínky. Ty mi pomáhají. Pamatuj si, Gino, naše vzpomínky, to je něco, co nás drží nad vodou v těch nejtěžších chvílích života. Jinak ti zbude jen lítost nad promarněnými šancemi.“
Gina se zarazila. Z myšlenek ji probralo až Caitlynino švitoření. Rafe se tiše smál. V té chvíli Gina zalitovala, že nemá vlastní rodinu, že nemá ani manžela, ani dítě. Má jen restauraci, o kterou může každým dnem přijít. Jak je možné, že na tak pomíjivou věc vyplýtvala pět let života? Až nebude mít ani Café Tuscany, bude její život úplně prázdný.
Stiskla Nell rameno a zamířila za Caitlyn a Rafem. Našla je, jak si fascinovaně prohlížejí neuvěřitelný labyrint kolejí, na nichž přejížděla jedna miniaturní lokomotiva za druhou. Rafe měl ruku položenou na ovládacím panelu a tiskl jedno tlačítko za druhým.
„Vy sbíráte vláčky?“ zeptala se Gina.
Rafe zavrtěl hlavou.
„Nikdy jsem neměl ani jediný.“
„Proč ne? Zdá se mi, že to musela být vaše odvěká touha.“
„Když jsem byl kluk, rodiče neměli peněz nazbyt. Teď už nemám tolik času, abych se tomu mohl věnovat jako koníčku.“
„Víte, co se říká o někom, kdo nemá čas na hraní?“
„Že má brzo všechnu práci hotovou?“ nadhodil Rafe.
„Ne, že je to nudný patron.“
Rafeovi se zablesklo nebezpečně v očích. „Vy si o mně myslíte, že jsem nudný patron?“
Gina pochopila, čím by jí chtěl dokázat opak, a v duchu si přála, aby jí poskytl ukázku, ale měla ohledy před dítětem. „Ne nudný, ale poněkud omezený. Dokonce jsem v pokušení pokusit se něco na vás změnit.“
„Cože? A co třeba?“
„To si ještě musím rozmyslet,“ řekla. „Možná vám napíšu seznam věcí, o kterých byste měl začít uvažovat. Myslíte, že byste ho ocenil?“
„Možná,“ odpověděl překvapeně. „Ale co z toho budu mít?“ zeptal se potměšile.
Gina se zasmála. „Třeba se budete víc smát.“
Rafe zavrtěl hlavou. „A to má stačit?“
„Co byste chtěl ještě?“
„Vás.“
Gina se zachvěla. „To záleží na tom, jak hodně po mně toužíte.“
„Moc. A toho se právě děsím,“ zašeptal Rafe. Gina cítila, jak jí dech uvízl v hrdle. Nebýt Caitlyn, kdo ví, co by se stalo dál. Jenže Caitlyn už začínala být netrpělivá.
„Teto Gino, nechceš koupit nějakou hračku i panu 0’Donnellovi?“
„To těžko. Pan 0’Donnell má rád hodně drahé hračky,“ řekla Gina se smíchem.
„To je pravda,“ přitakal Rafe a upřel na ni pátravý pohled. „Někdy mám pocit, že moje hračky se nedají koupit za žádné peníze.“












ŠESTÁ KAPITOLA
V jejím životě se čas od času objevovaly chvíle – především potom, co prožila žárlivý románek s Carlem – kdy Gina litovala, že nemá nikoho, kdo by se vedle ní ráno probouzel, kdo by na ni večer čekal, s kým by uléhala. Ale pokaždé, když se seznámila s nějakým mužem, který jí nebyl úplně lhostejný, brzo zjistila, že mu záleží víc na tom, aby budoval svou kariéru, než aby trávil čas s ní. Teď se zdálo, že se její přání vyplnilo.
Jenže to nebylo zdaleka takové, jak si představovala.
Rafe byl všude, kam se hnula. Sledoval ji na každém kroku, dokonce plnil každé její přání. Až na to že si připadala jako pod neustálým dozorem. Trochu jí to připomínalo časy s Carlem v Římě. Kde jsi byla? Proč ses tak dlouho zdržela? Nejvíc ji rozčilovalo, že se Rafe nepokoušel zastírat, že ji sleduje. Brzo o tom věděl každý v městečku, nikdo však netušil, kdo Rafea poslal, aby dával na Ginu pozor.
Kromě Tonyho Gina nikomu neprozradila, do jakých potíží se dostala. Odmítala o tom mluvit. Jen Lauren tušila část pravdy – že Gina má poskytnout v New Yorku svědeckou výpověď a že z toho má strach.
Už byla ve Winding Riveru skoro dva týdny, Rafe se snažil držet své slovo, přesto se stal jejím tichým stínem, ale už se nepokusil znovu s ní kontaktovat. Naposledy spolu mluvili v hračkářství. Bůhvíproč to Ginu znervózňovalo ještě víc, než kdyby na ni dennodenně naléhal, aby se vrátila do New Yorku nebo mu poskytla svědectví. Soustavně si totiž musela připomínat to, jak se líbali, a netoužila po ničem jiném, než aby se k tomu naskytla další příležitost. Pro pár okamžiků v jeho náručí by dokázala zapomenout na všechno, kdo je a proč přijel.
Ještě víc ji vyvedlo z míry jeho přiznání, že ani on nedokáže vymazat z paměti, co se mezi nimi stalo. Jenže to nestačilo. Rafe jí stále nevěřil, přestože ho přitahovala. A nevypadal jako člověk, který na potkání ruší své zásady. Líbat se s podezřelou osobou, i když neoprávněně obviňovanou, muselo znamenat velký průlom do jeho profesionální etiky.
Gina seděla v kavárně. Rafe chvíli přešlapoval na chodníku a pak zamířil rovněž dovnitř. Posadil se do vedlejšího boxu. Objednal si kávu a tvářil se, že si čte ranní noviny. Ani se nepokoušel předstírat, že ho skutečně zajímají nejnovější události, protože každou chvíli k ní zaletěl pohledem.
„Nechcete se posadit ke mně a přestat se tvářit, že se neznáme?“ zavolala na něj po chvíli. Snad by pomohlo, kdyby si promluvili jako dva rozumní dospělí lidé, aby dokázali v klidu existovat vedle sebe, když už se zdá, že se jí nepodaří mu vymluvit, že nemá smysl, aby tu ztrácel čas a hlídal ji.
Rafe zvedl překvapeně oči. „To myslíte vážně?“
„To nevím. Poslední dobou mám pocit, že si nemůžu být jistá už ničím, ale protože mě jenom znervózňujete tím vaším věčným špehováním, je to jedno, jestli mě sledujete zblízka nebo z dálky.“
Rafe se pousmál, ale úsměv na rtech mu rychle pohasl. Byl to neodolatelný úsměv. Byl jeho nejsilnější zbraní. Gina byla ráda, že ji nepoužívá příliš často, protože proti ní by byla bezbranná.
Rafe si vzal noviny a šálek s kávou a přesunul se ke stolu k Gině. Usadil se naproti ní.
„Ještě vás baví marnit čas ve Winding Riveru?“ zaútočila na něj přímo.
„Je to docela zajímavé.“
„A nenudíte se?“
Pobaveně na ni pohlédl. „Proč se ptáte, když to sama víte? Chodím jenom tam, kam chodíte vy, a dělám to, co děláte vy. Vy se snad nudíte?“
„Když jsem doma, tak se nikdy nenudím. Mám tu spoustu kamarádů.“
„Když to tu máte tak ráda, proč jste odsud odešla?“ zeptal se s upřímným zájmem.
„Chtěla jsem něco dokázat. A Tonymu už došla zásoba receptů.“ Byla to zjednodušující odpověď, ale koneckonců pravdivá.
„Takže jste se vydala do New Yorku?“
„Ne hned. Nejdřív jsem studovala gastronomii tady u nás a pak jsem cestovala po Evropě.“
„To muselo stát dost peněz.“
Gina měla tušení, že jeho zvědavost pramení z domněnky, že ukradla peníze z Café Tusacy, aby mohla splatit staré dluhy. Naklonila se mírně dopředu a pohlédla mu zpříma do očí.
„Byla jsem dobrá. Dostala jsem několik stipendií.“
„Takže takhle jste se seznámila s Rinaldim? V kurzu vaření?“
„Ano,“ přitakala, „ale než se začnete vyptávat dál, rovnou vás žádám, abyste se vyvaroval všech otázek, kterými mě chcete otravovat v New Yorku.“
„V tom případě nám toho k diskusi zbude jen velmi málo,“ ušklíbl se.
„Myslíte, že je to pro vás nadlidský úkol? Berte to jako výzvu. Vy přece působíte dojmem člověka, který miluje výzvy.“
„To je fakt,“ souhlasil. „Tak si sama vyberte nějaké vhodné téma, které se hodí k ranní kávě.“
„Co takhle mluvit o vás? Povězte mi například, jak jste se rozhodl stát se právníkem.“
„Protože jsem chtěl chránit slabé a bezmocné proti podvodníkům a šejdířům,“ odpověděl pohotově.
Gina se rozesmála. „Proto vám netrvalo dlouho, abyste o mně získal to nejhorší mínění.“
„Tak si to vykládáte vy,“ namítl. „Máte špatné svědomí?“
„Já?“ Vrhla na něj pohled plný pohrdání. „Něco mi povězte. Proč jste vzal tenhle případ? Vaše firma se obyčejně zabývá mnohem lukrativnějšími vysoce sledovanými případy. Najímají si vás ty největší firmy. A tady jde o pár stovek tisíc dolarů. To je nesrovnatelné. Jestli dostanete zpátky všechno, co Bobby údajně ukradl, vaše procento vám hodí ten nejubožejší honorář, jaký jste dostal za posledních deset let. A to nepočítám ty ztracené hodiny, které jste nucen trávit tady, místo abyste se věnoval zajímavějšímu případu.“
Rafe pokrčil rameny. „Beru to jako dovolenou. Stejně jsem ji potřeboval.“
„Ale tohle přece není vaše typická dovolená, ne?“
„To je pravda.“
„Tak proč jste bral případ, na kterém si neuděláte ani jméno, ani si nepřijdete na slušné peníze.“
„Je v tom něco trochu osobního,“ připustil Rafe. „Cože? Jak to myslíte?“
Rafeovi se skutečně podařilo upoutat její zvědavost. Gina vycítila tajemství.
„Moje matka patří ke skupině investorů, které Bobby okradl,“ prohlásil Rafe neochotně. „Teď už jistě chápete, proč mi tolik záleží na tom, abych zloděje chytil.“
Gině jeho přiznání vyrazilo dech. Zaprvé si neuměla představit, že Rafe má nějakou matku – nějakou rodinu – natož matku, jejíž peníze pomáhaly rozjet provoz Café Tuscany. „Kolik Bobbymu dala?“
„Myslím, že to nebrala jako dar, ale půjčku. Do svědectví uvedla sto tisíc.“
Gina vytřeštila oči. „Kde na to vzala? Pardon, myslím, kde vzala takovou hromadu peněz? Tuhle jste se zmínil, že na tom vaše rodina nebyla po finanční stránce dobře. Možná jste si to jen vymyslel.“
„To ne, ne. Jako dítě jsem neměl na růžích ustláno. Táta měl dvě zaměstnání, aby nás uživil. Matka byla totiž zvyklá na určitý životní standard. Bohužel udělala tu chybu, že se zamilovala do jednoho dělníka, který pracoval na stavbě dědečkova mrakodrapu. Není třeba dodávat, že její rodiče s tím nesouhlasili, a když si ho přesto vzala, vydědili ji. Nedostala od nich ani cent.“
Rafe sklopil oči a míchal bezmyšlenkovitě kávu. „Nějaký čas si to nepřipouštěla. Byla zamilovaná a to jí stačilo. Chudoba jí připadala na chvíli jako exotická výstřednost, ale po čase se okoukala. Pak jsem se narodil já a brzo na to moje sestra. Dědeček se postaral o to, aby můj otec nikdy nedostal lépe placenou práci.“
Gina se zhrozila. „Jak mohl být tak krutý?“
„To nemám tušení, musela byste se zeptat jeho. Takhle se dá zneužít moc. Nakonec to dopadlo tak, jak si představoval. Matku přestalo bavit počítat každý dolar a doma vypukly hádky. Bylo to čím dál horší a horší. Matka si našla bohatého přítele. A otec si nenechal líbit tu ostudu a rozvedl se s ní. Odstěhoval se pryč. Chtěl hodně daleko, aby mu nic nepřipomínalo, co se stalo. Mám jisté zprávy, že žije v severozápadní části Tichého souostroví. Dokonce se snad znovu oženil. Ale jinak spolu nejsme vůbec v kontaktu.“
„To je mi líto,“ zašeptala Gina. „Po rozvodu to pro vás muselo být ještě horší.“
„Mohlo, ale nestalo se tak,“ vysvětlil Rafe. „Moje matka se krátce nato opět provdala. Byl to ukvapený sňatek, ale tentokrát její rodiče souhlasili a opět ji začali zásobovat penězi. Její manžel také nebyl nejchudší, takže když se manželství po roce rozpadlo, matka získala tučné odstupné.“
Rafe se kysele ušklíbl. „Protože už v tom uměla chodit, netrvalo dlouho a opět se výhodně provdala. Po čase další rozvod a další vyrovnání. Myslím, že po finanční stránce už byla potom samostatná a nepotřebovala podporu rodičů, ale pravou lásku, jakou poznala s otcem, už nikdy nepotkala. Bohužel ji neustále hledala. Tak se nejspíš stalo, že se seznámila s lidmi, jako byl Rinaldi.“
Gina začínala chápat spoustu věcí. Nejen proč Rafe tak zarytě hledá zloděje, ale i to, proč ženám instinktivně nedůvěřuje. Myslí si, že jsou schopné všeho. „Takže se chcete pomstít těm, kteří vaši matku zneužívali?“
„Ano, tak nějak to asi bude.“
Gina mu pohlédla zpříma do očí. „Chci vás ujistit, že já s tím nemám nic společného. Dokonce neznám ani vaši matku… ledaže by k nám zavítala jako host. Rozhodně mi ji Bobby nikdy nepředstavil.“
„To možná neměl v úmyslu, ale vzpomeňte si, koho měl Bobby vždycky po svém boku?“
Gina zavrtěla hlavou. „Bobby si své přítelkyně do restaurace zásadně nevodil. Maximálně se s nimi ukázal ve dveřích, rozhodně se nikdy dlouho nezdržely. Tvrdil, že by ho rušily při vaření. O Bobbym se dá prohlásit leccos špatného, ale nikdo nemůže zpochybnit, že to, co dělal, dělal s láskou a profesionalitou. Nikdo kromě zaměstnanců do jeho kuchyně nesměl, ani jeho přátelé nebo investoři. Než jsme oficiálně otevřeli, všechny provedl a ukázal zařízení, ale jinak dal najevo, že přístup do kuchyně je všem zakázán.“
Teď byl zase překvapený Rafe. „Víte jistě, že si po zavírací době k sobě nikoho nezval?“
„Jestli myslíte přítelkyně, tak ne. Ostatně na tom jsme se dohodli.“
Rafe se ušklíbl. „Jeho dohody znám. Neměly cenu papíru, kdyby se obtěžoval cokoli podepsat.“
„Ale –“
Rafe zvedl ruce. „Přestaňte ho bránit, Gino. Ten chlap je profesionální podvodník.“
„A o mně si myslíte to samé,“ usoudila Gina.
„To bude záležet na soudci, jaký dojem na něho udělá vaše svědectví. Čí to byl nápad stát se partnery a otevřít si restauraci? Váš nebo Rinaldiho?“
„Na tohle vám neodpovím, odpověď byste mohl znát sám.“
„Ptám se jen, aby řeč nestála,“ vytáčel se Rafe. „Chci, abychom se lépe poznali.“
„Na můj vkus se známe až moc dobře. Chtít se poznávat ještě víc, by bylo riskantní.“
„V tom máte pravdu,“ přitakal s očividnou lítostí.
V dalším rozhovoru jim zabránil příchod dalších hostů. Vyklubaly se z nich Gininy kamarádky.
„Co ten tady dělá?“ zeptala se Emma zvýšeným hlasem. „Myslím, že jsem mu jasně dala najevo, aby tě přestal obtěžovat.“
„Tak to není, nemusíš se bát. Seděl tu sám a já jsem neměla co dělat, když jsem tu čekala, až přijdete. Slitovala jsem se nad ním a pozvala ho ke stolu,“ vysvětlovala Gina.
„Ale proč?“ nechápala Emma. Pak se zatvářila provinile. „Pořád jsem do Lauren ryla, až to nevydržela a řekla mi o té výpovědi, kterou máš poskytnout v New Yorku. Promiň, ale nechápu, proč jsi mi to neřekla sama. A co on, pokouší se z tebe vymámit svědectví bez přítomnosti advokáta?“
Rafe se ušklíbl. „To by mě ani ve snu nenapadlo.“
Emma se napřímila. „To bych vám taky neradila. Jinak bych se postarala o to, aby vás vyloučili z advokátní komory.“
Gina se zlomyslně zazubila. „To je smůla, co? Emma je totiž také advokátka.“
„A bude vás zastupovat?“ zeptal se Rafe. „Změnila jste konečně názor?“
„Ne.“
„Ale kdyby mě chtěla, jsem připravená ji zastupovat. A jestli potřebuje advokáta z New Yorku, tak to můžu také zařídit,“ prohlásila Emma. Změřila si Rafea přimhouřenýma očima. „Potřebuje Gina advokáta?“
„Ne, pokud je nevinná.“
„Nevinná?“ vykřikla Emma. „Jak to myslíte nevinná?“
„To není podstatné,“ vložila se do jejich rozhovoru Gina. „Můžeš mi věřit, jsem opravdu nevinná.“
„Tak moment,“ přidala se k jejich diskusi Lauren. „Měla jsem dojem, že jde jen o nějakou svědeckou výpověď k případu, který se jí netýká. Proč pochybujete o tom, že je Gina nevinná? V životě neudělala nic, co by se příčilo zákonu.“
„To je fakt,“ připojila se Karen. „Dokonce ani když ji o to Cassie prosila,“ dodala ve snaze zlehčit dusnou atmosféru. Vzápětí si uvědomila, že to nebyla nejvhodnější slova, možná tím vrhla na Ginu špatné světlo. Rozpačitě se usmála. „To ona byla vždycky ta rozumnější a klidnější a pokoušela nám rozmluvit naše bláznivé nápady.“
Gina zvedla ruce, jako by prosila, aby Karen přestala. Chytrý právník by se mohl chytit sebemenší zmínky o její divoké historii a tvrdit, že její potíže se zákonem začaly už v útlém mládí. „Nechrne toho. Nemůžeme mluvit o něčem jiném?“
„Samozřejmě, jen co panu 0’Donnellovi něco připomenu,“ řekla Emma. „Jak jistě sám nejlépe ví, někdy potřebuje i nevinný člověk lepšího obhájce než ten, kdo se provinil, pokud si nějaký žralok usmyslí, že ho za každou cenu dostane.“ Změřila si Rafea ostrým pohledem. „Takže dávejte si pozor, pane 0’Donnelle.“
Přesunula se pohledem k Gině. „A ty se od něho drž stranou,“ poradila.
„Kéž by to šlo,“ povzdechla si Gina.
„Jste v početní převaze,“ bránil se Rafe pobaveně.
„Já myslím, že vás by nezadržel ani nákladní vlak,“ poznamenala Gina.
„Už děláte zase unáhlené závěry?“
Gina pohodila ramenem. „Stejně jako vy. Takže jsme si kvit.“
Rafe se odsunul od stolu a vstal. „Zase někdy na viděnou, Gino.“
„Samozřejmě,“ řekla s povzdechem.
Tak teď se mi předvedla celá Ginina parta, pomyslel si Rafe s úšklebkem. Takovou hromadnou demonstraci loajality už dlouho v souvislosti se soudním případem neviděl. Očekával, že se Gina v kavárně zdrží, a proto se v klidu opřel o nárazník auta z půjčovny a rozhodl se, že si vyřídí několik telefonátů. Potřeboval zjistit, jestli jeho asistentka nezjistila nějaké nové podrobnosti. Vytáhl z kapsy mobil a vyťukal číslo.
„Už jsi dostala do ruky bankovní výpisy účtů z Café Tuscany, Rinaldiho nebo Giny Petrillové?“ zeptal se Joany Lassingové.
„Ne, ještě ne. Soudce vyřizuje povolení, aby nám banka předala záznamy,“ odpověděla Joan. „Mám slíbeno, že je dostaneme ještě dneska.“
„Potřebujeme ty záznamy jako sůl,“ zlobil se Rafe. „Musím zjistit, jestli spolu souhlasí některé výběry a vklady.“
„Já vím, šéfe. Myslím, že soudce už také pochopil, jak je to pro nás důležité, ale můj osobní názor je, že peníze zmizely na nějakém účtu v zámoří, určitě ne na nějaký běžný účet v místní bance se sídlem na rohu ulice.“
Rafe si povzdechl.
„V tom máš asi pravdu, ale dokud nebudeme mít ty záznamy, nemůžeme mít jistotu.“
„Ještě něco pro vás můžu udělat, šéfe?“
„Udržuj kontakt s vyšetřovatelem. Doufám, že už brzo zjistí něco o tom, kde se Rinaldi pohybuje.“
„Samozřejmě. A vy jste od Giny Petrillové něco zjistil?“
„Bohužel nic. Dokonce začínám věřit, že s tím nemá nic společného.“
„Jak je to možné? Byli přece společníci?“
„Mám dojem, že Rinaldi měl všechno nejspíš dopředu naplánované a promyšlené. Gina nic netušila a nechala se oklamat jako všichni ostatní.“
„Ale, snad nechcete Ginu hájit?“
„Zatím ne, ale Lydii se o tom nezmiňujte. To by byla voda na její mlýn.“
Rafe zavěsil a zvedl oči. Právě včas, aby si všiml, že Gina odchází se svými přítelkyněmi z kavárny a všechny nasedají do Laurenina terénního vozu. Rafe neváhal a rovněž usedl za volant. Nastartoval a vydal se za nimi. Když si uvědomil, že Lauren má namířeno za město k letištní ploše, rozbušilo se mu srdce rozčilením. O chvíli později Lauren odbočila na travnatou plochu a mířila k hangáru, kde sídlila malá soukromá letecká společnost. Vzteky se v něm vařila krev. Vyskočil z auta a rozběhl se za Ginou.
„Kampak máte namířeno?“ obořil se na ni.
Gina se s leknutím obrátila. „Vy jste nás sledoval,“ řekla s očividným opovržením.
„Samozřejmě. Jak je vidět, měl jsem k tomu dobrý důvod. Vy jste chtěla utéct z města?“
„Ježíšikriste,“ Emma obrátila oči v sloup. „Nemáte právo Gině něco zakazovat. Může si jet, kam chce, pane 0’Donnelle. Dejte si odchod.“
Rafe zrudnul hněvem. „To neudělám.“
„V tom případě vám nezbude než si najmout vlastní letadlo, protože s námi na palubě nepoletíte,“ obořila se na něj Lauren.
Rafe ji ignoroval a měřil si Ginu pronikavým pohledem.
„Proč jste se zničehonic rozhodla, že utečete?“
„Já přece nikam neutíkám.“
„Tak proč jste se nezmínila, že se chystáte pryč, když jsme spolu ráno mluvili?“
„Nevzpomněla jsem si. Kromě toho to nebylo jisté. Lauren jela vyřídit podrobnosti. Teprve když jste odešel, zjistily jsme, že se můžeme vydat na cestu.“
„A kam?“ dožadoval se Rafe.
Gina se zamračila, nejraději by mu neodpověděla, ale nakonec netrpělivě procedila skrz zaťaté zuby. „Do Denveru. Cassie má matku v nemocnici. Čeká ji operace. Chceme být nablízku a podpořit ji. Nevím, kdy se vrátíme. Možná zítra, možná pozítří. Hned jak bude jasné, že se operace zdařila a všechno je na dobré cestě.“
Rafe postřehl v jejích očích neklid a obavy, a přestože nebyl zvyklý důvěřovat ženám, protože automaticky předpokládal, že emoce jen předstírají, tentokrát byl schopen uvěřit, že mu Gina nelže.
„Doufám, že toho nebudu litovat,“ řekl a ustoupil jí z cesty.
„Myslím, že nebudete mít důvod,“ odpověděla Gina posměšně. Náhle jí cosi blesklo hlavou a začala se potutelně usmívat. „Pozor, pozor, Rafe. Začínám mít dojem, že dokonce i vy máte v těle srdce.“
„To jste ovšem na omylu,“ odsekl a zatvářil se opět nepřístupně a arogantně. Otočil se a pomalu odcházel směrem k hangáru. Uvnitř našel ženu středního věku, která si u kávy s někým povídala po telefonu. Když spatřila Rafea, rychle zavěsila a úslužně se usmála. „Co pro vás můžu udělat, pane?“
„Chtěl bych vědět, jestli pilot, který právě odlétá, vyplnil letový plán?“
„Samozřejmě. Lauren si objednala letadlo telefonicky, takže jsme už dopředu věděli, kam poletí.“
„A jaký je tedy jejich cíl?“
Žena se zarazila a pozorovala ho přimhouřenýma očima. „Vy jste od novin?“
„Ne.“
„Nemám totiž právo sdělovat někomu cizímu informace o našich zákaznících. A pokud jde o Lauren, jsem dvojnásob opatrná, protože všude, kde se objeví, obklopí ji hned houfy všetečných novinářů. Víte, tady v tomhle městě je doma mezi svými přáteli, zaslouží si soukromí. Nikomu není nic do toho, co dělá.“
„Představte si, že je mi úplně jedno, co podniká slavná Lauren. Mně se jedná o její přítelkyni Ginu. Potřebuju vědět, kam má namířeno.“
Žena zpozorněla. „Chcete říct, že Gině hrozí nějaké nebezpečí?“
„To záleží na tom, kam letí to letadlo,“ prohlásil Rafe úsečně.
„Do Denveru,“ řekla žena nakonec. „Cassie má matku v nemocnici, má jít na operaci.“
Rafea zaplavila úleva. Takže mu Gina nelhala. „To je dobře,“ zabručel. „To mi stačí.“ Otočil se ke dveřím.
Žena ho sledovala se zmateným výrazem ve tváři. „Co je dobře? Že jde Cassiina matka na operaci?“
„Ne, to samozřejmě ne.“ Rafe se nepokoušel něco vysvětlovat. „Díky za informaci.“
„Prosím.“
Když mířil zpátky k městu, cítil se mnohem líp, přestože se v duchu užíral pochybnostmi. Kdo ví, jestli Gina jeho důvěru nezradí?




























SEDMÁ KAPITOLA
Rafe nebyl zvyklý žít bez pevného denního rozvrhu. Když Gina odjela, neměl jeho den žádný plán. A Rafe nesnášel lelkování a zahálku. Co bylo horší, Gina mu chyběla. Zvykl si ji vídat den co den. Ještě nepříjemnější bylo, že její výlet do rodného města původně plánovaný na dva týdny se protáhl přes třetí. A on stále neměl v ruce žádný klíč k tomu, kde hledat Rinaldiho a ukradené peníze.
„Vy jste pořád ještě ve městě?“ ozval se před ním baryton Ginina otce. George Petrillo se netvářil dvakrát nadšeně, že vidí Rafea 0’Donnella. Zamračeně si sedl naproti němu ke stolu v kavárně u Stelly.
„Bohužel moje práce tady ještě neskončila,“ odpověděl Rafe vyhýbavě. „Smím vás pozvat na kávu?“ nabídl zdvořile.
„Kávu si dám rád,“ souhlasil Ginin otec a luskl prsty na Stellu. „Posledně jsme se nedostali k tomu, v jaké záležitosti jste sem vůbec přijel.“
„Ne.“
Ginin otec si ho měřil zpodezřívavým pohledem. „Je to snad nějaké tajemství?“
„To ne, ale je to důvěrná záležitost. Nemůžu o tom mluvit.“
„Dobrá, tak mě nechte hádat. V které profesi je nutná profesionální mlčenlivost? Jako doktor nebo psychiatr nevypadáte. Proč byste tu pobýval tak dlouho? A kněz také nejste, vzhledem k tomu že jste se líbal s mou dcerou, a k tomu ještě na veřejnosti. Hádám zatím dobře?“
„Naprosto,“ ujistil ho Rafe.
„V tom případě už mi zbývají jenom právníci. Řekl bych, že jste advokát, pane Ó’Donnelle. A jestli ano, co by to mohlo být za záležitost, aby se týkala i mé dcery?“
„To jsem neřekl –“
„Přestaňme si hrát na schovávanou,“ uhodil na něj Ginin otec. „To, že jste tady, není náhoda. A nejste tu ani na dovolené. To, že se pořád točíte kolem Giny, něco znamená. Oba jste z New Yorku. Buď ji tu špehujete, nebo se ocitla v nějakém průšvihu. Co z toho je pravda?“
Rafe obdivoval, jak bystře Ginin otec odhadl situaci. „Mám pocit, že o tom byste si měl raději promluvit s Ginou, a ne se mnou.“
„Jestli od vás nedostanu do deseti vteřin pořádnou odpověď, půjdu rovnou za šerifem, tak si vyberte,“ rozzlobil se Ginin otec.
Rafe přikývl a smířil se s tím, že bude v Gininých očích vypadat jako zrádce. „Povím vám jen to, k čemu mám oprávnění. Opravdu jsem přijel za vaší dcerou. Pracuju na případu, který se týká jejího obchodního společníka. Doufal jsem, že mi Gina poskytne nějaké informace.“
„A ví něco?“
„Tvrdí, že ne.“
„Tak se můžete klidně vrátit domů, pane 0’Donnelle. Když moje dcera tvrdí, že nic neví, tak skutečně nic neví.“
„Bohužel to není tak jednoduché, pane Petrillo. Vaše dcera je moje největší želízko v ohni. Ona jediná mě může přivést na stopu Roberta Rinaldiho. Dřív nebo později je pravděpodobné, že ji bude kontaktovat.“
„Pokud se to stane, jsem si jistý, že vám dá moje dcera vědět. Gina je poctivé děvče, které ví, co je zákon. Tak jsme ji aspoň vychovávali.“
„Zní to velmi přesvědčivě, ale bohužel to jako důkaz nestačí.“
Ginin otec se zamračil.
„Snad mi nechcete tvrdit, že se moje dcera zapletla do nějakého maléru, ať už ten Rinaldi provedl cokoli?“ Náhle se zatvářil polekaně. „Zabil snad někoho? Nebo Gině hrozí nebezpečí?“
„Ne, v tomhle směru si nemusíte dělat žádné starosti. Ovšem já tady musím zůstat do té doby, než zjistím to, co potřebuju vědět.“
Ginin otec si povzdechl. „Pokud jste přijel kvůli tomu, že se moje dcera nebo její společník dostali do sporu se zákonem, tak co to má společného s tím, že jste se s ní na veřejnosti dvakrát líbal?“
Rafe cítil, jak mu zrudly tváře. Tohle se nemělo stát. Bylo to neprofesionální, neetické. Proč nebyl alespoň diskrétnější?
„Omlouvám se, to byla velká chyba.“
„V tom případě vám doporučuju, abyste se držel od mé dcery v uctivé vzdálenosti. A nechci se doslechnout o dalších velkých chybách. Tady nejsme v New Yorku, kde si lidé můžou dělat, co chtějí. Tady musíte dávat pozor na to, jakou máte pověst. Vy odsud odjedete, ale moje dcera tu zůstane. Není mi jedno, jak se na ni budou lidé dívat.“
„Myslel jsem, že Gina bydlí v New Yorku.“
„Ne, tady je její domov. V New Yorku pouze pracuje.“ Stejně mu ten rozdíl vysvětlila i Gina, připomněl si Rafe. „Dobře si to pamatujte.“
„Vynasnažím se.“
George vypil na dva loky kávu, položil na stůl peníze a vstal. Narazil si na hlavu klobouk a dotkl se ho prsty na pozdrav. U baru se zastavil a prohodil pár vět se Stellou.
Když Rafe osaměl, podrážděně zasykl a ulevil si nadávkou. Bylo zajímavé, že pokaždé, když se mu naskytla příležitost promluvit si s Gininou rodinou nebo přáteli o samotě, pod palbou otázek se vždycky ocital on. Ještě se mu nenaskytla možnost položit jedinou otázku, která by mu objasnila, jestli se Gina mohla do zpronevěry zaplést, či nikoli.
Začínal být čím dál nervóznější. Gina slíbila, že se za den nebo dva vrátí, uplynulo však už několik dní a Gina se z Denveru stále nevracela.
Ještě jí dám jeden den, umiňoval si, a jestli se do zítra neobjeví, vydám se za ní. A jestli se zjistí, že Gina není v domě paní Collinsové v Denveru, jak ho ujistila, bude toho dlouho litovat.
Když se Gina vrátila do Winding Riveru, vůbec ji nepřekvapilo, že před domem jejích rodičů stojí zaparkované Rafeovo auto. V posledních dnech toho prožila tolik, že si potřebovala na někom vylít všechen vztek a bezmoc.
Sledovala Rafea, jak vystupuje z auta a pomalu míří k ní. Jedno slovo, pomyslela si. Jediné chybné slovo a bude litovat, že mě někdy potkal.
Rafe přistoupil k jejímu autu a řekl do staženého okénka: „Všechno v pořádku?“
Tím ji ovšem dokonale zaskočil. „Nic není v pořádku,“ vyhrkla.
Rafe se zarazil. Takovou odpověď nečekal. „Co se stalo?“ zeptal se mírně.
Gina zarytě pozorovala své ruce na volantu.
„Chcete tu sedět celou noc?“
„Caleb umřel,“ zašeptala. „Karenin manžel. Dostal mrtvici a umřel. Stalo se to, když jsme byly v Denveru. Odvezli ho do nemocnice v Laramii, ale než jsme tam dorazily, byl už po smrti. Karen je zoufalá. Zůstala jsem s ní několik dní na ranči.“ Zvedla k němu oči. „Jistě jste si už dávno myslel, že jsem se někam vypařila.“
„To mě nenapadlo.“
Gina se ušklíbla. „Lháři.“
„Je mi líto, co se stalo Karen.“
Ginu jeho soucit překvapil. „To myslíte vážně?“
„Samozřejmě. Viděl jsem ho na srazu. Všiml jsem si, co pro vás Karen s Calebem znamenají. Musel to být strašný šok.“
„To byl. Vůbec nevím, jak si s tím Karen poradí a jestli to sama zvládne.“ Vzpomněla si na žalem zdrcenou kamarádku. Nikdo ji nedokázal utěšit. „Možná přijde o ranč,“ svěřila se mu se svými obavami. „To bude její konec. Caleb si na něm strašně zakládal, nevím, jestli ho Karen dokáže udržet v chodu. Nebude na to sama stačit. Vedle ní patří všechny pozemky nějakému Gradymu Blackhawkovi, ten se nemůže dočkat, až mu ranč spadne lacino do klína. Já vím, jaké to je přijít o něco, co člověk buduje. Kdybych přišla o svou restauraci, bolelo by to, ale nezhroutila bych se z toho. Je to přece jen byznys, ale ranč, to je jiná věc, když tam člověk prožije většinu života.“
Gina zavrtěla hlavou. „Jak se to mohlo stát? Caleb byl tak mladý. Karen si tohle nezasloužila.“
Náhle si uvědomila, že se svěřuje někomu úplně neznámému, vlastně nepříteli. Zvedla oči, aby zjistila, jak se tváří. Rafe k ní vztáhl ruku a setřel jí slzy z očí. Až do té chvíle si neuvědomovala, že se dala do pláče.
„Promiňte,“ řekla a uhnula před jeho dotekem. „Nevím, proč vám to vykládám, když se vás to netýká. Je mi ale hrozně, když si představím, že je tam Karen sama a opuštěná. Je to moje nejlepší přítelkyně. Jak teď můžu odjet do New Yorku a nechat ji tu samotnou?“
„A co ostatní?“ nadhodil Rafe.
„Také odjíždějí,“ řekla Gina. „Kromě Cassie tu nikdo nezůstává. Ta tu chce zůstat, dokud se její máma nevrátí z nemocnice. To je oficiální Vysvětlení. Osobně si myslím, že si potřebuje vyřídit pár nedořešených věcí s otcem svého syna. Lauren tvrdí, že se může ještě pár dní zdržet, a Emma tu vzala případ, takže se tu párkrát do měsíce také objeví.“
„Tak vidíte. Karen tu nezůstane tak úplně sama.“
„Já tu ale chci zůstat,“ namítla Gina rozhodně. Přestože jí záleželo na podniku v New Yorku, připadalo jí důležitější zůstat se svou přítelkyní ve chvíli, kdy ji potřebovala nejvíc. „Musím zavolat své asistentce a zeptat se, jestli to beze mě ještě pár dní vydrží.“
Rafe jí rezignovaně podal mobilní telefon. „Prosím, tak jí zavolejte.“
Gina bezmyšlenkovitě uchopila telefon, ale než vyťukala číslo do jejich kanceláře, náhle si vzpomněla na slíbené svědectví.
„Rafe, nemyslete si, že se chci donekonečna vyhýbat tomu svědectví.“
„Já vím,“ ujistil ji tiše. „Nesmírně si vážím toho, co jste ochotná udělat pro vaši přítelkyni.“
„Prosím?“
„Když si uvědomím, co je všechno v sázce, pro vás stále zůstává hlavní prioritou ne vaše kariéra, ale přátelství, a to je obdivuhodné. Proto nechápu, jak jste se mohla dát dohromady s takovým podvodníkem, jako je Rinaldi.“
„Asi jsem byla slepá.“
„Tak si zavolejte.“
„Mohla bych…“ Gina zaváhala, ale pak si řekla, že nemá co ztratit. „Mohla bych zavolat Emmě,“ začala, „požádala bych ji, abychom to svědectví uskutečnily tady.“
„O tom si promluvíme později. Teď zavolejte do New Yorku, ať víte, jak na tom jste, potom se běžte osprchovat domů, převlečte se a půjdeme na večeři. Zvu vás.“
„Cože?“ bránila se Gina. „Cítím se zbitá, jen padnout do postele. Dneska by se mnou nebyla žádná zábava.“
„Nemusíte mě bavit, Gino, ale potřebujete se najíst, abyste dostala do tváří trochu barvy, jinak po vás nemůžu žádat žádnou laskavost. Nepotřebuju svědka, který u výslechu omdlívá.“
„Na to se nemusím posilňovat, jak si myslíte,“ prohlásila Gina vehementně. Podala mu telefon zpátky. „Zavolám si z pevné linky. Není nutné, abyste poslouchal, jak si vyřizuju osobní záležitosti. Dejte mi dvacet minut.“
Rafe se zazubil. „Mám zavolat Tonymu a požádat ho o rezervaci?“
„Tady nejsme v New Yorku, pane OTJonnelle,“ usadila ho Gina. „Pro mě se u Tonyho místo vždycky najde.“
Rafe zvedl pochybovačně obočí. „Doufám, že nebudeme sedět v kuchyni.“
„Jen klid. Pro tentokrát se posadíme v jídelně.“
Rafe přikývl. „Dobrá, tak tedy dvacet minut. Počkám na vás v autě.“
„Můžete jít se mnou dovnitř nebo se posadit na verandě,“ nabídla se Gina.
„Ne, díky, vašemu otci se raději oklikou vyhnu,“ přiznal se.
„Neříkejte. To vypadá, že jste se s tátou potkal, co jsem nebyla doma. Budete mi vyprávět?“
„Při večeři.“
Gina se rozběhla domů. V rychlosti rodičům vysvětlila, co se stalo Karen, a pak vytočila číslo do New Yorku. Deidre pro ni měla kupodivu jen dobré zprávy.
„Máme plno jako každý den. Všichni se snaží, aby nikdo nepoznal, že už nevaří Bobby. Divila by ses, jak to Ronnie zvládá. Naučili jste ho všechno, co potřebuje, takže všechno hladce funguje. Jídlo je skvělé a všichni se rozplývají chválou. Jestli se potřebuješ ještě zdržet, nedělej si starosti.“
Gina pomyslela na nesplacené faktury.
„Deidre, možná se vyskytnou potíže s dodavateli,“ upozornila ji.
„Já vím, viděla jsem faktury, ale nemusíš si dělat starosti. Nechala jsi mi tu dost podepsaných šeků. Hotovost v kase nám zatím stačí na denní provoz. Dokonce jsem mohla pár faktur proplatit těm, kteří byli hodně nedočkaví, s ostatními lidmi jsem se domluvila na postupném splácení. Zdá se, že to zatím půjde.“
Deidre zaváhala a pak rychle pokračovala: „Já sice nevím, co se přesně stalo, ale tuším, že jde o velký problém. S dodavateli si poradím. A když budeš potřebovat, stačí zavolat a já to zařídím. Jsem ti vděčná, že můžu dělat tuhle práci – a pokud to bude záležet jen na mně, chtěla bych v ní pokračovat.“
Gině málem vyhrkly slzy do očí.
„Deidre, ty jsi báječná.“
Nato se rychle osprchovala, převlékla do čistých džínsů a košile s krátkým rukávem a vyrazila dolů do kuchyně. Otec s matkou na ni zůstali překvapeně hledět.
„Ty někam jdeš?“ ozval se otec.
„Na večeři.“
„Sama?“ ptala se matka.
„Ne, Rafe už na mě čeká.“
Otec se zamračil. „Myslel jsem, že jsem mu dal jasně najevo, aby ti dal pokoj.“
Gina se na odchodu obrátila. „Tati, o čem jsi vlastně s Rafem mluvil?“
„O tom, že žijeme na malém městě a že nedovolím, aby ti zkazil pověst.“
„To je od tebe moc milé, že máš o mě starost, ale je to úplně zbytečné. Rafe a já jsme jenom…“ Gina nedokázala najít výstižné slovo.
Nemohla říct přátelé, protože jim nic nebylo vzdálenějšího. Zároveň už nebyli ani obyčejní známí. A situaci komplikovalo ovzduší nabité elektřinou, pokaždé když se k sobě přiblížili. Budoucí milenci by bylo přesnější, ale to před otcem nemohla vyslovit. Ostatně ani před sebou ne. Nebylo by to bláznovství začít si něco s mužem, který ji soustavně podezřívá? Špehování si užila dost s Carlem.
Nakonec jen bezradně rozhodila rukama. „Prostě si o mě nemusíš dělat starosti.“
„To musím posoudit já sám,“ zabručel otec. „A do půlnoci ať jsi doma.“
„Georgi,“ okřikla ho matka. „Zapomněl jsi, že je Gina dávno dospělá?
„Nezapomněl, ale tady u nás není po půlnoci co dělat, maximálně se holka může dostat do průšvihu, jestli víš, jak to myslím. Proč myslíš, že se každý rok na podzim uzavírá nakvap tolik mladých manželství?“
Gina mu vlepila pusu na tvář. „Já už dávno nejsem na střední škole, ale slibuj u ti, že po večeři ne vyrazíme s Rafem k řece.“
Gina plácla první, co ji napadlo, ale sotva to řekla nahlas, ta myšlenka se jí usadila v hlavě a nedala se vyhnat. Samozřejmě – přesně to by udělala nejraději. Když Karenina manžela ukládali do hrobu, Gina si uvědomila, že si potřebuje dokázat, že ona je stále ještě naživu.
Rafe si umínil, že se bude při večeři chovat tak, aby mu Gina nemusela nic vyčítat. Takže žádné otázky, žádné polibky, žádné doteky, ani žhavé pohledy.
Samozřejmě že si nalhával, že tohle všechno dodrží. S otázkami si ještě poradil, ale neposedné ruce ovládat nedokázal. Musel jí přece pomoct vystoupit z auta a podat jí ruku. Musel ji obejmout kolem ramen, když přecházeli ulici. A když jí podával menu, jejich ruce se setkaly jen obyčejnou náhodou. Gina měla za sebou perné dny. Bylo přirozené nabídnout jí útěchu.
„Rafe, stalo se něco?“ všimla si Gina a pozorně se na něho zadívala.
„Vůbec nic,“ vytáčel se a tvářil se, že ho ze všeho nejvíc zajímá, co je na jídelníčku. Čekal typické špagety a pizzu, proto ho překvapilo, že tam bylo i několik velmi zajímavě vyhlížejících nabídek.
„Váš přítel Tony se nemusí stydět za takový výběr,“ konstatoval pochvalně.
„Tony rád experimentuje.“ Gina se zazubila. „Každý rok k Vánocům mu posílám jeden z mých receptů.“
„Jenom jednou za rok?“
„Místním lidem to stačí, nemají rádi změny. Jak vidíte, na jídelníčku jsou pořád špagety a masové kuličky. Jsou tu od té doby, co jsem tu začala vařit. Došlo by ke vzpouře, kdyby se je pokusil stáhnout a nahradit nějakou novinkou. Občas se mu podaří přemluvit hosty, aby ochutnali něco nového.“
„A co byste mi doporučila vy?“
„Určitě si dejte penne arabiatta,“ řekla bez zaváhání. „K tomu je trošku ostřejší rajčatová omáčka. Tenhle recept je nový, dala jsem ho Tonymu minulý týden.“
Rafe se zasmál. „Vidím, že máte ráda koření a neobvyklé kombinace. To mi vyhovuje.“ Odložil menu stranou. „A co víno? Objednáme si láhev?“
„Ale musíte se smířit s tím, že Tony tu má jenom chianti. Nepodařilo se mi ho přesvědčit, aby si vybudoval vinný sklípek s lepší nabídkou.“
„To je přece jedno, dáme si chianti.“
Servírka převzala objednávku a Gina ji požádala, aby vyřídila Tonymu, že jídlo je pro ně. Odešla a Rafe se Gině zadíval pozorně do tváře. „Zdá se mi, že vypadáte lépe, než když jste přijela. Máte z New Yorku dobré zprávy?“
„Vlastně ano. Každý den prý máme plno. Moje asistentka tvrdí, že se jí daří uklidňovat věřitele. Prý není problém, abych se tu ještě pár dní zdržela.“
„Nemůžete tu zůstat navždycky,“ upozornil ji Rafe. „Pokud máte v úmyslu vytáhnout váš podnik zase nad vodu, budete se muset jednou sbalit a podívat se pravdě do očí.“
Ginin úsměv na tváři pohasl. „To já vím, ale nemusíme o tom mluvit zrovna dneska.“
Rafe zaváhal. „Podívejte, já chápu, že asi nemáte zájem se mi svěřovat – ale na druhé straně mám dost zkušeností, abych vám mohl poradit.“
„To jistě, ale kde mám vzít jistotu, že každé moje slovo nepřekroutíte a nepoužijete později proti mně? Uvědomte si, proč jste za mnou přijel. Ne abychom se seznámili, ale protože si myslíte, že jsem spáchala zločin.“
„Nespáchala, pouze jste se do něho zapletla,“ upřesnil Rafe.
„Jaký je v tom rozdíl?“ rozčilila se Gina. „Já žádný nevidím.“
„Vím, že jste s Rinaldim měla hodně společných aktivit, a protože on prováděl podezřelé finanční machinace, zdá se logické, že jste o něčem musela vědět, nebo si něčeho podezřelého všimnout.“
„Chcete říct, že jsem mu napomáhala?“ ohradila se tvrdě.
„To ne, pořád se snažím dívat se na vás objektivně.“
Gina si ho změřila pochybovačným pohledem.
„Přiznávám. Když jsem vás prvně žádal o svědectví, zakládal jsem to na jistých dohadech,“ připustil Rafe.
„A teď?“
„Teď si začínám myslet, že moje sekretářka měla od začátku pravdu. Pokud byste se ale někdy ocitla v pokušení jí to prozradit, všechno popřu.“
„Vaše sekretářka?“ podivila se Gina.
„Ano, jmenuje se Lydia Allenova. Je to vaše obdivovatelka. Váš podnik si nemůže vynachválit. Hned na začátku mi řekla, že i blázen pozná, že s tím švindlem nemáte nic společného.“
Gině se rozzářily oči.
„Já přece Lydii znám. Už když jsem si s ní domlouvala změnu termínu, měla jsem dojem, že je mi to jméno povědomé. Patří k našim pravidelným hostům. A ona pro vás pracuje? To je úžasné.“ Gina se zarazila. „Neumím si ale představit, že byste dokázal pracovat s někým, jako je ona,“ řekla váhavě. „Ona je dost…“
Rafe si povzdechl. „Upřímně řečeno, také bych se jí rád zbavil. Někdy mám pocit, že v mé kanceláři šéfuje ona.“
„Vy se jí bojíte?“ vyprskla Gina smíchy. „To snad není možné. Vy se bojíte té staré panny?“
„Já se jí nebojím,“ namítl Rafe zamračeně.
„Vážně?“
Rafe se dal zničehonic do smíchu. „Vlastně máte pravdu. Doslova se jí děsím. Ať řeknu cokoli, vždycky má opačný názor. Život s ní je peklo. A pořád má snahu plést se mi do soukromí. Jako by byla moje matka. Ostatně na tom si zakládá. Všude rozhlašuje, že neví, co bych si sám počal, kdyby se o mě nestarala.“
Gina se ušklíbla.
„Musím zavolat asistentce a říct jí, že Lydia má u nás příští jídlo zadarmo.“
„To ovšem nepomůže vaší finanční situaci,“ podotkl Rafe věcně. „Ani tím u mě nezískáte body ve svůj prospěch.“
Gina přimhouřila oči. „A co bych musela udělat, abych u vás získala body?“
„Stačí pár pravdivých odpovědí.“
„Nikdy jsem vám nelhala, Rafe.“
„Ale také jste mi neřekla celou pravdu.“
„Až přijde čas.“
A ten čas se vlekl. Rafe si bezradně povzdechl. „A to bude kdy?“
„Až se domluvíme na termínu podání svědecké výpovědi.“ V té chvíli k nim zamířil z kuchyně Tony. Pro Ginu měl široký úsměv, pro Rafea obezřetný pohled. Prohodil s Ginou několik přátelských vět a pak se omluvil s tím, že musí zkontrolovat jejich objednávku. Rafea úmyslně ignoroval.
„Omlouvám se za něho,“ řekla Gina, když Tony odešel. „Ví všechno a snaží se mě chránit. Když jsem tu byla posledně, varoval mě před vámi. Dělá si prý starosti, abychom spolu netrávili příliš mnoho času.“
„To myslel v romantickém slova smyslu?“
„Proboha, to ne. Prý jste tu tak dlouho proto, že čekáte, až přestanu být na pozoru, až se podřeknu něčím, co by mě mohlo kompromitovat.“
„A co jste mu na to řekla vy?“
„Že jste právník.“
„To mu stačilo?“ Rafe se zamračil. „Vaše kamarádka Emma pracuje ve stejné branži. Na ni se nedívá skrz prsty?“
„Proč? Emma tu přece vyrůstala. Tony ji zná.“
O chvilku později jim Tony přinesl talíře, z kterých se kouřilo. Vzduch byl plný sytých vůní. Popřál jim dobrou chuť a k Rafeovi vyslal varovný pohled.
„Není to příjemné, viďte?“ poznamenala Gina, když odešel.
„Jak to myslíte?“
„Když vám někdo očividně dává najevo, co si o vás myslí.“
„To ne,“ přitakal Rafe.
Gina se spokojeně usmála. Rafe se zatvářil nechápavě. „Vám to dělá radost?“
„Proč ne? Aspoň víte, jak se cítím já, když mě sledujete tím svým podezřívavým pohledem.“
„To máte asi pravdu,“ odpověděl Rafe zamyšleně. Po chvíli k ní zvedl oči. „V tom případě byste měla vědět, že někdy se na vás dívám jen proto, že si myslím, že jste ta nejkrásnější žena, jakou jsem kdy potkal.“
Gina vytřeštila oči. Rafe uchopil skleničku a symbolicky jí připil. „Teď máte aspoň o čem přemýšlet,“ dodal a lišácky se ušklíbl.

























OSMÁ KAPITOLA
Naléhavé vyzvánění telefonu konečně probudilo Rafea z hlubokého spánku přerušovaného sněním o Gině. V duchu se vztekal, kdo ho ruší zrovna v tom nejlepším.
„Rafe, proč ses mi tak dlouho neozval?“ uslyšel na druhém konci linky matku.
„Dobré ráno, mami. Rád tě zase slyším,“ řekl, přestože mu bylo jasné, že tenhle sarkasmus matce neunikne. „Stalo se něco?“
„Stalo. Jde o to, že nepovažuješ za důležité, abys mě informoval o postupu mého případu,“ stěžovala si matka. „Copak nejsem tvoje klientka?“
„Nejsi moje jediná. Klientů mám desítky,“ vysvětlil jí. Opřel se o loket a natáhl se pro budík. Zděšeně zasténal, když si uvědomil, že je teprve šest hodin. Předchozího večera šel pozdě spát, protože se s Ginou zdrželi v restauraci až přes půlnoc. Pak se rozešli, aniž by dělali aspoň chvíli všechno to, na co Rafe poslední noci bez přestání myslel. Zřejmě i proto byly jeho sny samá divoká erotika.
„Ale snad ta nejdůležitější,“ poznamenala matka významně.
„To možná, ale měla by sis uvědomit, že na tvém případu pracuju bez nároku na odměnu,“ namítl Rafe. „To neznamená, že mi budeš zatajovat, co se děje?
Už jsi našel Bobbyho? Dostaneš z něho nějaké peníze zpátky?“
„Bobbyho jsem ještě nenašel. A pokud jde o peníze, to se zjistí, až toho mizeru najdeme.“
„A když nic nevíš, můžeš mi vysvětlit, proč ses zahrabal někde ve Wyomingu? Nechápu, proč sis nevybral dovolenou někde jinde.“
Rafe zaťal zuby. „Mami, nejsem tu na dovolené, ale pracuju na tvém případu.“
„Proč si na to nenajmeš detektiva?“
„To bych mohl. Ale víš, kolik stojí? Musel bych ti to připsat na účet!“
Matka si povzdechla. „Nemusíš být hned kousavý, Rafe.“
„Promiň,“ omluvil se automaticky. „Když už tě mám na drátě, můžu se tě zeptat na pár věcí? Nezmínil se Bobby před tebou o nějakém místě, kam by se rád podíval, kam by se odstěhoval, kdyby měl dost peněz? Myslíš, že je to typ, co si peníze schová do švýcarské banky a deset let na ně nesáhne, nebo je pojede roztočit na Kajmanské ostrovy?“
„Ani jedno, ani druhé. Když jsme byli spolu, zdálo se mi, že je nejspokojenější v New Yorku. Nikam ho to netáhlo. A když se nad tím zamyslím, nic z toho mi nedává smysl. Zdál se mi šťastný a spokojený. Že i my dva jsme spolu byli šťastní. Žili jsme spolu skoro pět let. Nebo skoro celých pět let. Teď nemyslím to období, kdy jsem si myslela, že jsem zamilovaná do Mitchella Davise, jenže to jsem netušila, že má daleko odsud dobře schovanou manželku.“
„Ano, mami, já si vzpomínám,“ přerušil ji Rafe s unaveným povzdechem. „A víš něco o Rinaldiho obchodní společnici?“
„Myslíš o Gině? Bobby o ní moc nemluvil,“ prohodila matka, jako by to bylo bezvýznamné téma.
„Měla jsem dojem, že ona není tím nejdůležitějším přínosem pro jejich podnik. Bobby uznával, že to umí se zákazníky a že má kontakty v nóbl společnosti. Ta její známost s Lauren Wintersovou jim hodně pomohla, to ano,“ připustila matka. „Ale Bobby uměl sehnat peníze a on dal dohromady celý projekt. Zdálo se mi, že ho Gina zrazuje z každého nápadu a drží při zemi. Asi je dost konzervativní,“ uzavřela matka.
„Třeba k tomu měla dobrý důvod, když uvážím, co Bobby provedl,“ namítl Rafe kousavě.
„Bobby byl génius,“ stála si na svém matka.
Rafea překvapilo, jak matka vynáší Bobbyho do nebes i potom, co okradl všechny investory včetně jí, a pro Ginu nemá jediné slovo uznání. Vzklíčilo v něm podezření. „Mami, že ty si děláš naději, že se dáte zase dohromady, jestli Bobbyho najdeme, místo abys ho chtěla poslat za mříže?“
„Jak mě můžeš z něčeho takového podezřívat?“ bránila se matka rozhořčeně.
„Protože chci znát skutečnou odpověď,“ řekl Rafe. „Mám zvláštní pocit, že bys ho vzala na milost, jen kdyby se k tobě vrátil.“
„To je nesmysl. Vždyť mě okradl o sto tisíc dolarů,“ vykřikla matka. „Nevzala bych ho zpátky, ani kdyby klečel na kolenou.“
„To se mi ulevilo,“ prohlásil Rafe, přestože si v duchu nebyl jistý, jestli jí má věřit.
„A teď mi řekni, co děláš ve Wyomingu? Tam by Bobby určitě nejezdil. Potrpěl si na civilizaci.“
„Náhodou tady teče studená i teplá voda.“
„Víš, jak to myslím. Bobby měl své nároky.“ Matka se odmlčela, jako by ji cosi napadlo. „Ale ta jeho společnice byla jiná? Té by to stačilo. Je snad Gina ve Wyomingu? Schovává se tam?“
„Gina se nikde neschovává, mami,“ vyštěkl Rafe nespokojeně. „A je stejně náročná a civilizovaná jako my dva.“
„Bože můj,“ zděsila se matka. „Tak ona tam je. Doufám, že ses do ní nezakoukal. Aby tě nepodfoukla…“
„Asi stejně jako tebe Rinaldi,“ připomněl jí Rafe suše.
„Rafe, dávej na sebe pozor,“ starala se matka.
„Neboj se, moje profese mě naučila nedůvěřivosti. Jsem v naprostém bezpečí.“
„Dobře, to ráda slyším,“ uklidnila se matka. Rafe si uvědomil, že své obavy jen předstírala. Bylo jí ukradené, co Rafe dělá a jestli se přitom dostane do průšvihu. Vždycky byla pohroužená jen do vlastních problémů.
„Gino, miláčku, ten telefon je pro tebe,“ volala na ni matka a klepala na dveře do ložnice.
Gina si povzdechla a převalila se na druhou stranu. Přes hlavu si přetáhla přikrývku. V noci se pořádně nevyspala, jen se přehazovala a probouzela každou chvíli z neklidného snu. Pořád se jí zjevoval jakýsi stín a Gina ho pronásledovala. To je jistě Bobby, domyslela si. Ani ve snu se jí ho nedařilo dostihnout a vyřídit si s ním účty.
„Gino, už jsi vzhůru?“ ozvala se znovu matka za dveřmi.
„Ano,“ zasténala přidušeně. „Hned jsem dole.“
Na okamžik se jí zmocnila předtucha. To volá Rafe. Už se připravovala na to, že uslyší jeho hlas plný příslibů. Přetáhla si přes sebe župan a vlekla se dolů po schodech. Na chodbě uchopila sluchátko.
„Ahoj, zlato, jak se máš?“ ozval se na druhém konci linky Bobbyho hlas. Zněl tak bezstarostně, jako by se beze všech problémů rozloučili teprve včera.
„Roberte, kde vězíš? Já tě roztrhnu na dva kusy, až tě uvidím,“ rozčilila se okamžitě Gina. „Máš tušení, do jakého maléru jsi mě dostal? Je tu jeden advokát, co mě špehuje na každém kroku, ať se hnu kamkoli. Myslím, že ho znáš. Je to syn tvé přítelkyně.“
„Snad ne Rafe 0’Donnell?“
„Ano, ten.“
„To mě moc mrzí. Ale nedělej si z toho těžkou hlavu, brzo dám všechno do pořádku a vysvětlím, co se stalo.“
„Jak? A kdy?“
„Brzo,“ ujistil ji. „Už musím končit, zlato. Chtěl jsem ti jen říct, aby ses držela.“
„Bobby, neopovažuj se zavěsit. Musím s tebou mluvit. Bobby! Já tě zabiju.“ V té chvíli už mluvila do hluchého sluchátka. Bezmocně s ním praštila. „Mně je fuk, co se se mnou stane, ale jestli se mi dostane do ruky, bude to jeho konec,“ ječela pomstychtivě.
Matka ji sledovala vyděšenýma očima. Gina vytušila její pohled a zarazila se. Polekaně k ní zvedla oči.
„Pojď do kuchyně,“ řekla matka tiše, ale nekompromisně. „Myslím, že je načase, abys mi řekla, co se děje.“
Gina si povzdechla a neochotněji následovala. Zastavila se u kávovaru a déle než jindy si připravovala kávu. Jen aby co nejvíc oddálila okamžik, kdy bude muset s pravdou ven. „Kde je táta?“
„Šel do práce, díkybohu. Kdyby slyšel to co já, dostal by infarkt. Proto všechno, co si teď řekneme, zůstane jen mezi námi. Nechci ho rozčilovat, má vysoký tlak, kdo ví, co by to s ním provedlo. Když to bude nutné, postupně ho na špatné zprávy připravím.“
Matka byla bledá. Gina ji chtěla uklidnit. „Nemyslela jsem to doslova, mami. Nemám v úmyslu nikoho zabíjet, to byl jen takový vtip,“ vytáčela se.
„Mně to jako vtip nepřipadalo. Co ti ten Bobby provedl? A co to má společného s tím, že se kolem tebe motá Rafe 0’Donnell?“
Gina si nasypala do kávy dvě lžičky cukru a zvolna ho míchala. Kolik toho má matce říct? Kolik pravdy matka unese? Nakonec se rozhodla, že vyloží karty na stůl. Než skončila s vyprávěním, matka střídavě bledla i rudla zlostí.
„Co je to za mizeru!“ vykřikovala. „To by si tady nikdo nedovolil. A ještě má tu drzost volat ti domů! Kdybych to tušila, řekla bych mu od plic, co si o něm myslím.“
Gina se neubránila úsměvu. „Tvých přednášek jsem se bála jenom já, mami, ale Bobby by si z toho nejspíš nic nedělal. Ten je vůči jakékoli kritice imunní, pochybuju, že má nějaké svědomí.“
„To neznamená, že si nemůže vyslechnout moje mínění. Okrást lidi, své známé a spolupracovníky! Taková hanebnost!“ Matka zavrtěla nechápavě hlavou. „To je nemravnost a zločin, nic jiného…“
„Proto chce Rafe vypátrat, kde vězí. A proto přijel i za mnou.“
„Ale snad si nemyslí, že jsi do toho zapletená taky?“ zhrozila se matka. „Tebe přece všichni znají, jaká jsi.“
„To ano, jediný, kdo mě nezná, je Rafe. Říká, že musí být nezaujatý a objektivní. Aspoň doufá, že se se mnou Bobby spojí.“
„Což se právě stalo. Musíš to Rafeovi říct,“ naléhala na ni matka. „To bude důkaz, že chceš, aby se případ vyřešil, stejně jako to chce on.“
„A co mu mám říct?“ ptala se Gina. „Že mi Bobby volal, ale neřekl, kde je?“
„Je to přece pravda.“
„Ano, ale dokazuje to jen to, že Bobby ví, že jsem ve Wyomingu a že jsme ve styku,“ prohlásila Gina bezradně. Nebyla si tak jistá jako matka, že Rafe její oznámení přijme jako důkaz neviny.
„Musíš mu to říct,“ opakovala matka. „Když mu to zatajíš, bude vypadat podezřele, kdyby na to později přišel sám.“ Ukázala na telefon. „Zavolej mu. A hned. Nic lepšího ti poradit nemůžu.“ Gina svěsila hlavu do dlaní. Matka vstala a zamířila k ní. Pohladila ji po hlavě. „Už musím jít, nebo přijdu pozdě. A ty se neboj. Všechno se vysvětlí. A Bobby dostane, co si zaslouží.“
„Kéž by to byla pravda,“ zasténala Gina nešťastně a napůl se na matku usmála. „Budu o tom, co mi radíš, přemýšlet.“
Kdyby tak měli naši identifikaci volajícího, pomyslela si zklamaně a dívala se na telefon v naději, že se Bobby ještě jednou ozve a konečně vysvětlí, proč to udělal. Ta nejistota ji ničila. Věřit jeho ujišťování, že se všechno urovná, jí připadalo naivní. Leda že by jí Bobby poradil, aby ukradla peníze, které dluží věřitelům, někde jinde. Kysele se ušklíbla. To by mu bylo podobné.
Když telefon skutečně zazvonil, Gina sebou doslova trhla. Vyskočila a rozběhla se k němu, jako by se bála, že si to Bobby rozmyslí a zavěsí.
„Prosím,“ vyštěkla do telefonu.
„Probudil jsem vás?“ omlouval se do telefonu Rafe. „Podle hlasu soudím, že jste vstala z postele levou nohou jako já,“ dodal se smíchem.
„Tak nějak,“ odpověděla Gina vyhýbavě.
„Mě vytáhla z postele matka, což by mi tolik nevadilo, kdyby mi zároveň nepřetrhla nádherný sen.“
„Neříkejte.“
„Pro vaši informaci, hlavní hvězdou toho snu jste byla vy.“
„Takové věci byste neměl říkat,“ napomenula ho Gina, přesto jí to v duchu polichotilo. „Myslela jsem, že jsme se dohodli na tom, že budeme dodržovat jisté hranice.“
„My dva? Vidíte, moje podvědomí na to úplně zapomnělo a dělá si, co se mu zachce. A co když vám teď navrhnu, abychom spolu posnídali u Stelly? Tím přece žádnou hranici nepřekročíme, ne? Tak za dvacet minut, stihnete to?“
Gině bleskla hlavou matčina rada, aby neváhala a svěřila se Rafeovi, že jí Boby volal. „Snídaně? Proč ne? Ale za dvacet minut to nestihnu. Řekněme za třicet? Nejsem zrovna ranní ptáče? Mozek mi ještě nefunguje.“
„Přiznám se, že váš mozek je to poslední, co mě zajímá, ale to bych asi říkat neměl,“ dobíral si ji Rafe.
Gina se dala do smíchu. Napětí z ní spadlo. „To byste opravdu neměl,“ souhlasila. „Tak za půl hodiny.“
Nakonec jí to trvalo skoro hodinu, než se osprchovala, převlékla a došla pěšky do kavárny ke Stelle. Bála se, jak Rafe přijme zprávu o tom, že jí Bobby volal, zároveň se nemohla dočkat, kdy ho uvidí. Znovu se v ní hromadilo napětí.
Když otevřela dveře do kavárny, Rafe už seděl za stolem. Noviny měl dávno prolistované a netrpělivě bubnoval prsty po stole.
„Už jsem se bál, že mě necháte čekat zbytečně?“
„Kdybych nechtěla přijít, tak bych vám to řekla na rovinu,“ odsekla Gina, dřív než se stačila ovládnout.
Rafe se zarazil. Všiml si jejího roztěkaného výrazu. „Vy jste opravdu vstala ráno levou nohou. Co vám kdo po ránu provedl?“
„Myslíte kromě toho, že jste volal vy?“
Rafe zavrtěl hlavou. „Ano, myslím kromě mě.“
Gina počkala, až jí Stella nalije vrchovatý šálek kávy a objednají si snídani.
„Volal mi Bobby,“ vyhrkla v rychlosti, dřív než měla čas si to rozmyslet.
Rafe pokýval hlavou. „Aha. A co měl na srdci? Chtěl po vás něco?“
„Vlastně nic. Nechtěl mi říct, kde je. Jen pořád opakoval, že se všechno urovná.“
„A jak?“ podivil se Rafe. „To myslel všechny ty lidi, které připravil o peníze?“
„To se nedalo poznat,“ řekla Gina stísněně. „Je mi jasné, že vás to příliš neuspokojuje, ale přesto si myslím, že byste to měl vědět.“
„Díky, že jste mi to řekla.“
Gina se mu pátravě zadívala do očí. „Nemyslíte si, že jsem něco zamlčela, že ne?“
„A zamlčela?“
„Ne, je to všechno. Celý ten rozhovor netrval déle než minutu.“
Rafe se zamyslel. „Proč asi. Myslíte, že měl podezření, že váš telefon odposlouchává policie?“
„To pochybuju,“ odpověděla Gina. „Bobby si nikdy nepotrpěl na dlouhé telefonování. Vždycky řekl, co měl, a zavěsil. Je to zvláštní, ale měla jsem pocit, že mě chtěl uklidnit. Říkal, abych si nedělala těžkou hlavou, že se to urovná.“
„A uklidnilo vás to?“
„Ani trochu. Dostala jsem vztek. On si sedí někde v bezpečí a já mám na krku vyšetřování a věřitele. Chci vědět, proč to udělal, a chci, aby vrátil peníze do posledního centu. Tím jediným mě může uklidnit.“
Rafe ji vzal soucitně za ruku. „Je mi to líto.“
„Proč?“
„Protože v sázce je všechno, co je pro vás v životě důležité. A přitom to není vaše chyba.“
Gina zvedla překvapeně oči. „Vy jste konečně uvěřil, že s tím nemám nic společného?“ Rafe přikývl. „Ano.“
„Tak se můžete vrátit do New Yorku a začít hledat s pomocí policie Bobbyho,“ prohlásila s úlevou. „Dostaňte ho, prosím vás. Udělejte to i kvůli mně, nejen kvůli vašim klientům. Já si vás samozřejmě nemůžu dovolit najmout. Jak jistě chápete, mám poslední dobou omezené prostředky.“
Rafe zavrtěl hlavou. „Bohužel to nejde. Nemůžu pro vás pracovat. Byl by to konflikt zájmů. A taky nemůžu odjet. Pořád mám pocit, že mě dovedete k Bobbymu vy. Když vám Bobby zavolal, zavolá jistě i podruhé. Příště už budeme připraveni.“
„Jak? Přece nechcete odposlouchávat hovory mých rodičů?“ zděsila se Gina.
„To ne, ale postačí, když vám naistalujeme identifikaci volajícího. Nebo ji snad máte?“
„Ne, a můj táta bude zásadně proti. Kromě toho ještě nic neví. Dneska ráno jsem musela matce vysvětlit, co se stalo. Matka by byla raději, kdyby se to táta nedozvěděl. Má vysoký krevní tlak. Mohl by se rozčilit. Vyčítala bych si to.“
„Tak vymyslíme jiný způsob,“ ujistil ji Rafe. „Co když se oba vrátíme do New Yorku?“
„To ne,“ odmítla Gina. „Včera jsem vám říkala, že bych tu chtěla zůstat s Karen.“
„Tak navrhněte něco vy.“
Gina zvažovala nápad, s kterým si pohrávala od chvíle, co Caleba pohřbili do země. „Potřebuju nějakou záminku, abych tu mohla zůstat,“ pronesla zvolna. „Karen by se nelíbilo, kdyby zjistila, že jsem tu s ní, a přitom je v sázce můj podnik v New Yorku.“
„Dobrá. Co vás tedy napadlo?“
„Mohla bych začít pracovat u Tonyho,“ řekla bez sebemenší stopy nadšení. Až ji to samotnou překvapilo. Bude to jen ztráta času, způsob, jak zabít dlouhou chvíli, ale nic jiného ji nenapadalo. „Všem řeknu, že Tony potřebuje výpomoc. Aspoň by mohl konečně vyrazit se svou ženou do Itálie, když jí to tak dlouho slibuje.“
„Dobrá, ale jak nám to pomůže v tom, abychom se dopátrali toho, kam se Bobby poděl.“
„Mohli bychom vybavit identifikací volajícího telefon v restauraci. Tony by nebyl proti. Ostatně už dávno ví, proč Bobby zmizel, rád by nám pomohl ho dostat.“
Rafe zavrtěl hlavou. „To je jen částečné řešení. Bobby má číslo k vašim domů. Pokud se s vámi bude chtít znovu spojit, zavolá tam. Kdo ví, jestli by ho neodradilo, kdyby mu rodiče dali číslo do restaurace. Třeba by to v něm vzbudilo podezření.“ Náhle mu projel hlavou nápad. „Ledaže byste…“
Gině se rozbušilo srdce, všimla si, jak se mu zaleskly oči. „Ledaže co?“ zašeptala přidušeně.
„Ledaže byste se nastěhovala ke mně do hotelu.“
„Tak to ne,“ vyhrkla spěšně. Cítila, jak jí rudnou tváře, a nenáviděla se za to, že se prozradila. „To není dobrý nápad.“
Rafe se zazubil. „Proč ne? Rozhodně se tím otevírá neuvěřitelně široké pole možností.“
„To si myslíte vy.“
„Chcete mi tvrdit, že nejste ani trochu v pokušení zjistit, co by se stalo, kdybychom sdíleli pokoje vedle sebe?“
„Samozřejmě že nejsem,“ namítla Gina rozhorleně. „Co by na to řekli vaši klienti, až by zjistili, že jste s někým, kdo je zapletený do podvodu, navázal intimní vztah? Před chvílí jste tvrdil, že by to byl konflikt zájmů, když jsem vás žádala o neoficiální pomoc.“
„Mohl bych tvrdit, že je to v zájmu zvýšeného dohledu.“
Gina se dala do smíchu. „Vy jste tomu dal pěkný název.“
„Máte snad lepší nápad?“
Gina se zamyslela. „Mohla bych si sehnat vlastní bydlení,“ prohlásila po chvíli.
Rafe se zděsil. „Vlastní bydlení? To je ale dost zásadní krok. Vypadá to, jako byste tu už chtěla zůstat.“
Gina pokrčila rameny. „Kdo ví? Třeba by to bylo nejlepší řešení. Vzhledem k tomu, jak to vypadá v New Yorku, je to možná nejrozumnější, co můžu udělat.“ Od chvíle, co mluvila s Bobbym, se jí zmocnil pocit, jako by svůj boj prohrála a ztratila všechny šance.
„Vy byste to vzdala?“ nechápal Rafe. „Jen tak zničehonic? To vám nevěřím.“
„Třeba nebudu mít na vybranou. Zatím všechno běží hladce, ale jak dlouho s námi budou mít věřitelé trpělivost? Donekonečna se vymlouvat nemůžeme. Možná je vyhlášení bankrotu tím nejlepším řešením.“
„Tomu sama nevěříte! Myslel jsem, že vám na podniku záleží víc,“ obvinil ji Rafe.
„Záleží, ale není to snad přesně to, k čemu jste mě od začátku směřoval? Abych podnik zavřela,“ obvinila ho hořce.
„To ne,“ bránil se Rafe nepochopení. „Chtěl jsem zjistit pravdu. Chtěl jsem, aby Rinaldi neušel trestu.“
„A já také,“ připomněla mu.
„Jen pokud byste do podvodu byla zapletená.“
„Není to jedno? Stejně jsem v tom až po uši. Bobby je pryč, vztek všech podvedených se sveze na mě.“
„Gino, přece nevěříte, že to Bobbymu projde. My ho najdeme, za to vám ručím. Tak to proboha nevzdávejte!“ Naléhavě se jí podíval do očí. „Co se to s vámi stalo? Myslel jsem, že umíte bojovat jako lev.“
„To bývalo,“ pronesla Gina smutně. „Caleb se taky nevzdával. A vidíte, jak to dopadlo?“
„Tohle přece nemůžete srovnávat,“ namítal Rafe.
„Jak to? Když vám chce někdo vrazit kudlu do zad, je jedno, jestli jde o restauraci nebo o ranč.“
Rafe uhodil pěstí do stolu. „Tohle nepřipustím. Nesmíte takhle mluvit.“
Gina si s úlevou uvědomila, že sotva se konečně odvážila vyslovit slovo bankrot nahlas, už neznělo tak strašidelně, jako když si ho opakovala v duchu. Všechno by se tím vyřešilo. Rafe by tu neměl co pohledávat. Mohla by začít nový život. Třeba právě tady.
„Nemůžete mě nutit,“ poznamenala věcně.
Rafe zavrtěl bezradně hlavou. „Nedělejte to. Nevzdávejte to. Budete toho litovat.“
„Já nic nevzdávám,“ bránila se Gina. „Musím se ale smířit s tím, co je nevyhnutelné.“ V té chvíli vešla do kavárny Emma.
Rafe v tom viděl naději. „Díkybohu, že jste tady, Emmo,“ přivítal ji. „Doufám, že jí promluvíte do duše a přimějete k rozumu. Mně se to nedaří.“
Emma se zamračila. Přejela pohledem Rafea i Ginu a posadila se vedle nich. „Co se tady děje?“
Rafe vstal.
„Gina vám to vysvětlí,“ zabručel. Bylo vidět, že ho její rozhodnutí velice zaskočilo a zklamalo.
Gina rezignovaně pohodila rameny.
„Tak povídej,“ řekla Emma. „A tentokrát chci slyšet všechno od začátku. Když mi neřekneš pravdu, nemůžu ti tím pádem pomoct.“
Gina zavrtěla hlavou. Emma to pochopila úplně obráceně. A dneska ráno neměla sílu probírat se znovu svými potížemi. Mrzelo ji, že Rafe dal najevo zklamání. Zdá se, že poslední dobou neudělala nic správně. Všichni jsou z ní zklamaní. Ničemu nepomůže, když tu bude sedět s hlavou svěšenou. Musí si promluvit s Tonym. A protože ji nenapadá vůbec nic, čím by zachránila svůj podnik v New Yorku, může alespoň dohlédnout na Karen, než se její život poněkud usadí.
„Teď na to není vhodná chvíle,“ namítla. „Potřebuju si něco vyřídit.“
„A deset minut to nemůže počkat?“
„Ne, nemůže.“
„Jestli za to může tenhle člověk,“ řekla Emma a ukázala přísně prstem na Rafea, „tak toho bude litovat.“
„Ne, tentokrát ne. Naopak mi pomohl vidět věci v jasnějším světle.“


DEVÁTÁ KAPITOLA
Když Gina odešla, Rafe ucítil nové odhodlání najít Rinaldiho a přinutit ho, aby zaplatil za všechno, co provedl. Teď už nešlo jenom o to, aby případ vyhrál a dostal peníze. Dokud se to týkalo jen věřitelů a jeho matky, šlo o ztrátu, která nebyla tragická. Investoři musejí počítat s tím, že v podnikání můžou o peníze přijít, ale tady se jednalo o něco osobního. Cítil mnohem větší zodpovědnost za to, jak se kauza dotkne Giny. Možná přijde o výsledky několikaletého snažení. Á to mu nebylo lhostejné. Pořád před sebou viděl její bledou tvář vyjadřující beznaděj a porážku. Obviňoval se z toho, že ji zaslepeným pronásledováním dohnal až do Wyomingu a vnutil jí přesvědčení, že nejlepším řešením bude zavřít podnik a vyhlásit bankrot.
Rafe vypustil z úst šťavnatou nadávku. Tak to přece na začátku opravdu bylo. Hnal se za ní jako rytíř hájící spravedlnost a nároky svých klientů. To ale ještě nevěděl, jak se mýlil. Aspoň jednou v životě měl dát na doporučení své sekretářky. Což samozřejmě neměl v úmyslu přiznat veřejně. Lydii by mohl narůst hřebínek a on už by s ní nevydržel.
Aniž by se dál rozmýšlel, rozhodl se, že to jen tak nenechá, a zamířil za Tonym. Zabušil na dveře restaurace, dokud mu muž nepřišel otevřít.
„Copak hoří, že mi chcete vyrazit dveře?“ pokáral ho Tony.
„Promiňte, mohlo mě napadnout, že vaříte, a zaklepat na zadní vchod.“
„Nebo počkat, až otevřeme,“ připomněl mu Tony a udělal místo, aby Rafe mohl vejít dovnitř.
„Jdu za vámi kvůli něčemu, co nesnese odklad,“ začal téměř oficiálně.
Tonymu přeběhl přes čelo mráček starostí. „Je to kvůli Gině?“
Rafe přikývl. „Gina neví, že jsem šel sem. Možná bude lepší, když to zůstane mezi námi.“
„Umím si představit, že by se jí to nelíbilo,“ namítl Tony. „Proč jste vůbec přišel? Já jsem její přítel, ne váš,“ zdůraznil.
„Právě proto jsem přišel,“ ujistil ho Rafe. „Mám strach, že se rozhodla udělat něco neuváženého, čeho by mohla litovat. Rozmluvit jí to můžete jedině vy.“
„V tom případě pojďte dál,“ řekl Tony a ukázal, aby ho Rafe následoval do kuchyně. „Povíte mi to při práci. Připravuju nudle a nemůžu přestat, jinak bych to všechno zkazil.
Rafe se v kuchyni usadil na stoličku a s chutí vdechoval vůni koření mísícího se s horkým vzduchem stoupajícím z obrovského kastrolu. Rozhlédl se kolem sebe. Zařízení nebylo nové, ale svítilo čistotou. Podlaha se leskla, jako by ji před chvílí někdo naleštil. Bylo zřejmé, že Tony svou práci miluje. Gina nemohla najít lepšího učitele, pomyslel si Rafe.
„Jestli máte chuť na kafe, obslužte se sám,“ nabídl.
„Ne, díky, před chvílí jsem jedno vypil.“
Rafe se zájmem sledoval, jak se Tony pustil znovu do hnětení těsta. Potom ho vyválel na tenkou placku, rozkrájel na pruhy, které složil a zasunul do strojku na krájení nudlí.
„Co je s Ginou?“ připomněl mu, proč přišel.
„Zmínila se mi, že se vám svěřila, v jakých potížích se ocitl její podnik v New Yorku,“ začal Rafe opatrně, aby se ujistil, kolik toho Tony opravdu ví.
Tony zrudnul hněvem. „Kdyby se mi ten mizera dostal do rukou, hodil bych ho tady do toho kastrolu a uvařil do měkká,“ pronesl svou výhrůžku.
„Tak to jsme dva,“ zabručel Rafe.
Tony se zaraženě obrátil.
„Myslel jsem, že jste přijel s přesvědčením, že Gina na tom má svůj podíl viny.“
„Měl jsem podezření, to je pravda,“ připustil Rafe. „A už ho nemáte?“
„Jsem přesvědčený, že Gina neměla ponětí o tom, co Rinaldi chystá.“
„Ale úplně jistý si nejste, jinak byste dávno odjel,“ namítl Tony a zamračil se. „Já vám nemám co říct a nechci slyšet nic z toho, co mi chcete říct.“
Rafe se usmál. „Právě proto jsem za vámi přišel. Vy Gině bezpodmínečně věříte a chcete pro ni jen to nejlepší.“
„Samozřejmě. Jak jí můžu pomoct? Peníze by si ode mě nevzala, ani kdybych nějaké měl.“
„Nejde o peníze, ale svěřila se mi, že vás přijde požádat o práci. Bude vám tvrdit, že se chce tady ve Winding Riveru zase usadit a najít si práci.“
„Byla tady včera a přesně tohle mi řekla.“
„A co jste jí na to řekl vy?“
„Že u mě je vždycky vítaná, ale že by si to měla rozmyslet. Myslím si o tom asi to samé co vy. Gina netouží potom, aby se vrátila domů a zapustila tu kořeny, jen si myslí, že jinou možnost nemá.“
Rafe ocenil, jak Tony bystře rozpoznal Gininy pravé motivy. „Přesně tohle si myslím taky. Mám strach, že to vzdala, Tony. Vím, že je toho na ni hodně, teď se k tomu přidalo i to neštěstí na Karenině ranči. Gina má pocit, že je povinná tu zůstat a podat Karen pomocnou ruku, přitom ale odmítá připustit, že to znamená obětovat vlastní budoucnost. Obdivuju ji, že je tak velkorysá, ale myslím, že nemusí zacházet až tak daleko. Když tu chce pár týdnů zůstat, prosím, ale proč se stěhovat zpátky natrvalo?“
Tony zvedl hlavu. „Chcete, abych jí řekl, že pro ni nemám práci, až přijde znovu?“
„Ne, to snad ne. Jen jsem vám chtěl říct, abyste nepočítal s tím, že tu zůstane napořád. Myslím, že toho bude brzo litovat a pokusí se vrátit zpátky k práci, kterou začala. Teď jen potřebuje oddechový čas, aby nabrala síly.“
Tony si ho změřil podezřívavým pohledem. „Nejsou v tom nějaké intriky? Chcete ji dostat zpátky do New Yorku, abyste ji mohl pohnat přes soud?“
„V žádném případě,“ ohradil se Rafe dotčeně, že si mohl Tony něco takového myslet, i když musel uznat, že úmysly, s jakými přijel původně, nezavdávaly velký důvod k důvěře.
„A proč myslíte, že víte lépe než Gina, co je pro ni lepší? Záleží vám na ní?“
Rafe se zarazil, ale necítil důvod lhát nebo se vytáčet. „Záleží mi na ní víc, než by bylo v mé situaci vhodné,“ přiznal.
V tom se otevřely zadní dveře a dovnitř vrazila Gina se zachmuřeným odhodlaným výrazem ve tváři. Když si všimla Rafea, zarazila se.
„Co tady děláte?“ Měřila si ho podezřívavým pohledem.
„Dívá se, jak vaří nudle samotný mistr,“ odpověděl pohotově Tony a spiklenecky mrkl na Rafea.
„Netušila jsem, že vás zajímá do takových podrobností proces vaření,“ prohlásila ironicky Gina.
„To já jsem taky netušil, přišlo to zničehonic,“ odpověděl Rafe s lehkým úsměvem. „Aha.“
„Co tě za mnou přivádí, cara ra/a?“ zeptal se Tony.
„Musím mít nějaký důvod? Nemůžu přijít jen tak?“ naježila se.
„Jistě že ne, ale obyčejně se nějaký důvod najde. Už sis promyslela to, o čem jsme mluvili včera?“
Gina se ošila. Podívala se na Rafea, pak na Tonyho. „Chtěla bych to místo.“
„Místo přece máš,“ odpověděl Tony jemně. „A mně se zdá, že už ho dlouho zanedbáváš.“
Gina zrudla a vrhla na Rafea rozezlený pohled. „O čem jste spolu mluvili?“
Tony se mezi ně vložil.
„Mám vlastní oči, abych viděl, co se děje. A tvůj podnik potřebuje někoho, kdo se mu bude věnovat. A zvlášť za těchhle okolností.“
„Chceš říct, že mě tu nechceš?“ zeptala se zklamaně. Hlas se jí zlomil. Bylo zřejmé, že nemá daleko k pláči. „Chceš říct, že pro mě tu už není místo?“
„To jsem nikdy neřekl!“ ujistil ji Tony. „Tady najdeš místo vždycky. Nechci jen vidět, jak se v mé kuchyni schováváš před problémy. Chci, aby ses jim postavila jako statečná holka. Taková, jaká jsi byla vždycky.“
Gina zavrtěla hlavou. „Tak tohle si o mně oba myslíte? Že jsem zbabělá a utíkám před problémy?“
„A není to tak?“ zeptal se Rafe tiše. „To, jak ti včera ráno Rinaldi zavolal, to byla poslední rána, je to tak?“
„Ne, poslední rána je to, když najdu vás a svého nejlepšího přítele, jak kujete pikle proti mně,“ odsekla plná lítosti a rozhořčení. Zamířila pryč a práskla za sebou dveřmi.
Tony se za ní chtěl rozběhnout, ale Rafe ho chytil za rukáv.
„Já za ní půjdu. Na vás se nezlobí, to na mě.“
Tony přikývl. „Jestli si to nerozmyslí, tak já ji u sebe zaměstnám. To snad chápete, ne?“
„Samozřejmě,“ řekl Rafe a zamířil za Ginou, aby napravil škody, které napáchal.
Gina utíkala, co jí síly stačily. Když už nemohla popadnout dech, zvonila tempo a přešla v chůzi. Každým krokem proklínala Rafea Ó’Donnella a stejně ostré nadávky měla i pro Rinaldiho. Dobrák Tony zůstal téměř ušetřen.
Když se zastavila, aby se vydýchala, všimla si, že ji zpovzdálí sleduje auto. Rafeovo auto.
Zřejmě počítal s tím, že když se pořádně unaví, nebude mít tolik síly se s ním hádat. Měl pravdu. Vztek z ní vyprchal, zbyla jen apatie.
„Nechcete svézt?“ řekl, když ji dojel.
„Ani ne.“
„Nebuďte umíněná. Nastupte si.“
„Nechci,“ opakovala zatvrzele, přestože klimatizovaný prostor auta byl víc než lákavý. „Jeďte pryč. Nechci s vámi o ničem mluvit.“
„Když nechcete, budu muset zastavit a jít vedle vás pěšky. Nebuďte tak krutá, nebo zase dostanu úžeh,“ dobíral si ji.
„Tak dobře,“ souhlasila, když usoudila, že to vyjde nastejno. Rafe byl odhodlaný si s ní promluvit a byl připravený podstoupit všechno.
Věnoval jí kradmý pohled.
„Kam jste měla namířeno?“
„Někam daleko, kde nebudete vy.“
Rafe se ušklíbl. „To teď nepřichází v úvahu, takže si vyberte jiný cíl.“
„Tak domů,“ řekla Gina poraženě. „Chci být sama.“
Rafe zavrtěl hlavou. „To pro vás není dobré, Gino. Vy nesmíte být sama, potřebujete si ujasnit, co podniknout, a k tomu potřebujete mě.“
„Někoho, kdo mě pošle za mříže?“
„Vás ne, Bobbyho Rinaldiho,“ upřesnil.
Gina si povzdechla a přestala se hádat. Počítala s tím, že ji Tony přivítá s otevřenou náručí, místo toho jí dal najevo, že by se měla vrátit do New Yorku a začít o svou restauraci bojovat.
Bylo to nečekané zklamání a dobře tušila, že svůj podíl na Tonyho rozhodnutí má i Rafe. Ale s ním o tom nechtěla mluvit. Hlavně ne o ničem, co se týkalo Café Tuscany.
To však neznamenalo, že si nemůže užívat jeho společnosti. Když nic jiného, Rafe byl zábavný muž, přitažlivý, rozhodně mnohem lepší než Bobby a všichni ostatní, které v poslední době potkala.
„Zastavte,“ přikázala mu.
Rafe na ni vrhl překvapený pohled, ale poslechl. Gina se potěšené usmála. „To bylo snazší, než jsem čekala.“
„A můžete mi vysvětlit, co budeme dělat tady na kraji silnice?“ zeptal se, když kolem nich velkou rychlostí prosvištělo auto. „Není to moc bezpečné.“
„Uzavřeme spolu obchod. Když mi slíbíte, že dneska už o mém rozhodnutí zůstat ve Winding Riveru nepadne ani slovo, pojedu s vámi do Laramie.“
Rafe se nestačil divit, co má její nabídka znamenat. „Proč zrovna do Laramie?“
Gina začala vypočítávat na prstech. „Protože Laramie není Winding River a nikdo nás tam nezná. Protože je tam kino a taky je tam jedna restaurace, o které jsem slyšela a kam bych se chtěla podívat.“
Rafe zaváhal a věnoval jí zamyšlený pohled.
„Aha,“ řekl po chvilce a zazubil se. „Tak to je pořádný důvod. Přestože se chystáte podnik zavřít, nedokážete odolat příležitosti, abyste neokoukla, jak to dělají u konkurence.“
Gina se zamračila.
„Tady nejde o konkurenci. Prostě jsem zvědavá a ráda ochutnávám nové věci.“
„Vážně? Kdy jste se naposledy pořádně najedla? Byli jsme spolu několikrát na jídle, ale talíře jste se sotva dotkla.“
„Asi jsem neměla hlad,“ odsekla. Tohle téma se jí nezamlouvalo. „Tak chcete jet, nebo ne?“ naléhala. „Máte poslední šanci, jinak pojedu sama.“
„Tak dobře,“ souhlasil. „Vlastně jste mi nedala na vybranou.“
Gina mu stručně vysvětlila, kudy pojedou, a pak se pohodlně usadila na sedadle. Jak míle ubíhaly, zapomínala na Bobbyho a potíže, které ji čekají v New Yorku. Rafe naladil v rádiu nějakou stanici se starými písničkami. Co nevidět se ocitli na předměstí Laramie.
„Kam nejdřív?“ otázal se Rafe. „Na oběd?“
„Ano,“ souhlasila. Najednou měla pocit, že už hladem nevydrží. Ta restaurace, o které slyšela, nebyla v pravém smyslu restaurace, ale snack bar s překvapivě širokým výběrem salátů. Doufala, že tam najde nějaký, který by mohla zařadit na jídelníček Café Tuscany. Sotva si uvědomila, na co myslí, pochopila, co to znamená. Přestože navenek tvrdí, že je připravená podnik zavřít, bezděky myslí na to, čím ho vylepšit. Jak by mohla žít, kdyby ztratila to, na co myslí ve dne v noci? Tony měl pravdu. Její štěstí leží jinde než v malé provinční restauraci.
Když usedli ke stolu, Gina se zvědavě vrhla na jídelníček. Pečlivě ho prostudovala. Tři saláty vypadály velmi zajímavě a lákavě. Nadějně pohlédla na Rafea. „Už víte, co si dáte?“
„Myslel jsem, že hamburger,“ odpověděl.
Gina zavrtěla znechuceně hlavou. Rafe si toho všiml. „Co je na tom špatného?“
„Nic, ale nevadilo by vám objednat si k němu salát?“
„Proč?“
„Protože bych chtěla ochutnat hned tři druhy a je mi hloupé nechat si před sebe postavit tři misky najednou. Nechci vypadat jako blázen. Jednou jsem to udělala v Paříži, protože jsem věděla, že se tam už nikdy nevrátím. Byl to jeden předkrm lepší než druhý. Číšník mi je bez mrknutí oka přinesl, ale za chvíli už stálo ve dveřích do kuchyně celé osazenstvo a zíralo na mě, jako bych měla místo jedné hlavy dvě.“
„A vadilo vám to?“
„Ne, ale nemohla jsem se soustředit a dělat si poznámky, když se na mě dívali,“ řekla zklamaně. „Když jsem odešla, pokusila jsem si to zapsat na lavičce v parku, ale nemohla jsem si vzpomenout na všechno, co tam bylo. Trvalo mi měsíce, než jsem objevila všechny ingredience a dovedla jídlo k dokonalosti.“
„Takže mě chcete zneužít k tomu, abyste tu ukradla tři recepty na saláty,“ zamračil se Rafe. Tvářil se sice zděšeně, ale v duchu se bavil.
„To není žádná krádež,“ bránila se Gina vehementně. „Já mám v úmyslu je samozřejmě vylepšit.“
„A v tom je rozdíl? Hmm, zajímavé,“ podotkl Rafe. Kývl na servírku a ukázal na Ginu. „Dáma vám řekne, pro co se rozhodla. Ta se v tom vyzná.“
Gina rychle nadiktovala jejich objednávku, a když servírka odešla, spiklenecky se na Rafea usmála. „Líbí se mi muži, kteří se nebojí přenechat ženě iniciativu.“
„A mně se líbí ženy, které oplývají sebejistotou,“ oplatil jí lichotku Rafe. „Jsem rád, že se vám zase vrací a že myslíte na budoucnost. Jsem rád, že jsme sem jeli.“
„To já také,“ přitakala Gina a upřela na něho vyzývavý pohled.
„Znamená to, že tohle je naše první oficiální rande, Gino?“
Gina se začervenala. „To já nevím.“
„Mně se to tak zdá.“
„Chodit spolu by znamenalo komplikace,“ řekla nahlas, na co tajně v duchu myslela. „Myslím, že bychom s tím měli počkat, dokud…“
„Dokud co?“
„Dokud se všechno neurovná.“
„To je asi rozumné,“ souhlasil Rafe. „Ale radost z toho nemám.“
„Já taky ne,“ řekla Gina a sklopila oči.
V té chvíli si uvědomila, že po ničem jiném netouží. Začít znovu normální život, chodit na rande, mít někoho, komu se může svěřit, s kým prožívat radost. Touhu.
Rafe vytušil, na co myslí. Vztáhl k ní ruku a sevřel její prsty v dlani. Ginu polilo horko. Nejraději by se k němu přitiskla celá. Zvedla k němu oči zamlžené kouřovou clonou.
„Vlastně nemám ani takový hlad,“ řekla zastřeným hlasem a čekala, co odpoví na její skrytou výzvu.
„Já také ne,“ souhlasil bez váhání. „Mám říct, že jsme si to rozmysleli?“
Gina zavrtěla hlavou. Když se Rafe zatvářil zklamaně, dala se do smíchu. To jí dodalo odvahu. „Požádáme, aby nám to zabalili s sebou.“
O deset minut později si odnášeli jídlo zabalené do krabice. Uvnitř byl bochníček ještě teplého chleba z kváskového těsta, který ji hřál do rukou. Gina seběhla po schodech a měla co dělat, aby potlačila neodolatelnou chuť dát se do smíchu. Všimla si totiž, s jakým výrazem je vyprovázela servírka.
„Poznala to,“ řekla a svalila se s nákladem krabic na sedadlo. „Poznala to na nás.“
„To není možné.“
„Ale ano, dokonce zvedla palec, když jsme odcházeli.“
„A co myslíš, že tím chtěla říct?“ zeptal se Rafe poněkud znepokojeně.
„Doufám, že tuhle otázku nemyslíš vážně,“ řekla Gina.
„Proč?“
Rafe se k ní sklonil a zastrčil jí za ucho pramen neposlušných vlasů.
„Protože by to znamenalo, že jsem ze sebe udělala hlupáka.“
„Jak?“
„Protože chci navrhnout, abychom si tohle jídlo odnesli někam do hotelu.“ Když na to Rafe nic neříkal, Gina se kousla do rtu. „Takže jsem ze sebe udělala hlupáka.“
„Ne,“ odpověděl tiše Rafe. „Ale chtěl bych, aby sis to dobře rozmyslela. Nepřipadáš mi jako žena, která se vyžívá v nahodilých známostech.“
„Když myslíš.“
„Nechceš to upřesnit?“
„Chci říct, že jsem v životě neměla nahodilou známost na jednu noc, nebo tak nějak. Vlastně je to několik let, co jsem naposledy měla pocit, že jsem zamilovaná. A popravdě na to nerada vzpomínám.“
„A proč tedy teď?“ podotkl Rafe. „A proč zrovna já? Jak jsi řekla před chvílí, nejsme zrovna v jednoduché situaci.“
„To ne.“
„Nebo to s tím souvisí? Protože to zavání nebezpečím.“
Gina se zarazila a chvilku o jeho vysvětlení přemýšlela. Co ji k němu vlastně přitahuje? Kdo ví? „Ne, v tom to nebude. Logicky bych se spíš měla dát na útěk.“
„Vidím, že nepřekypuješ zrovna důvody, proč sis vybrala zrovna mě k tomu, abys porušila svůj dlouholetý celibát.“
„A co jsi čekal? Ze ti začnu vyznávat lásku a vychvalovat tě do nebe?“
„Ne, to ne.“
„Tak proč váháš?“
Rafe ji vzal za ruku a zlehka se dotkl rty její dlaně. „Ze všeho nejraději bych se rozjel do prvního hotelu a celé odpoledne nevystrčil nos ze dveří, ale to by nebylo rozumné.“
Ginu polilo zahanbení. Chtěla ruku vytrhnout, ale Rafe ji držel pevně.
„Slibuju ti, že spolu dřív nebo později skončíme v posteli, v tom není problém. Ale až k tomu dojde, chci, aby to bylo proto, že chceš mě, ne že chceš zapomenout na trable, které máš.“
„Tohle bys neměl říkat,“ urazila se Gina. Vzápětí se zarazila. Rafe to poznal. Přesně tohle chtěla. Potřebovala dobrého terapeuta. Zapomenout na všechno v náručí muže.
„Promiň,“ zašeptala.
„Není třeba se omlouvat. Líbit se přitažlivé ženě tak, aby mi dělala neslušné návrhy, není nic, za co bych se musel stydět. Naopak mi to dost lichotí. Jen si chci počkat, až přijde ten správný okamžik.“
„Co když nepřijde nikdy?“ varovala ho.
„Ale přijde,“ řekl přesvědčivě. „Dřív, než si myslíš.“ Ukázal na krabice. „Najdeme si nějaké hezké místo na piknik, co říkáš?“
„Nemáš strach být se mnou o samotě?“
„Ani trochu.“
„Co když se nedokážu ovládat?“
„Na to se těším.“
DESÁTÁ KAPITOLA
Dny se táhly a Bobby se pořád neozýval. Gina neměla čím se zaměstnat a cítila se čím dál neklidnější a nervóznější. Uvědomovala si, že tímhle stylem dlouho žít nevydrží. Večer připravovala večeři pro rodiče nebo pekla sladkosti pro přátele, to ale nestačilo k tomu, aby si připadala užitečná nebo vytížená. Vařit pro restauraci plnou hostů, to by jí zvedlo náladu, ale Tony nechtěl slyšet o tom, aby ji zaměstnal tak jako před lety.
Už si vzájemně odpustili incident, k němuž došlo, když Rafe přemlouval Tonyho, aby se spojili proti ní. Tony ji sice občas pustil do kuchyně, ale to bylo málo. Gina měla pocit, že tu jen zabíjí čas. Potřebovala změnu, vzít věci do svých rukou, nenechat se vláčet událostmi.
Možná bych si měla opatřit spolehlivého advokáta, uvažovala. Ne, opravila se, tohle jsem měla udělat už dávno. Proč jsem to odkládala? Pořád jsem jen čekala, že se Bobby objeví a opravdu dá všechno do pořádku, jak mě ujišťoval do telefonu. Že se ukáže, že to bylo jen jedno obrovské nedorozumění, které se snadno napraví. Namlouvala jsem si, že tenhle malér za mě vyřeší někdo jiný, že já nebudu muset hnout ani prstem. Jak jsem mohla uvěřit, že těžké rozhodnutí za mě udělá někdo jiný? Přestože jsem měla důkazy před očima, nechtěla jsem připustit, že Bobby, můj společník a přítel, je tím nejhorším zrádcem.
Je nejvyšší čas přiznat si pravdu. Bobby mě oklamal, a na tom se už nic nezmění. A na Deidre nemůžu spoléhat věčně, že bude odbývat věřitele a kouzlit s fakturami. Musím se sama pustit do boje. Jsou to moje problémy, nikdo jiný je za mě nevyřeší.
Potřebovala najít řešení a pak se vydat do New Yorku. A buď ji okolnosti přinutí podnik zavřít, rozprodat a vyrovnat se s věřiteli, nebo se pustí do boje, jak jí radil Tony s Rafem.
Přestože se na jedné straně bránila představě, že do svých potíží zaplete své přítelkyně, na druhé straně si byla jistá, že neexistuje lepší advokát než Emma. Naštěstí Emma měla v plánu přijet v pátek ráno do Winding Riveru. Gina se rozhodla, že tedy ještě pár dní počká.
V pátek v deset ráno zaklepala na dveře Claytonova ranče. Věděla, že Emma je zvyklá brzo ráno vstávat. Touhle dobou už tu dávno měla být. Jenže kolem bylo podezřelé ticho. Malá Caitlyn nikde nepobíhala. Otevřela jí paní Claytonová a hned na uvítanou jí podala sklenici studené citrónové limonády. Přesně jako vždycky když sem zavítala za Emmou v dobách jejich mládí. Jak málo se tu změnilo za deset let, pomyslela si Gina s uspokojením.
„Emma by měla každou chvílí dorazit. Nechceš se posadit uvnitř?“ nabídla jí, když Gina zamířila s limonádou v ruce k houpacímu křeslu na verandě. „Dneska je od rána příšerné vedro.“
„Díky. Jestli se nebudete zlobit, zůstanu tady. Potřebuju si s Emmou promluvit mezi čtyřma očima.“
„Až děvčata přijedou, postarám se o Caitlyn, aby vás nerušila,“ slíbila jí paní Claytonová. „To nebude problém. Už se nemůže dočkat, až zase uvidí svého poníka.“
Gina se usmála. „Koupili jste jí poníka, abyste ji sem přilákali častěji?“
„Přesně tak,“ přiznala bez obalu paní Claytonová. „Od té doby co je Emma rozvedená, máme za to, že by bylo pro ni nejlepší, kdyby se vrátila domů. Já vím, že má v Denveru dobrou práci, ale když chybí štěstí… ona to samozřejmě nepřizná, ale Caitlyn by tu byla mnohem spokojenější.“
„O tom není pochyb,“ přitakala Gina. „A pokud je mi známo, jistý redaktor místních novin by byl taky rád, kdyby je mohl vídat častěji.“
Paní Claytonová se zamyšleně usmála. „Ford je moc sympatický mladý muž, jenže co naplat, pokaždé když se s Emmou potkají, za pár vteřin se dají do hádky.“
„Taky jsem si všimla,“ poznamenala Gina pobaveně. „Třeba je to známka toho, že si nejsou lhostejní.“
„Já nevím,“ prohlásila paní Claytonová skepticky. „Neviděla jsem žádný důkaz toho, že by se jejich vztah někam ubíral. Když Ford řekne, že je tráva zelená, Emma prohlásí, že je žlutá. Když je poslouchám, nestačím se divit, na co všechno mají odlišný názor. Nechápu, kam se podělo to milé přátelské dítě, které jsme vychovali?“
„Vyrostla a stala se z ní skvělá advokátka. Argumentování je její druhou přirozeností. Kdyby se na střední škole dostala do debatního týmu, vyhráli by národní kolo. Jenže tenkrát nesnášela konfrontaci.“
„V tom směru se příliš nezměnila, ne?“ namítla paní Claytonová. „Jsem pyšná, co všechno dokázala. Jen bych si přála, aby si našla kousek štěstí pro sebe a pro toho chudáka Forda kapku vlídnosti.“ „Však ona své štěstí jednou najde,“ utěšovala ji Gina. „Kdo ví, možná nás brzo překvapí. Ford a Emma, to by byl krásný pár. Město by si mělo o čem povídat.“
„Tak to nevím,“ zasmála se paní Claytonová. „Zato o tobě a o tom cizinci, který tě sem pronásledoval až z New Yorku, jsem slyšela leccos.“
Gina se začervenala a okamžitě přispěchala s ujištěním, že ona a Rafe jsou jenom přátelé.
„Možná, ale kdyby Emma s Fordem byli aspoň z polovičky tak dobří přátele, pustila bych se do příprav na svatbu,“ poznamenala paní Claytonová s vševědoucím úsměvem. „Vida, taky je moje zatoulaná dcera,“ řekla, když zaslechla šustění pneumatik na příjezdové cestě.
Caitlyn vyskočila z auta, sotva stačila Emma pořádně zabrzdit. „Babi, babi,“ volala a běžela po schodech na verandu. „Jak se má můj poník? Můžeme se jít na něj podívat hned teď? Moc se mi po něm stýskalo. Myslíš, že se mu po mně taky stýskalo?“
Paní Claytonová mrkla na Ginu a vzala Caitlyn za ruku. „Tak pojďme. Budeš překvapená. Dědeček koupil malé sedlo. Zkusíš se na něm projet.“
Caitlyn se rozzářily oči. „Hurá!“
Emma se vynořila z auta a vrtěla hlavou.
„Caitlyn celý týden o ničem jiném nemluví. Pořád jen, co dělá poník, a přemlouvá mě, abych ji tu nechala na prázdniny.“
„A proč ne?“ řekla Gina. „Bude jí tu báječně. A vůbec. I ty by ses mohla přestěhovat zpátky domů.“
Emma ji sledovala podezřívavým pohledem. „Aha. Máma ti nasadila brouka do hlavy? Nebo jste se proti mně spikly?“
„Ne, tohle je můj vlastní nápad,“ vytáčela se Gina.
„To ti tak věřím.“ Emma se unaveně posadila do houpacího křesla vedle Giny a blaženě si povzdechla.
„Tenhle větřík, to je nádhera.“ Zadívala se na sklenici s limonádou, kterou držela Gina v ruce. „A s tímhle by byla idyla dokonalá.“
Gina se ušklíbla. „Když ti dám limonádu, vyměníš ji se mnou za právní služby?“
„U mě máš absolutně všechno gratis,“ ujistila ji Emma. „Tak povídej. Co se děje?“
„Zůstane to mezi námi, slibuješ?“
„Jako bys byla moje klientka.“
Gina přikývla.
„Nevím ale, jestli je sklenice limonády dost vhodná jako finanční náhrada za moje služby. Dej mi dolar a budeme vyrovnané.“
Gina se zasmála a opravdu vytáhla dolar z peněženky. Emma ho s naprostou vážností zastrčila do své a vytáhla z kabelky blok papírů. „Teď je to legální,“ řekla. „Můžeš spustit.“
„Ocitla jsem se v příšerném průšvihu a nevím, co si můžu dovolit, nebo co mám dělat.“
„Tak začni od začátku, pak se uvidí,“ odpověděla Emma bryskně.
Gina vylíčila, co Bobby provedl, a Emmě lítala ruka s tužkou po papíře. Na závěr Gina dodala: „Teď nevím, co dělat? Zavřít restauraci, rozprodat zařízení, nábytek, zásoby a vyrovnat se s věřiteli, kterým brzo začne docházet trpělivost? Vyhlásit bankrot? Ani nevíš, jaký dostanu vztek, jen co na to pomyslím. Kdyby to bylo možné, pověsila bych Bobbyho na strom za palec u nohy a nechala ho smažit ve vedru.“
„Velmi zajímavá forma trestu,“ poznamenala Emma. „Náš právní systém ale takový druh trestu nezná.“
„To je škoda.“
„Jak to vidím já, máš několik možností,“ řekla Emma. „Záleží na tom, jakou dohodu jste s Bobbym podepsali. Za jistých podmínek by ses mohla vyvázat ze spoluodpovědnosti, ale to by si vyžádalo podrobný průzkum vaší smlouvy a náročné kličkování obchodním právem. Výsledek je nejistý.“
Gina okamžitě zavrtěla hlavou. „To by bylo ideální, jenže by mě to nezbavilo pocitu odpovědnosti. Většina našich dodavatelů jsou drobní obchodníci. Nemůžu nad nimi mávnout rukou. A pokud jde o investory, jim vděčíme za to, že jsme mohli restauraci vůbec otevřít. Domnívala jsem se, že Bobby jim vyplácí splátky i s úrokem, jenže oni teď tvrdí, že neviděli od Bobbyho ještě ani cent.“
„Ani vyhlásit bankrot není jednoduché,“ upozornila Ginu Emma. „Je to problém zvlášť proto, že Bobby zmizel. Většinu právních kroků musíte provést společně. Museli bychom získat povolení soudu, že můžeš nakládat s vašim společným majetkem. Mezitím bys měla čas zreorganizovat podnik a vyčíslit majetek. Investoři a věřitelé by dostali své peníze zpět v časovém rozvrhu stanoveném soudem. Přitom bychom současně zažalovali Bobbyho o náhradu škody,“ vysvětlovala Emma. „Jaká je myslíš pravděpodobnost, že má ty peníze ještě u sebe?“
„Nemám tušení. Co s nimi chtěl počít, nemám zdání. Možná chtěl začít pohodlný život někde v Karibiku, možná potřeboval splatit dluhy z kasina, možná si jen někde užívá a cestuje z místa na místo.“
„Na tom teď vlastně nezáleží. Budeme se s ním soudit i v případě, že by mu nic nezbylo. Mám jednoho kamaráda, spolužáka ze školy, má advokátní kancelář v New Yorku. Já nemám ve státě New York licenci, takže o všechno se postará on. Vyplní s tebou potřebné dokumenty a půjdete k soudu.“
Emmin profesionální přístup znamenal pro Ginu novou naději.
„Myslíš, že bychom mohli dát věci do pořádku a přitom moji restauraci zachránit?“
„Je to možné, ale musíš o to opravdu stát,“ ujistila ji Emma.
„Samozřejmě,“ vydechla Gina. „Proč bych tě jinak žádala o radu?“
„Protože jsi tu už skoro měsíc a tvůj podnik se zvolna potápí,“ řekla Emma střízlivě a změřila si ji zkoumavým pohledem. „Všechno to, co se chystáme podniknout, musíš řídit z New Yorku, ne odsud.“
„Chtěla jsem tu zůstat kvůli Karen,“ vymlouvala se Gina.
„To je všechno?“
„Jistě,“ bránila se Gina podezření.
„Nemůžeš tu být s Karen donekonečna a vodit ji za ruku. Musí se postavit na nohy sama, jinak to bude její konec. A v tom jí bohužel nikdo z nás nepomůže.“ Znělo to tvrdě, ale byl v tom kus pravdy. Gina chtěla cosi spěšně namítnout, ale Emma ji zadržela. „Nemusíš odpovídat hned. Přemýšlej o tom, co chceš. Mám pocit, že tě tu něco drží. Možná je to jen zdržovací taktika, aby ses nemusela zabývat tím, co budeš muset řešit v New Yorku. Ale taková nerozhodná jsi nikdy nebyla. Možná tě sem něco táhne. Něco, o čem občas mluví třeba Lauren.“
„A ty?“ nadhodila Gina. „Ty nemáš pocit, že by ses chtěla vrátit?“
„Možná jednou,“ připustila Emma. „Na nějaký čas. Pro Caitlyn by to tu bylo mnohem lepší. Denver je samá špína. Kdyby záleželo jen na mých pocitech, už bych dávno práskla do bot.“
Gina nevěřila svým uším. „Takže o tom uvažuješ,“ řekla užasle.
„Ne, vědomě ne, ale v podvědomí tahle myšlenka je,“ řekla Emma s povzdechem. „Už jsem udělala několik chyb, dalších bych se chtěla vyvarovat.“ Odmlčela se a pak zvedla energicky hlavu. „Teď ale řešíme tvoje problémy, ne moje. Měla by ses zamyslet nad tím, proč ses hned po srazu nevrátila do New Yorku a nepustila se do boje už dávno. Ztratila jsi několik týdnů. Přemýšlej o tom, co tě tu mohlo zdržet.“
„Chceš říct, že jsem se zachovala jako zbabělec?“ ohradila se Gina dotčeně.
„Netvrdím vůbec nic, to by ode mě bylo předčasné a neprofesionální. Tuhle otázku si musíš vyřešit sama. Až to budeš vědět, postarám se o to, abys z tohohle průšvihu vyšla jako vítěz.“
Gina přikývla.
„Máš pravdu. Musím o tom přemýšlet a dám ti vědět, než se vrátíš zase do Denveru.“
„Nemusíš pospíchat. Zdržím se tu možná celý týden.“
„Neříkej? Nemá s tím něco společného Ford Hamilton?“
„To je nesmysl,“ odsekla Emma podrážděně. „Proč by s tím měl mít něco společného právě on? Dělám to kvůli Caitlyn. A taky tu mám práci. Případ Sue Ellen, na kterém pracuju, se blíží k závěru a půjde před soud. Mám spoustu svědků a tuny důkazů, které musím ověřit.“
Gina se ušklíbla. „Když myslíš.“
„Myslím to vážně.“
„Možná by sis měla nechat taky něco projít hlavou. Nejsem jediná, kdo si sám se sebou neví rady.“
Emma se zamračila. „Nech si ty řeči, nebo se naštvu a budu ti účtovat svůj běžný honorář.“
Gina se naoko zděsila. „V tom případě by mě bankrot neminul.“ Vtiskla Emmě polibek na tvář a rozloučila se.
Emma jí zamávala. Gina seběhla po schodech a vtom na ni Emma ještě zavolala: „Poslední radu ti dám – drž se dál od Rafea. Nesmíš mu věřit. Od příště spolu budete v kontaktu jen prostřednictvím mě.“
„To půjde asi těžko,“ odpověděla Gina váhavě, když si uvědomila, jak daleko už to mezi nimi zašlo. Jak Rafe slíbil, co nevidět skončí spolu v posteli.
„Proč ne?“
„Protože my už dávno nepotřebujeme žádného prostředníka.“
Emma vykulila oči. „Proboha, snad mi nechceš naznačit, že spolu spíte?“
„Samozřejmě že s ním nespím,“ ujistila ji Gina. „Ale doufám, že tenhle celibát nebude trvat navěky.“
„Cože?“ vykřikla Emma. „Zbláznila ses?“
„Ne. Po dlouhé době zase něco cítím a vím, co chci.“
„Chceš Rafea víc než svoji restauraci?“ vydechla Emma překvapeně. „O to totiž jde. Buď budeš mít jeho nebo svůj podnik,“ varovala ji.
Gina se zarazila, ale nezalekla se toho, před čím ji Emma varovala. Rozhodně to však byla volba, o které bude muset přes víkend uvažovat.
Rafe se zahrabal ve svém hotelovém pokoji do haldy papírů, které mu Lydia toho rána odfaxovala. Jeho práce stála, a tak mu nezbylo než řídit svou advokátní praxi z Winding Riveru. Byl do studia materiálu tak zabraný, že mu chvíli trvalo, než si uvědomil, že kdosi buší právě na jeho dveře. Otevřel a s úžasem zjistil, že za nimi stojí Emma.
„Vás jsem tedy nečekal,“ přiznal se.
„S tím jsem počítala,“ prohlásila Emma s uspokojením. „S čím jsem ale nepočítala, že použijete na Ginu tak neprofesionální taktiku, jen abyste z ní vymámil přiznání. Naštěstí jsem tu já, abych vám v tom zabránila.“
„Nemám tušení, o čem to mluvíte,“ řekl Rafe a mírně se zamračil. „Nejlepší bude, když půjdete dál a všechno mi vysvětlíte.“
Emma vešla do pokoje a ihned si všimla hromady papírů na stole. „Vidím, že pracujete na případu Café Tuscany.“
Rafe si povzdechl. „Gina vám to řekla.“
„Řekla mi všechno. A taky mě pověřila tím, abych ji zastupovala.“
„To je dobře.“
Emma se zarazila. „Proč je to dobře?“
„Protože potřebuje dobrého obhájce. A já ji obhajovat nemůžu.“
„To ráda slyším. Už jsem se začínala bát, že vaše etika je naprosto prohnilá.“
„Nechcete mi raději říct, co všechno vám Gina navykládala?“
„Bohužel, to je důvěrné.“
„Já se neptám na to, co vám řekla o případu Café Tuscany, mě zajímá, co vám Gina řekla o nás dvou.“
Emma se zarazila ještě víc. Takhle si rozhovor s Rafem nepředstavovala. „Řekla mi toho dost, abych vás mohla podezřívat z toho, že jste překročil hranice profesionální etiky,“ prohlásila škrobeně. „Sám dobře víte, že jste zašel příliš daleko. Radím vám, abyste odjel. Ginin právník v New Yorku se s vámi spojí a domluví termín schůzky. Gina vám pak odpoví na všechny otázky a bude mít tenhle případ z krku.“
„Mám strach, že Gina neví nic, co by mi pomohlo tenhle případ vyřešit.“
„Tak proč tedy váháte? Proč nejste dávno v New Yorku?“
„Protože odpověď zná pouze Bobby Rinaldi. A už jednou se s Ginou spojil. Dá se předpokládat, že to zkusí znovu. Nejrozumnější by bylo, kdyby Gina dovolila, abychom její telefon nechali odposlouchávat, nebo si alespoň nechala nainstalovat identifikaci volajícího.“
„To bych s ní mohla probrat.“
„Už jsem se ji pokoušel přesvědčit. Našla si několik důvodů proti.“
Emma zvážněla. „Myslím, že Gina rodičům nic neřekla a nechce je do toho zatahovat.“
„Tak to vysvětlila i mně, ale našemu případu to nepomůže, právě naopak. Každé zdržení může znamenat vážné škody. Její matka už o tom něco ví, ale když zvedne telefon ona, až Bobby zavolá, jistě mu od plic řekne, co si o něm myslí, a Bobby se už víckrát neozve. Její otec o ničem neví a Gina by byla ráda, kdyby to tak zůstalo.“
Emma se zamyslela. „Možná bych ji mohla přesvědčit, aby si našla vlastní byt se samostatnou telefonní linkou. Vím, že má na Bobbyho vztek a chce ho dostat stejně jako vy, tohle by možná pomohlo. Až Bobby zjistí, jak strašně ji zdrtilo to, co provedl, a že se kvůli tomu rozhodla nadobro z New Yorku odejít, možná se v něm ozve svědomí a rozhodne se ji tajně navštívit.“
„Tohle napadlo i mě.“
„Promluvím si s ní.“
Rafe vyhlédl z okna. „Teď budete mít příležitost. Gina zrovna přichází.“ Zamířil ke dveřím, otevřel a čekal, kdy se Gina objeví. „Večírek může začít,“ řekl jí na přivítanou.
Gina si zamračeně změřila Emmu. „Co tady děláš ty?“ zeptala se podezřívavě.
Rafe se raději uchýlil za pracovní stůl. Tam se mu zdálo, že bude v bezpečí. Tušil, že se chystá k bouřce.
Emma neodpověděla a přešla do útoku. „A co tady děláš ty? Neříkala jsem ti, aby ses držela od něho co nejdál?“
Gina pohodila rameny. „Říkala jsem ti, že to asi nepůjde.“
Emma si změřila s povzdechem Rafea, pak Ginu. „Dobrá, tak přejděme k věci. Mám pro vás jeden návrh,“ obrátila se k Rafeovi. „Když mi zaručíte pro Ginu beztrestnost, slíbíme vám, že vám pomůžeme chytit Bobbyho. Ovšem tuhle dohodu bych chtěla písemně.“
„Máte ji mít,“ odpověděl bez váhání Rafe.
Emma se podívala na Ginu. „Souhlasíš s tím?“
„Takže už nebudeme proti sobě,“ vydechla Gina překvapeně.
„Ne, budeme partneři,“ ujistil ji Rafe.
Gina se rozzářila. „V tom případě jsem pro všemi deseti.“
„Pokud máš v úmyslu zdržet se ve Winding Riveru ještě nějaký čas, radila bych ti, aby ses odstěhovala od rodičů, jestli je do toho nechceš zatahovat ještě víc,“ radila jí Emma. „Budeš mít volné ruce a společně se dá něco podniknout. Na tvůj telefon můžeme nechat nainstalovat záznamník hovorů nebo identifikaci volajícího.“
„To je rozumné řešení,“ prohlásila Gina. „Nechci do svého maléru zatahovat ještě tátu s mámou. Najmu si vlastní pokoj. Možná hned tady ten sousední. Dokonce má spojovací dveře, jak pohodlné,“ dodala sarkasticky.
Rafe obrátil oči v sloup. „Počkej, Gino, o tom jsme už mluvili. A od našeho rozhovoru se nic nezměnilo.“
„Ale změnilo. Teď jsme partneři. Pracujeme na společné věci. Kam půjdeš ty, půjdu i já.“
Emma si povzdechla. „Domluvte se, jak chcete, ale s tímhle nechci mít nic společného. Rafe, tu dohodu bych chtěla mít písemně ještě dneska na stole, buďte tak hodný“ Změřila si Ginu přísným pohledem. „Do té doby nic nepodepisuj a drž se od něho co nejdál.“
„To zvládneme,“ vtipkoval Rafe a okázale zastrčil ruce do kapes. V duchu si svým předsevzetím tak jistý nebyl. Gině se podezřele leskly oči a kolem úst jí pohrával šibalský úsměv. Byl přesvědčený, že Gina má v plánu jeho pevnou vůli těžce zkoušet.
„To je zajímavý obrat událostí, viď?“ poznamenala Gina, když Emma odešla.
„To záleží na tom, z jakého hlediska se na to člověk dívá,“ řekl Rafe vyhýbavě.
„Moje hledisko je jasné. Konečně můžu udělat něco proto, abych vyvrátila všechna ta nespravedlivá obvinění proti sobě. A k tomu mám volné ruce. Můžu si dělat, co chci.“
„A jak myslíš, že naše partnerství bude fungovat?“
„Pro začátek by ses mohl přestat krčit v koutě a jít o kousek blíž.“
„Proč bych to dělal? Mně to takhle vyhovuje.“
„Abychom naši dohodu zpečetili.“
Rafe se dal do smíchu. „Myslím, že Emma se zmiňovala o podpisu smlouvy, o pečeti nepadlo ani slovo.“
Gina se ušklíbla. „Emma je zvyklá dělat věci po svém, a já taky.“ Šibalsky se jí zablesklo v očích. „Mám takový pocit, že ty dáš přednost mému způsobu.“
Rafea polilo horko. „To souhlasím, ale pořád mám strach, že to není dobrý nápad. Sex by mohl naši dohodu jedině zkomplikovat.“
Gina zvážněla. „Ty vidíš náš vztah jako obchodní dohodu?“
„Přesně tak.“
„Tak v tom se ale rozcházíme,“ řekla a zamířila zvolna k němu.
Rafe se rozhlédl. Byl v koutě a neměl kam uniknout. Jeho pevná vůle se začínala rozpouštět jako led, když se do něj opře horké slunce. „Aha,“ řekl celý nesvůj.
„Chceš prozradit, jak to plánuju já?“
„Jistě.“
Gina mu vklouzla do klína a objala ho pažemi kolem krku. „Beru to tak, že touhle dohodou můžeme začít úplně od začátku. Jsme na stejné straně. Jsme partneři. A partneři, když mají úzce spolupracovat, se musí dobře znát. Dokonce je velmi užitečné, když se znají –“ Gina se odmlčela a významně mu pohlédla do očí „– když se znají intimně.“
Její ruce zvolna klesly níž a začaly si pohrávat s knoflíčky u jeho košile. Rafe zatajil dech a zadíval se na její obratné prsty. Pokaždé když se dotkly jeho kůže ve výstřihu, projelo jím prudké vzrušení. Rozhodně ji chytil za ruce a přiměl ji, aby se na chvíli zastavila.
„Ta dohoda ještě není ani sepsaná, ani podepsaná.“
„To nevadí. Já ti věřím.“
„Neříkej? A co Emma? Ta by s tím rozhodně nesouhlasila.“
„Copak o tom musí vědět?“
„Ale má do toho co mluvit. Pověřila jsi ji, aby tě zastupovala. Nese za tebe zodpovědnost. Chce pro tebe jen to nejlepší, měla by ses spolehnout na její úsudek.“
„Mám vlastní rozum, a ten mi radí něco jiného.“
Dřív než ji stačil zarazit, přitiskla horké vláčné rty na jeho ústa. V té chvíli zapomněl na všechno, na všechny důvody, proč by si měl držet Ginu co nejdál od těla. Když se od sebe udýchaně odtrhli, jeho pevná vůle byla v troskách, přesto se pokusil o poslední chabý pokus Gině její nápad rozmluvit.
Gina se jen usmála a objala jeho tvář do dlaní. „Máš přece v úmyslu tu dohodu podepsat a dodržet, nebo ne?“
„To jistě.“
„A chceš mi zaručit beztrestnost?“
„Samozřejmě.“
„V tom případě víc vědět nepotřebuju. Já ti věřím.“ Věnovala mu zkoumavý pohled. „A co ty? Ty mi přece taky věříš, nebo ne? Nebo myslíš, že z mé strany je to nějaký uskok, abych tě měla na očích a mohla dopředu zjistit, co se na Bobbyho chystá?“
„To ani náhodou. Nikdy bych Emmě neslíbil, že takovou dohodu podepíšu, kdybych si nebyl jistý, že jsi nevinná.“
Gina se usmála. „V tom případě nevidím problém.“
Rafe to vzdal. „Já bych pár problémů viděl.“
Gina si odevzdaně povzdechla.
„A jaký například?“
„Máš na sobě příliš mnoho oblečení, Gino.“
Gina se zarazila, ale pak se dala do smíchu. „Jenom tohle? To se dá během chvilky napravit,“ slíbila. Chytila okraj trička a chystala se ho přetáhnout přes hlavu. Rafe ji se smíchem zadržel. „Počkej, nebuď tak nedočkavá,“ šeptal ochraptěle. „Všechno má svůj čas.“
Tentokrát ji políbil on. S vědomím toho, že se můžou touze svobodně poddat, že přitom nepřekračují žádné meze. S vědomím toho, že si společné chvíle můžou beze zbytku vychutnat.













JEDENÁCTÁ KAPITOLA
Rafe se s ní miloval přesně tak, jak o tom Gina dlouho snila. S veškerou vášní i něhou. Byl to muž, který uměl dávat i brát. Přivedl ji do extáze, o které nikdy netušila, že může existovat.
„To byla nádhera,“ šeptala okouzleně, když prožila první vyvrcholení.
„To byl jen začátek,“ ujistil ji Rafe šibalsky a znovu se na ni vyhoupl. Gina by nevěřila, jak rychle se může vrátit zběsilá touha milovat se, spojit se s mužem, proměnit sex v cestu do nebe. Měla pocit, že předtím to nikdy nebylo pravé, že to byla jen laciná náhražka toho, co může žena s mužem prožít. A teď to konečně poznala. Byl to vítězný pocit. Plná uspokojení se k němu stulila a nechala se hladit tak dlouho, dokud oba tvrdě neusnuli. Budoucnost se jí zdála růžová a plná příslibů. Kéž by to tak zůstalo navždycky.
Rafea překvapila intenzita toho, co spolu prožili, snad ještě víc než Ginu. Ani on nebyl zvyklý na totální odevzdání jeden druhému, na tiché souznění, na dokonalou souhru. Také nebyl zvyklý dělat impulzivní rozhodnutí. Jeho vztahy s ženami byly doposud velmi krátké a nekomplikované. Víceméně náhodná setkání, která rychle odezněla. Nebyl zvyklý uvažovat o tom, co bude dál.
A najednou měl pocit, že jeho život kdosi obrátil vzhůru nohama. Gina v něm vyvolala tak prudké emoce jako žádná jiná předtím, odevzdala se mu se vším všudy, s plnou důvěrou, že ji nezradí. Proboha, jak se to mohlo stát?
Nebylo těžké přijít na to proč. Stačilo si připomenout, jak na ni celé týdny myslel, jak nemohl v noci spát, jak se mu zjevovala v každém snu… stačilo vyřešit otázku profesionální etiky, aby padla jediná hranice, která je od sebe bezpečně dělila, a jeho pevná vůle byla tatam.
Rafe si povzdechl a opatrně se posunul tak, aby jejich těla do sebe zapadala ještě pevněji než předtím. Neměl ve zvyku obviňovat někoho jiného z toho, co se stalo, tak ani tentokrát nesvaloval vinu na Ginu, že ho svedla. Byl si dobře vědom své odpovědnosti. Gina sice dala první popud, ale on se velmi ochotně podílel.
Co ale dál? Rozum mu radil, aby sledování Giny a Bobbyho svěřil do rukou Emmy a sám se vypravil zpátky do New Yorku, kde na něho čekali nedočkaví klienti a partneři ve firmě. Zůstat ve Winding Riveru a začít si doopravdy něco s Ginou, to by znamenalo začátek dalších problémů. Jakmile si zevšední, vzájemná fyzická přitažlivost se ochladí, bude to pro oba jen zklamání a bolest. Tak to přece chodí v každém vztahu, který je založený výhradně na sexu. Co kromě něho mají s Ginou společného? Nic, jde jen o vzájemnou přitažlivost. A jak to končí, to Rafe dobře znal. Viděl matku a řádku jejích milenců, jak procházeli jejich bytem v dobách mezi jednotlivými sňatky.
Opatrně se na ni podíval. Gina měla zrůžovělé tváře, jemně oddechovala. Rafe ji pohladil po zcuchaných vlasech, přejel křivku jejích ramen až k bokům.
Očima políbil úžlabinu mezi ňadry. Stačil jediný pohled a zatoužil po ní s celou intenzitou, jako by to mělo být poprvé.
Fyzická přitažlivost zatím trvá, pomyslel si s ironií. Položil jí ruku na ňadro a v dlani ucítil její napnutou bradavku. Začal ji jemně třít. Cítil, jak tuhne ještě víc. Gina sebou zavrtěla ze spaní a instinktivně se přitiskla k jeho ruce. Vzápětí byla plně vzhůru a začala se proti němu automaticky pohybovat. Než se nadáli, jejich těla se opět spojila v horkém objetí. Gina sténala a vzdychala a Rafe tlumil její výkřiky horkými polibky.
„Už to nevydržím,“ šeptala mu do ucha a Rafe s ní tiše souhlasil. „Ještě, ještě, prosím.“
Nebylo nic snazšího než její prosby vyplnit. Tentokrát Gina dosáhla vrcholu dřív než on. Prudce se proti němu prohnula a hlasitě vykřikla okouzlená prudkostí pocitů.
„Nikdy tě nebudu mít dost,“ šeptal Rafe. V duchu se ho zmocnila tušení, že tahle slova vyřčená ve víru vášně nejsou jen slova hozená do větru. Možná předznamenávají něco víc.
Když se Gina probudila podruhé, necítila na svém těle žádné elektrizující doteky, žádné vzrušující hlazení, které by ji naladilo na stejnou vlnovou délku. Právě naopak. Byla v posteli úplně sama. Vzápětí uslyšela tekoucí vodu ve sprše. Sáhla na jeho polštář. Byl studený. Rafe byl vzhůru zřejmě už dlouho.
Venku byla tma. Vnitřek pokoje ozařoval jen úzký proužek světla pronikající pod dveřmi do koupelny a číslice digitálního budíku stojícího na nočním stolku.
Po chvíli šumění vody ustalo. Rafe si broukal nějakou písničku. Gina se pro sebe ušklíbla. Jak by se Rafe tvářil, kdyby vklouzla do koupelny za ním. Jeho reakcí si ale nebyla tak jistá jako před pár hodinami. Co bude dál, pomyslela si.
Nebylo pochyb o tom, že ho svedla. Na druhé straně si vychutnával milování stejně jako ona. Ale jak jdou tyhle dvě věci dohromady, přemítala a postupně se jí začalo chmuřit čelo.
Udělala přesně to, před čím ji Emma varovala. Chtěla to a taky to dostala. A udělala pro to všechno.
Co na to Rafe? Jaké má z toho pocity? Co když ji za to nenávidí? Podlehli instinktu, přestože rozum jim radil přesný opak.
Nevědět, na čem je, byla ta nejhorší situace. Nejistota po první noci bývá k nevydržení. Čeká ji pokoření a rozpaky?
Gina samozřejmě nelitovala. Ani na okamžik. Stálo to za to, ale bylo by příjemné vědět, s čím může počítat. S rostoucí netrpělivostí upírala oči na dveře, kdy se v nich objeví Rafe. Bude se usmívat, nebo se bude tvářit, že se nic nestalo?
Když se objevil ve dveřích, srdce se jí sevřelo. Byl krásný. Na sobě měl jen džínsy, dokonce se ani neobtěžoval zapnout si zip. Hrudník se mu třpytil posledními kapkami vody, vlasy měl také mokré. Najednou bylo vidět, že se mu trochu vlní, a Ginu pálily ruce touhou probírat se v nich a natáčet pramínky kolem prstů, aby se kroutily ještě víc. Váhavě se na něj usmála a Rafe její úsměv opětoval – se stejnou váhavostí.
Gina zatajila dech.
„Už jsi vzhůru,“ podivil se a jeho hlas zněl obezřetně a nejisté.
„Ty taky,“ poznamenala lehkým tónem.
Rafe nevěděl, co si počít s rozpaky. Posadil se vedle ní na postel. Vztáhl k ní ruku, jako by ji chtěl pohladit po vlasech, ale nechal ji klesnout na koleno.
„Jsi v pořádku?“
„Jistě. Proč bych nebyla?“ podivila se té nesmyslné otázce.
„Napadlo mě, jestli toho teď nelituješ.“ Gina se na něj pátravě zadívala. „Ty toho snad lituješ?“
„To bych neřekl,“ vyhrkl prudce, ale jeho ztrápený výraz změkčil ta bodavá slova. „Ale kdybys měla rozum, měla bys strach.“
Gina se ušklíbla.
„Mně strach jen tak něco nenažene.“
„Musíme si vážně promluvit, Gino.“
„Proč? Jsme přece oba dospělí. Nemusíme dělat vědu z něčeho tak přirozeného.“
„Protože –“
Gina se zamračila. „Nemám chuť něco rozebírat, Rafe. A nemám v úmyslu něčeho litovat. Jestli máš strach z tohohle, tak na to zapomeň.“
„To ne. Nechci, abys toho litovala. Jen chci, aby sis uvědomila, že v tom nemůžeme pokračovat.“
„A proč ne? Protože si to myslíš ty?“
„Protože by to nikam nevedlo.“
Gina začínala ztrácet trpělivost s jeho opatrným rozumným přístupem. „A proč ne? A kdo vůbec tvrdí, že chci, aby to někam vedlo?“
„Podívej se pravdě do očí, Gino. Tohle přece nemíváš ve zvyku.“
„Co jako? Sex?“
„Myslím sex na jednu noc.“
„To je všechno, s čím se mám spokojit?“ vykřikla podrážděně. „Tohle mi chceš naznačit?“
Rafe sebou trhnul, ale neodvážil se to popřít.
Gina si vyložila jeho mlčení jako souhlas. „Aspoň je mezi námi jasno,“ vyhrkla a obtočila si přikrývku kolem těla. Chtěla vstát, ale s přikrývkou kolem těla byla neohrabaná. Konečně se jí podařilo doklopýtat ke dveřím do koupelny. Naposledy se otočila a zpražila ho vzteklým pohledem. „Když je to jen sex na jednu noc, nemusíš se obtěžovat a zvát mě na večeři. Dej mi deset minut, abych odsud mohla vypadnout, a pak se klidně můžeš vrátit k té své zatracené práci.“ A práskla za sebou dveřmi.
Syčení vody přehlušilo její vzlyky a proudy vody odplavily slané slzy. Gina doufala, že jestli má Rafe v těle aspoň kapku slušnosti, odejde a ušetří ji dalšího ponížení.
Místo toho se ale najednou rozhrnul závěs a Gina spatřila Rafeův zkroušený obličej. Aniž by si dělal starosti s tím, že je oblečený, vstoupil do sprchy a objal její obličej do dlaní. „Promiň.“
„Cože?“ vyhrkla Gina nechápavě.
„Tak jsem to nemyslel. Chtěl jsem si jen promluvit o nás dvou a jak to oba myslíme. Musím přiznat, že jsi mě pěkně vyvedla z míry. Rozhodně jsem tě nechtěl urazit.“
„Ale přesně tohle se ti povedlo,“ obvinila ho Gina. „Vypadalo to, jako bych byla nějaká laciná holka.“
Rafe ji k sobě přitáhl celou. „To vůbec ne. Nic krásnějšího jsem v životě neprožil. Bylo to tak silné, že jsem měl strach uvěřit, že je to pravda. Zvlášť za těchhle okolností, když je všechno tak nejisté.“
„Proč nejisté? Měla jsem za to, že jsme si všechno vyjasnili. Ty chceš dostat Bobbyho a já jsem slíbila, že ti budu pomáhat, jak jen je v mých silách.“
„Jde o mnohem víc, Gino. Copak to nechápeš?“
„To tedy nechápu,“ sykla. „Budeš mi to muset dodatečně vysvětlit.“
Rafe se ušklíbl.
„Ty chceš vysvětlení tady? Teď hned?“
„Ty jsi za mnou vlezl do sprchy, ne já.“
„Znám spoustu jiných pohodlnějších míst, kde by se to dalo dělat,“ řekl Rafe dvojsmyslně a klesl očima níž.
Gina si všimla, jak se mu napíná látka kolem zipu. Jeho vzrušení bylo víc než zřejmé, nejen díky tomu že se mu mokré kalhoty přilepily těsně na tělo. Gina ucítila, jak jí projela ostrá touha. Zachvěla se. Rázem zmizela nenávist a vztek, přestala myslet na všechno, co je rozděluje. Vztáhla k němu ruku a přitáhla si ho k sobě. Sjela rukou k poklopci a pevně přitlačila dlaň na napnutou látku. Neváhala a prudce trhla zipem. Nedočkavě sevřela jeho penis.
Rafe zasténal a objal ji kolem pasu. Zvedl ji do výšky a přitiskl zády ke stěně. Gina ho objala stehny. Jejich těla do sebe lehce vklouzla a pohybovala se v odvěkém rytmu, na hlavy jim dopadaly kaskády vody. Zmocnilo se jich šílenství – po kolikáté už toho dne. Vyvrcholení přišlo stejně rychle, oba měli pocit, že se jim pod nohama zachvěla země.
Když se po chvíli vzpamatovali, když znovu nabrali dech, Rafe ji opatrně postavil na zem, vzal mýdlo a jemně ji umyl. Potom vypnul vodu, sáhl pro ručník a utíral nejprve ji, potom sebe.
„Pořád ti ještě dlužím vysvětlení,“ zašeptal ochraptěle. „Co bys řekla tomu, že se oblékneme a zajdeme si na večeři?“
Gina tušila, co má v úmyslu. Rafe se tvářil příliš ležérně. Z toho, co se jí chystal říct, měl obavy, a proto ji chtěl za každou cenu dostat na neutrální půdu.
„Můžeme zavolat Tonymu a nechat si sem poslat pizzu,“ nadhodila.
„To není ono.“
„Proč?“
„Protože to zaprvé není slavnostní – a dnešní den já považuju za malou slavnost. A zadruhé není jisté. Jestli bychom se dokázali najíst, protože jak tě vidím, nedokážu udržet ruce na pokoji.“
Gina mu věnovala pobavený pohled. „A proč by to měl být problém…?“
„Protože mám kromě toho hlad jako vlk a ty jistě taky.“
„To by pizza vyřešila.“
„To jistě, ale večeře v tiché útulné restauraci při svíčkách zní mnohem lákavěji. Jistě by nás to přimělo k tomu, abychom se chovali jaksepatří. Dáme si dobré víno a přitom si hezky popovídáme.“
„To není jisté. Tahle konverzace nebude nic příjemného,“ namítala zatvrzele Gina.
„Gino, přestaň se hádat.“
„Tak dobře, jak chceš, půjdeme ven, ale pod podmínkou, že nebudeme rozebírat náš vztah.“
Rafe chtěl cosi namítnout, ale nakonec rezignovaně přikývl. „Jak myslíš.“
„A o Bobbym se také bavit nebudeme.“
„Dobře,“ souhlasil neochotně. „Ale co nám tedy zbude?“
Gina mu vlepila krátký polibek na tvář. „Jistě nás něco napadne. A když ne, můžeme k našemu stolu pozvat Tonyho a Francescu a ty mi pomůžeš Tonyho přemluvit, aby vzal Francescu do Itálie a já mu zatím povedu restauraci.“
Rafe sahal do skříně pro čistou bílou košili. Její slova ho zarazila.
„To nemyslíš natrvalo?“
„Ne. Proč se tváříš tak zděšeně?“
„Myslel jsem, že když teď podepíšeme tu dohodu, vrátíme se společně zpátky do New Yorku.“
„Jestli se už nemůžeš dočkat, tak jeď sám,“ vyhrkla Gina zklamaně. Srdce měla najednou úplně prázdné, když si představila, že Rafe odjede a ona tu zůstane sama. „Dáme ti s Emmou vědět, kdyby se Bobby ohlásil.“
Rafe zavrtěl hlavou. „Nejde o to, že bych ti nevěřil, ale cítil bych se mnohem líp, kdybych tě měl na očích.“
Gina zpozorněla. „Protože mi přece jen trochu nevěříš?“ obvinila ho.
„Ne, protože nemám tušení, kam Bobby mohl peníze ulít, a protože mám pocit, že se ocitl v zoufalé situaci.“
„Proč zoufalé? Jistě se někde povaluje na pláži.“
„To jsem si dřív myslel taky, ale potom co ti volal a jak tě ujišťoval, že dá všechno do pořádku, mám dojem, že se do něčeho namočil. Možná měl obrovské dluhy v kartách nebo se zapletl do obchodu s drogami, v tom případě mu jde možná o život. A proto nechci, aby tě do toho eventuálně zatáhl.“
Tohle Ginu nenapadlo. Vždycky se strachovala jen o to, že by mohla přijít o svůj podnik, ale že by jí hrozilo skutečné nebezpečí?
„Věřím, že by mě Bobby varoval, kdyby se k něčemu schylovalo,“ řekla stísněně. Neznělo to přesvědčivě. Potom co provedl, neměla důvod věřit, že by Bobby myslel na její bezpečí.
„Tím si nemůžeme být jistí,“ řekl Rafe a pohladil ji po vlasech. „A proto tu zůstanu. Dohlédnu na to, aby se ti nic nestalo.“
Gina se naoko bránila. „Umím se o sebe postarat sama.“
„Já vím, ale prozatím to nech na mně. Pojďme. Už se těším na Tonyho speciality.“
Gina si povzdechla. Tohle býval i její recept na těžké chvíle v životě. Momentálně ale nefungoval dost spolehlivě.
Když dorazili do restaurace, byla ještě pořád nervózní, roztěkaná a zamyšlená. Ke stolu je uvedla Peggy, která Tonymu občas vypomáhala. „Jestli vám to vyhovuje, posadím vás ke stolu blízko kuchyně. Tony jistě na chvíli zaskočí a popovídá si s vámi,“ řekla na uvítanou.
„Kde je dneska Francesca?“ zeptala se Gina.
„Doma. Není jí prý dobře.“
„Je nemocná? Víš něco?“
„Poslední dobou je doma často,“ řekla Peggy ustaraně. „Tony o tom nemluví a já se raději nevyptávám.“
Gina se zarazila. Tony byl její přítel, rozhodla se, že za každou cenu vypátrá, co se stalo. „Vyřiď mu, že jsme tady, ano?“ řekla.
„Samozřejmě,“ odpověděla Peggy. „Dneska večer máme plno. Obyčejně už je takhle pozdě klid, ale dneska se asi nikomu nechce jít spát. Můžu vám přinést láhev chianti, než si něco vyberete k jídlu?“
„Chianti bude výborné,“ přitakal Rafe. Když Peggy odešla, vrhl na Ginu pátravý pohled. „Hlavně nezačni panikařit,“ uklidňoval ji. „To, že je Francesca často doma, nemusí ještě nic znamenat. Třeba si jen potřebuje odpočinout.“
„Ty ji neznáš. Ta není zvyklá odpočívat, rozhodně ne dobrovolně.“ Gina začala vstávat od stolu. „Myslím, že se za ní zajdu podívat.“
Rafe ji stáhl zpátky. „Nebude rozumnější, když se nejdřív zeptáš Tonyho, než abys ji překvapila?“
„Jsou to moji přátelé,“ hájila se Gina. „Ne tvoji.“
„To neznamená, že je moje rada méně rozumná,“ připomněl jí mírně.
Gina si povzdechla. „Asi máš pravdu. Nejspíš dělám z komára velblouda. Tony by mi jistě dávno řekl, kdyby to bylo něco vážného.“
„Určitě,“ ujistil ji Rafe. Mezitím se objevila Peggy s láhví vína a slíbila, že Tony se co nevidět u jejich stolu zastaví.
„Chceš si něco objednat, nebo počkáme na Tonyho?“ zeptal se Rafe.
„Počkám,“ vyhrkla Gina. Najednou neměla na jídlo ani pomyšlení. „Nejdřív chci vědět, jak je to doopravdy, potom se v klidu najím.“
„Dobře, ale mluv za sebe,“ odpověděl Rafe. „Já bych si zatím dal talíř antipasty.“
„Máte ho mít,“ řekla Peggy, která procházela kolem jejich stolu s hromadou prázdných talířů.
Za okamžik měli jídlo na stole a Gina zjistila, že se jí chuť k jídlu vrátila. Napíchla si na vidličku kousek naložené mrkve, potom celeru a nakonec sáhla po česnekovém chlebu, který jim Peggy přinesla v košíčku. Rafe souhlasně pokyvoval hlavou.
„Konečně,“ řekl. „Potřebuješ, aby se ti vrátila barva do tváří. Začínám si o tebe dělat starosti. Máš sklony brát si moc k srdci potíže svých přátel, a to není dobré.“
„Správně, jsou to přátelé, to je normální,“ bránila se Gina. „Co bych podle tebe měla dělat?“
Rafe si povzdechl. Věděl, že Gina jistě neschválí to, co řekne. „Měla by sis udržovat jistý odstup. Prospělo by to tvému zdraví.“
Gina se zarazila. „To snad nemyslíš vážně? Tak to děláš ty? Díváš se s odstupem na to, když tvoji přátelé mají starosti?“
Její poznámka ho zarazila. Rafe se zamračil. „Když o tom tak přemýšlím, tak nevím, jestli mám nějaké skutečné přátele.“
Gina na něj vytřeštila oči. „To nemyslíš vážně?“
„Je to tak. Mám spoustu známých. Obchodních partnerů, kolegů v práci, ale přátel? Takových, kterým bych zavolal a vyrazil s nimi na skleničku nebo na večeři jen tak pro nic za nic? Na to jsem nikdy neměl čas.“
„Ale takový život musí být hrůza,“ vyhrkla Gina. Vzápětí si vzpomněla na to, jak opuštěně žila v New Yorku ona? Je na tom líp? Těžko. „Ale když člověk nemá nikoho, na koho se může spolehnout, komu se může svěřit s čímkoli, tak takový život je hrozně ubohý.“
„To máš asi pravdu, ale zatím jsem neměl čas si toho všimnout.“
„Chceš říct, že nemáš nikoho, kdo je pro tebe opravdu důležitý?“
„Přesně tak.“
„A co tvoje matka? Kvůli ní jsi přece vzal tenhle případ,“ namítla. „Musí ti na ní záležet.“
„Tak osobní to nebylo. Nemám rád, když někdo podvádí, to je všechno.“
„To se mi nechce věřit.“
„Je to tak.“
Než se ho Gina mohla začít vyptávat dál, připojil se k jejich stolu Tony. Toho večera vypadal velmi unaveně, ve tváři měl hluboké vrásky.
„Jak to jde?“ zeptala se Gina opatrně.
„Dneska máme plno, nevím kam dřív skočit,“ přiznal se Tony.
„Už jsi jedl?“
„Neměl jsem čas.“
„Tak si sedni k nám a vařit budu já. A jestli přijde ještě někdo, postarám se o to. Dej si víno s Rafem. Povídejte si. Prostě si udělej pauzu.“
Tony ji pohladil po ruce.
„Jsi hodná holka, Gino.“
„A dobrá kuchařka,“ připomněla mu se smíchem. „Uvařím něco, po čem se vám budou sliny sbíhat.“
Rafe chtěl něco namítnout, ale Gina ho umlčela významným pohledem. „Za pár minut to bude hotové.“
„Jídlo ničím neošidíš,“ varoval ji Tony. „Všechno potřebuje svůj čas.“
„To je rada přímo od mistra,“ odpověděla Gina a odběhla do kuchyně. Rozhlédla se, kde co je, aby se mohla pustit do práce. Náhle se zarazila. Pořád před očima viděla Tonyho ztrhaný výraz. To nebylo dobré znamení. Srdce se jí sevřelo úzkostí. Najednou jí vlastní problémy připadaly malicherné a nepodstatné. Kolem ní bylo spousta lidí, kteří potřebovali její pomoc.


DVANÁCTÁ KAPITOLA
Rafeovi stačil jediný pohled na Tonyho unavený obličej, aby pochopil, že Gina si dělá starosti oprávněně. Přestože Tonyho osobně příliš neznal, na první pohled z něho čišelo zoufalství, beznaděj a apatie.
„Gina si o vás dělá starosti,“ nadhodil opatrně.
„A já si dělám starosti o ni,“ namítl Tony unaveně. „Čím déle se táhne ten průšvih s jejím partnerem, tím je smutnější a pobledlejší. Kam se vytratila její energie? Proč tu ztrácí čas, místo aby se pustila do boje? Kdybych toho mizeru dostal do rukou, zatočil bych s ním…“ Tony si povzdechl.
„Tak to nejste jediný,“ poznamenal Rafe. Tony před jeho otázkou uhnul, to nebylo dobré znamení, pomyslel si. Ten starý muž něco skrývá, nějaké trápení. Kam se poděly moje zkušenosti s křížovým výslechem? Že by tu chyběla autorita soudní síně?
„Gina si s tím poradí. Má za sebou Emmu. Myslel jsem spíš vás, jestli je u vás doma všechno v pořádku?“ Opatrně se nadechl. „Peggy říkala, že vaše žena je doma, necítí se prý dobře.“
Tony pokýval sklesle hlavou. „Francesca se trápí steskem po domově. Nedávno se dozvěděla, že její jediná sestra, která žije v Římě, je nemocná. Chtěla by o ni pečovat, ale nechce jet sama, a já přece nemůžu zavřít podnik a odjet s ní.“
„Jedno řešení bych měl,“ řekl Rafe zamyšleně, přestože se mu to neříkalo snadno. Potřeboval se nutně vrátit do New Yorku, přestože po pár týdnech si začal zvykat na to, že žije klidnějším tempem. Všechno fungovalo hladce, Lydia mu posílala dokumenty faxem a on jí je faxem zase vracel. Naštěstí zatím nikdo nevyžadoval jeho přítomnost u soudu, ale donekonečna to takhle jít nemohlo.
„Opravdu?“ Tony se skoro rozzářil. „A jaké by to bylo řešení?“
„O váš podnik se může postarat Gina. Trvá na tom, že tu zůstane, dokud se Karen nevzpamatuje ze ztráty svého manžela. Alespoň by měla nějakou práci.“
Tony se zatvářil překvapeně. „Není to tak dávno, co jste mi ten nápad rozmlouval? Tvrdil jste, že se sem už nikdy nevrátí.“
„Myslel jsem, že by tu Gina zůstala jen na čas,“ upřesnil Rafe. „A kdo ví? Možná jsem se v Gině spletl. Nevím, co je pro ni v životě to nejlepší. Možná to neví ani sama.“
Tonyho jeho prohlášení zaskočilo. „Gina nosí srdce na dlani. Dá se v něm číst jako v knize.“
„Chtěl jsem říct, že ji neznám tak dobře, jak jsem si myslel.“
„Nebo tak, jak byste si přál?“ poznamenal Tony pobaveně. „Nebo to, co vidíte, vás děsí natolik, že raději předstíráte, že to nevidíte.“
Teď se zatvářil překvapeně Rafe. „To je možné,“ řekl po chvilce přemýšlení. „Možná mě děsí to, co chci, a proto předstírám, že to neexistuje. Možná chceme já a Gina to samé, ale ještě o tom nevíme.“
„To je dobře,“ řekl Tony spokojeně. „Nejdůležitější pro člověka je, uvědomit si, co ve skutečnosti chce, na čem mu záleží nejvíc. To je první krok.“
„První krok k čemu?“ zeptal se Rafe udiveně.
„K budoucnosti.“ Tony se ušklíbl. „Jestli chcete o Gině něco vědět, ptejte se mě. Já vám povím všechno.“
„Jak to myslíte? Nedávno jste odmítal jakýkoli rozhovor. Jak to že jste změnil názor?“
Tony se dal do smíchu.
„Já jsem se nezměnil. Zato vy jste se změnil. Co vás tu drží? To nejsou ty důvody, kvůli kterým jste na začátku přijel? A teď mi řekněte, co o Gině nevíte? Čemu nerozumíte?“
Rafe se zeptal na první věc, která ho napadla. „Je Gina dobrá kuchařka?“
Tony zavrtěl hlavou. „Čekal jsem osobnější otázku. Proč se ptáte zrovna na tohle?“
„Vaření, to je největší část jejího života.“
„To je pravda, ale s její povahou to vůbec nesouvisí. Vy jste v její restauraci nikdy nebyl?“
„Ne, i když většina mých partnerů z firmy u ní večeřela.“
„Tak proto se ptáte. Gina má totiž pro vaření talent od boha. Když vaří, je jako v transu. Nějaký tajemný hlas jí radí, co do jídla může přidat a co by ho naopak totálně zkazilo. Není to zkušenost, je to šestý smysl.“
„Tak proč o svůj podnik víc nebojuje? Nejdřív mi vysvětlovala, že se vrací domů, aby se zúčastnila srazu. Čekal bych, že se rychle vrátí a vrhne se do záchrany své restaurace. Místo toho si hledá jen další a další záminky, aby svůj pobyt prodloužila. Kromě toho jsem míval občas dojem, že se tváří, jako by se nic nestalo, jako by nešlo o všechno.“
Tony dal okamžitě najevo prudký nesouhlas s Rafeovým názorem. „To se ovšem mýlíte,“ tvrdil vehementně. „Gině na té restauraci záleží. Jen se pokouší získat jakýsi nadhled, aby ji to tolik nebolelo, kdyby to dopadlo tak, jak jste jí předpovídal. Krachem a bankrotem. Proto si snaží vnutit představu, že to pro ni není důležité. Chce se vyhnout zklamání, kdyby se jí nepodařilo zvládnout chod podniku a musela ho zavřít.“
Rafe chtěl cosi poznamenat, ale Tony ho předběhl: „A ještě je tu spousta dalších věcí. Možná si to neuvědomujete, ale pro Ginu je ještě něco důležitějšího než její podnik v New Yorku.“
„Její přátelé,“ pokusil se uhádnout Rafe.
Tony spokojeně přikývl. „Přesně tak. Důkaz můžete vidět v tom, co se během minulých týdnů stalo. Gina přejímá starosti druhých, ale o své problémy se podělit nechce.“
„Proto tu chce zůstat, aby mohla být nablízku své přítelkyni Karen,“ dodal Rafe zamyšleně. „A pak tu zůstane ještě déle kvůli vám a Francesce. A pokud se na obzoru vynoří další potíže, může si pobyt prodlužovat donekonečna.“
„To je pravda, ale hlavní důvod, proč tu zůstala, je něco jiného. Uvědomte si, co se stalo. Muž, kterému věřila, kterého obdivovala a na kterého se spoléhala, ji zradil. Pro vás je Bobby Rinaldi obyčejný podvodník a zloděj, ale pro Ginu to byl přítel. Jinak by s ním žádný podnik neotvírala. Přemýšlejte o tom,“ řekl Tony tiše. „Já přinesu další láhev.“
Rafe si připadal zmatený. Tolik nových pohledů na motivy jednání lidí. Nikdy o nich neuvažoval z hlediska emocí. Byla to úplně nová zkušenost. Konečně si uvědomil, jaký vliv mělo Bobbyho jednání na Ginin stav. Vždycky o něm uvažoval jen z hlediska peněz, nikdy ne zrazeného přátelství. Bylo to pochopitelné, protože sám si žádný pevný vztah nikdy nevytvořil.
Je to div, že se z toho Gina nezhroutila, pomyslel si. Protože pro ženu, jak ji Tony popsal – pro ženu, kterou Rafe teprve začínal poznávat – byla ztráta přítele horší než přijít o podnik, o kterém roky snila.
Stále si nebyl jistý, jestli chápe hloubku takové bolesti. Vždycky se domníval, že nejvýš na žebříčku hodnot stojí láska – přestože ani v téhle oblasti neměl zkušenosti – přátelství považoval za něco méně významného, méně náročného na emoce. V jeho světě neexistovaly žádné komplikované vztahy. Tak jak to vysvětlil Gině, Rafe měl spoustu kolegů, obchodních partnerů a nahodilých známých. I jeho vztah k matce byl spíše chladně zdvořilý než láskyplný. Vzpomínky na dětství prožité v citových zmatcích a nejistotě, hádky a následný rozvod v něm probudil nedůvěru ke všem emocím a vztahům. Chápal je jako něco nespolehlivého, něco, co život jen komplikuje, než aby ho obohacovalo. Rafe si připomněl, jak Lauren neváhala a přispěchala Gině na pomoc, aniž by se zajímala o fakta. Stačil jí pocit, že je její přítelkyně v ohrožení. Podobně reagovala i Emma. To byl důkaz, že na světě existují lidé, pro které je věrnost a přátelství něco víc než pouhá slova.
V duchu zatoužil, aby mohl něco takového prožít i on, být k někomu pevně připoutaný, ale bál se. Viděl mnoho případů, kdy lidé věnovali své srdce na dlani a po čase za ním přicházeli s pláčem. Není radno někomu příliš věřit. Stačí se podívat na Ginu, co jí provedl Bobby. A takových podvodníků jsou tisíce.
A přesto nebyl ani jednou svědkem toho, že by Gina litovala svého přátelství s Bobbym. Proto nebyla zpočátku příliš ochotná s ním spolupracovat, přestože riskovala, že část viny dopadne i na ni. Zradit přítele, to bylo pro ni příliš těžké rozhodnutí.
Rafe se zachvěl. Nedávno dokončil obžalobu proti Bobbymu a restauraci Café Tuscany. Co nevidět dojde na projednávání u soudu, možná jeho kroky způsobí, že Gina bude muset restauraci zavřít. Co pak? Bude mu to dávat za vinu? Bude ho za to nenávidět? Nebo pochopí, že jinak nemohl, a odpustí mu?
Na tuhle otázku mi dá odpověď jenom čas, pomyslel si. To znamená další čekání. Trpělivost neměl v povaze. Měl tedy na vybranou? Ne. Jako profesionál nemohl jednat jinak.
„Promiň, že mi to trvalo tak dlouho,“ vyrušila ho z úvah Gina a postavila před něj talíř s kouřícími lasagnemi. „Tohle je Francescino nejoblíbenější jídlo, ale je trochu náročnější na přípravu. Tonyho jsem poslala domů, aby spolu povečeřeli. Zdá se, že dneska už žádný hladový host nepřijde.“
„Pověděl ti Tony o tom, co Francescu trápí?“ vyzvídal Rafe. „Svěřil se ti, že se jí stýská po domově?“
Gina přikývla. „Říkala jsem mu už mockrát, aby jeli společně, že se mu o restauraci zatím postarám.“
„Také jsem ho ujistil, že mu určitě vyjdeš vstříc,“ poznamenal Rafe.
Gina se zatvářila překvapeně. „To jsi mu řekl ty? Tobě nevadí, že to znamená další odklad, než se budu moct vrátit zpátky do New Yorku?“
„Stejně jsi neměla v plánu odjet v brzké době. Takže to není nic nového.“
„Ale radost z toho nemáš?“
Rafe uchopil její ruku a přitáhl ji k svým rtům. „Naopak. Mám o důvod víc, abych tu mohl zůstat. A protože to znamená, že tě budu moct lépe poznat, nikam nespěchám. Stejně mám pocit, že kdybych ti chtěl tenhle další nápad rozmluvit, neměl bych velkou naději na úspěch.“
„To je rozhodnutí moudrého muže,“ dobírala si ho Gina.
„Ne, moudrého ještě ne,“ usmál se Rafe. „Ale doufám, že se tomu označení blížím.“
Když se Rafe vrátil zpátky do hotelového pokoje, čekalo na něj ve faxu několik zpráv. Gina si mezitím objednala vedlejší pokoj a šla si vybalit věci. Rafe ji sice chvíli přesvědčoval, že může bydlet spolu s ním, ale Gina prakticky namítla, že jeho pokoj slouží i jako pracovna a že ho nechce rušit.
„Kromě toho žijeme na malém městě,“ připomněla mu. „Brzo by se to rozkřiklo a přivedlo moje rodiče do zbytečných rozpaků. Víš, jaké by z toho byly řeči?“
„Myslíš, že když budeš bydlet ve vedlejším pokoji, že z toho žádné řeči nebudou?“ pochyboval Rafe. „Nakonec to vyjde nastejno. Lidi si udělají závěr sami.“
„Možná, ale aspoň to nebude tak do očí bijící.“
Nakonec uznal, že to má jisté výhody. Za prvé dostal několik vzkazů od své sekretářky, která vyjádřila pobavení a úžas nad tím, že stále ještě míní zůstat ve Winding Riveru, a neodpustila si jistou domněnku. Rafe jí potřeboval zavolat a mluvit s ní osobně, těžko by se vytáčel, kdyby měl za zády Ginu.
Další vzkaz pocházel od asistentky Joan Lansingové a další od soukromého detektiva, který mu oznamoval, že jedna ze stop vedoucích k Bobbymu Rinaldimu míří na Kajmanské ostrovy.
Jeho zpráva končila slovy: Dejte mi vědět, co mám podniknout dál. Nemám nic proti výletu na Kajmanské ostrovy, zvlášť když bude ve vaší režii. Kromě toho umírám touhou vyzkoušet si novou potápěčskou výstroj, kterou jsem si pořídil.
Rafe vycítil, že není sám. Otočil se a za sebou spatřil bledý Ginin obličej.
„Bobby je na Kajmanských ostrovech?“ zašeptala viditelně otřesená tím, co si přečetla.
„Zdá se, že je to jedna z možností,“ řekl Rafe. „Přesně jak jsme předpokládali.“
„Pošleš tam za ním toho detektiva?“
Rafe si nebyl jistý, co se za jejími slovy skrývá. „Chceš, abych ho za ním poslal?“
Gina zavrtěla překvapeně hlavou. „Ty se ptáš mě? Na mně to přece nezáleží.“
„Měl jsem dojem, že sama nevíš, jestli chceš, abychom Bobbyho chytili,“ řekl Rafe zpříma. „Musíš se s tím vyrovnat, Gino. Bobby tě podvedl a zaslouží potrestat. Chceš přece, aby se všechny problémy s tím spojené konečně vyřešily?“
„Samozřejmě že chci, abychom Bobbyho chytili,“ odsekla Gina podrážděně, ale pak si sklesle povzdechla. „I když v duchu… nemůžu se s mířit s představou, že Bobby skončí za mřížemi. Pořád si říkám, že to je jen zlý sen. Že Bobby je na dovolené a až se vrátí, všechno dá do pořádku.“
„Ty ho znáš líp než já,“ řekl Rafe. „Třeba je to pravda, co myslíš?“
Gina dlouho neodpovídala. Nakonec si ztrápeně povzdechla. „To já nevím, to opravdu nevím.“ Přejela si unaveně rukama po tváři. „Myslela jsem si, že ho dobře znám. Zdá se, že jsem pořádně spletla.“
„Já vím, že jsem tě ze začátku obviňoval z toho, jak jsi mohla naletět takovému podvodníkovi, ale teď už si to nemyslím. Nebyla to tvoje vina. Viděla jsi v něm to, co jsi chtěla. To lepší, co existuje v každém člověku. Obdivovala jsi, jaké má kontakty a jak bez problémů opatřil vaší restauraci investory. Musí mít nějaké kouzlo, když se mu podařilo oklamat tolik dalších lidí, mnohem starších a zkušenějších než ty. Neoklamal jen moji matku, ale i protřelé obchodníky.“
Jeho slova pro ni neznamenala žádnou útěchu. „Co mám udělat, Rafe?“
„Chceš udržet nad vodou Café Tuscany?“
„Jistě,“ odpověděla bez váhání.
„Natolik, aby ses ihned sbalila a vrátila do New Yorku?“
Gina se zarazila. „To přece nejde. Co by si beze mě počala Karen? A Tony?“
„Jsou to přátelé,“ odpověděl Rafe. „Pochopili by, že máš vážné důvody.“
„Asi máš pravdu. Ale Francesca se už začala těšit, že zase uvidí svou rodnou zemi, město a staré přátele. Nemůžu vzít zpátky své slovo.“
Rafe na ni upřel zkoumavý pohled. „Problém je v tom, že jsi tu vlastně šťastná,“ uhodil na ni. „Nebýt toho problému v New Yorku, byla bys tu opravdu šťastná. Máš tu rodinu a přátele. Všichni tě tu znají. To není anonymní velkoměsto.“
„Možná máš pravdu,“ připustila opatrně Gina. „I když takhle jsem o tom ještě nepřemýšlela. Těším se na to, že se vrátím do kuchyně, kde jsem začínala. Že si každý večer s někým popovídám.“
„Myslíš, že je to jen přechodný pocit?“ zeptal se Rafe stísněně.
„To opravdu nevím. Vím je to, že momentálně chci být tady, že tady musím být, protože mě spousta lidí potřebuje.“
„A co Rinaldi?“
„Napiš tomu detektivovi, ať se za ním vypraví. Naši věřitelé musejí dostat zpátky své peníze. Je to dluh, který se nedá ničím smazat.“
Rafe přikývl. „Zavolám mu ještě teď.“
Detektiv už spal, ospale přikyvoval na Rafeovy pokyny a slíbil, že si okamžitě zamluví letenku na nejbližší letadlo, ale potápěčskou výstroj nechá doma. „Na to nebudete mít čas,“ ujistil ho Rafe. „Najděte Rinaldiho a zjistěte, jestli má ještě nějaké peníze. Potom se rozhodneme, co dál.“
„Jestli je Bobby opravdu na Kajmanských ostrovech, můžeš ho přinutit, aby se vrátil zpátky?“ zeptala se Gina, když Rafe zavěsil. „Mám pocit, že zrovna s tímhle územím nemají Spojené státy podepsanou extradiční smlouvu?“
„To je pravda, přesto mám plán, jak ho vylákat zpátky, ale to zatím není podstatné. Především musíme zjistit, jestli tam opravdu je.“
„Zůstaneš tady, nebo se vrátíš do New Yorku a počkáš na zprávy tam?“
Rafe věděl, že už dlouho nemůže návrat do New Yorku odkládat. Neměl žádný důvod, proč držet nad Ginou dohled. Ale rozhodnout se k odjezdu mu přišlo velmi těžké.
„Co myslíš, že mám udělat?“ řekl místo odpovědi. Jeho praxe už mu nepřipadala tak důležitá. Do Winding Riveru přijel jako přesvědčený workholik, tady zjistil, že v životě existují i jiné důležité věci. Ovšem jestli je to změna k lepšímu?
Ginu znovu zaskočilo, že se jí Rafe ptá na názor. Náhle dostala nápad. „Ze všeho nevíc chci, abys nikam nejezdil a zůstal se mnou.“
Rafe se spokojeně ušklíbl. „Máš na mysli něco konkrétního?“
„Jestli to sám nevíš, tak nejsi ani z poloviny tak chytrý, jak si lidi myslí.“
Rafe neváhal. Objal ji a v tu chvíli zapomněl na všechny rozpory.
Když zazvonil telefon v jejím pokoji, Gina podřimovala v Rafeově náručí. Vyskočila a rozběhla se ho zvednout. Bobbyho hlas ve sluchátku ji probral úplně.
„Bobby, kde ksakru jsi?“
„Nemysli si, že ti to povím, zvlášť když ses postavila proti mně. Nejsem blázen.“
„Jak to myslíš, že jsem se postavila proti tobě?“
„Spojila ses s mým nepřítelem?“
„Jak to?“
„Bydlíš s ním ve stejném motelu. Řekli mi to tvoji rodiče, když jsem se ti pokoušel volat. Ještě řekni, že s ním spíš.“
Gina jeho slova ignorovala. „Proč mi voláš?“
„Abych ti řekl, že nemá cenu, abyste se mě pokoušeli hledat. Ničemu to neprospěje. Jsem daleko a v bezpečí.“
„Na Kajmanských ostrovech?“
Vedle v pokoji se ozval hlasitý povzdech. Gina si opožděně uvědomila, že prozradila Bobbymu jejich jedinou stopu. Ztratili taktickou výhodu, moment překvapení.
„Proč myslíš, že jsem na Kajmanských ostrovech?“ vyzvídal Bobby s podezřením. „Že vy jste na mě někoho pověsili?“
„A co jiného čekáš?“ odsekla Gina. „Sebral jsi všechny naše peníze, okradl jsi dodavatele, investory, ohrozil jsi moji budoucnost. Samozřejmě že jsme si najali detektiva. A jestli ti zbyla ještě kapka zdravého rozumu, tak se vrátíš domů dobrovolně a dáš všechno do pořádku, jinak to bude s tebou zlé.“
„To těžko,“ vysmál se jí Bobby. „Tady jsem v bezpečí a žiju si jako král.“
Gina to pochopila jako přiznání, že jejich odhad byl správný.
„A co tvoje svědomí?“ pokoušela se ho zviklat. „S tím nemám problém.“
„Tak mi vysvětli aspoň jednu věc,“ naléhala na něj. „Proč jsi to udělal? Myslela jsem, že jsme přátelé.“
„To bývalo, holčičko. Přátelství má své meze. Nakonec musí člověk dávat pozor, aby chytil svoji šanci za vlasy.“
„Tak přece nemůžeš žít.“
„To je omyl. To je jediný způsob, jak se dá žít. A přežít,“ prohlásil nadutě. „A o nic jiného ani v životě nejde. Ale teď k tomu, proč ti volám. Potřebuju od tebe jednu laskavost.“
„Cože? Po tom všem po mně chceš laskavost? To je drzost.“
„Ale je to zároveň i v tvém zájmu.“
„Jak to myslíš?“
„Když mi slíbíš, že odvoláš toho detektiva, pošlu ti nějaké peníze, abys mohla splatit část dluhů. Jestli náš podnik vzkvétá i bez mé pomoci, neměl by být problém, abys zbytek dluhů brzo splatila a odstranila tenhle drobný kamínek v cestě za úspěchem. Jednoho dne mi poděkuješ, že jsi díky mě získala tak prosperující podnik.“
„A když řeknu ne?“
„Tak nedostaneš ani cent. A ten, koho sem za mnou pošlete, může čekat vážné potíže, to si piš. Už musím končit, děvče. Dej na sebe pozor,“ řekl Bobby se smíchem. „A to myslím vážně. Nikdo jiný to za tebe neudělá.“
Zavěsil dřív, než stačila odpovědět. Ani nedokázala položit sluchátko, jak se třásla. Rafe jí vzal sluchátko z ruky a pak ji objal.
„Jak ti je? Nechceš se vrátit zpátky do postele?“
Gina ho poslechla. „Rafe,“ vykřikla náhle, když si uvědomila, jak přesvědčivě zněly Bobbyho výhrůžky a jak cynicky se postavil k tomu, co udělal. „Musíš odvolat toho detektiva. Bobby vyhrožuje, že mu něco udělá, jestli se tam objeví. Myslel to vážně. Poznala jsem to podle hlasu. Musíš ho zavolat zpátky.“
„Flynn se o sebe umí postarat. Už si poradil s většími lumpy, než je Rinaldi. Řekl ti, že je opravdu na Kajmanských ostrovech?“
Gina přikývla. „Netušila jsem, že umí být tak chladnokrevný, bezcitný a sobecký.“
„A co jiného ti ještě řekl?“
„Že když odvoláme toho detektiva, pošle mi nějaké peníze na splácení dluhů. Tvářil se, jako by to od něj bylo bůhvíjak velkorysé gesto. Jako bych ty dluhy nadělala já.“
Rafe se ušklíbl.
„Co je na tom legračního?“
„Rád vidím, že se dostáváš do správného varu.“
„Vztek mám na Bobbyho už dávno,“ bránila se Gina.
„Spíš na sebe.“
„Proč na sebe? Snad na Bobbyho?“ nechápala Gina.
„A na mě.“
„Na tebe?“
Gina to chtěla popřít, ale vzápětí si uvědomila, že má Rafe pravdu. Svůj vztek namířila nesprávným směrem. Nemohla se zlobit na Bobbyho. Byl to její přítel. Čekala, že se pro jeho chování najde vysvětlení, ospravedlnění, polehčující okolnosti. A tak hledala vinu u sebe. Byla trestuhodně důvěřivá. Není divu, že ji Bobby zneužil. Ve všem se na něho spoléhala, nic nekontrolovala. Bobby musel získat dojem, že je neomylný a všemocný. Že všechno je výhradně jeho zásluha.
„Udělala jsem chybu,“ přiznala nahlas. „Neměla jsem pravdu. Měl jsi plné právo mě sledovat až sem. Neměla jsem Bobbymu tolik věřit. Neměla jsem utíkat z New Yorku, neměla jsem se vyhýbat odpovědnosti.“
Rafe ji k sobě přitiskl. „Počkej, nebuď na sebe zbytečně tvrdá. Ten, kdo za všechno může, je Bobby. Je to mistr ve svém oboru. Podvedl tě stejně snadno jako všechny ostatní.“
Rafeovo ujišťování ji neuklidnilo. Jediné, co jí mohlo pomoct, byla práce. Rázně vstala a začala se oblékat.
„Co to děláš?“
„Musím jít.“
„Kam chceš jít?“
„K Tonymu. Kdybys něco potřeboval, najdeš mě tam.“
„Vždyť je noc.“
Gina pohodila rameny, jako by na denní či noční hodině nezáleželo. „Potřebuju na zítra něco upéct předem.“
K její úlevě ji Rafe nepřemlouval.
To je zvláštní, pomyslela si, když rázovala nočním městem k Tonyho restauraci. Rafe mi možná rozumí líp než já sobě po osmadvaceti letech.
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„Šéfe, všichni se ptají, jestli se k nám ještě někdy vrátíte?“ vyzvídala na Rafeovi jeho sekretářka, aniž by se pokoušela zakrýt, jakou má radost z toho, že se nepřítomnost jejího nadřízeného nečekaně prodlužuje.
Rafe se naježil a nadechl, aby jí od plic vysvětlil, že to není její starost, ale Lydia ještě pokračovala: „Samozřejmě že já si vůbec nestěžuju. Mám tu takový klid, o jakém se mi nesnilo. Ale vaši kolegové se ptají, co vám mají na konci měsíce vyúčtovat?“
„Tak to není,“ bránil se Rafe a jeho pohled zaletěl k posteli s rozházenými přikrývkami. Gina odešla uprostřed noci a nechala ho samotného. Rafe chápal, že po rozhovoru s Bobbym potřebuje být sama.
„Tak co bude s tím vyúčtováním?“ naléhala Lydia a připomněla mu syrovou realitu dolarů, které určovaly směr jeho života po mnoho dlouhých let.
„Dneska připravím podklady a odfaxuju je ještě odpoledne,“ chtěl ji uklidnit Rafe.
„Měla jsem je mít už včera,“ připomněla mu nekompromisně sekretářka. „Vždycky jste měl všechny papíry v pořádku. Tedy až do té doby, než jste se seznámil s Ginou Petrillovou.“
„Měl jsem dojem, že přesně tohle jste chtěla, když jste jí dovolila, aby si změnila termín výpovědi. Chtěla jste, abych se za ní vypravil. Doufala jste, že mě zaujme a upoutá mou pozornost.“
Na několik chvil bylo na druhém konci linky hrobové ticho. Nestávalo se často, aby Rafe sekretářku dokázal na tak dlouho připravit o řeč. Vychutnával si ten okamžik.
„Chcete říct, že konečně někdo dokázal upoutat vaši pozornost?“ vykoktala Lydia ohromeně.
„Nevím, jak vážně dokázala Gina upoutat mou pozornost, ale rozhodně mě upoutala,“ připustil neochotně.
„Takže se splnil můj sen?“ Lydia stále nevěřila, že je něco takového možné. „V tom případě zapomeňte na výkazy, to zvládnu i sama.“
„Snad nechcete zfalšovat měsíční výkazy?“ zhrozil se Rafe.
„Samozřejmě že ne,“ pohoršila se Lydia. „Ale jako vaše sekretářka mám nejlepší přehled o vaší činnosti, napíšu tu zprávu, jako byste ji napsal vy sám.“
Rafe byl v pokušení ji trochu potrápit, ale nakonec to vzdal. „Kolik smluv mám v téhle chvíli na stole?“ zeptal se věcně.
„Třicet,“ odpověděla pohotově. „Poslala jsem vám je v noci faxem. A včera jste byl tři hodiny na telefonu kvůli fúzi společnosti Jackson & Waller.“
„Pět hodin,“ namítl Rafe. „Bylo to pět hodin, ne tři.“
„Udělal jste včera ještě nějakou práci, o které nevím?“
„Ne oficiálně,“ přiznal Rafe. „Přece nebudu posílat účty své vlastní matce.“
„Aha, takže zbytek času jste se věnoval Gině, jestli tomu správně rozumím?“ potřebovala se ujistit Lydia. „Myslím, že tohle by se účtovat správně nemělo.“
„To zní, jako bychom se tu váleli nazí na podlaze,“ naježil se Rafe.
„Tak jsem to opravdu nemyslela,“ smála se Lydia. „To se omlouvám. A vy se zase nemusíte tolik čertit. Jste dospělý a nikdo nečeká, že budete pracovat dvanáct hodin denně. Co je špatného na tom, když vezmete půvabnou mladou ženu do restaurace na večeři? Nebo jste se dostali dál? Netrápí vás svědomí?“
„Příliš si domýšlíte,“ pokoušel se ji usadit Rafe.
„Stejně bych chtěla vědět, jestli jste s ní už spal, nebo ne?“ vyzvídala otevřeně Lydia.
Rafe otevřel šokované ústa, ale nakonec se rozhodl, že bude uraženě mlčet. Lydia si to vyložila po svém.
„Mlčení znamená obyčejně souhlas,“ předla spokojeně. „Takže si z toho vyvodím vlastní závěry.“
„Hlavně si nechte své teorie pro sebe a neroznášejte je po firmě. A pošlete mi bleskově faxem ten Whitneyův případ. Budu ho potřebovat. Joel Whitney –“
Lydia ho přerušila: „Pan Whitney včera volal kvůli jednomu docela obyčejnému dotazu, na který by dokázal odpovědět i sám, kdyby si pořádně přečetl všechny smlouvy, které podepisuje. Jeho dotaz jsem vám založila do pošty.“
Rafe se dal do smíchu. „Dobře, dobře, přiznávám, že jste nejlepší sekretářka na světě.“
„To jsem,“ přitakala Lydia a jedním dechem dodala: „Vy to přece musíte vědět nejlíp. Proto jsem vám chtěla navrhnout jednu věc. To, že vám denně musím posílat hory papírů, stojí nějaké peníze. Nebylo by výhodnější poslat si pro to auto a odvézt celý váš archiv najednou než ho posílat po kusech – čistě pro případ, že byste se chtěl ve Wyomingu usadit? Slyšela jsem, že se tam dá v zimě báječně lyžovat?“
„Já lyžovat neumím.“
„Třeba byste si našel jiné rozptýlení.“
„Jaké?“
„Jistou kuchařku.“
„Která má restauraci v New Yorku,“ připomněl jí. V duchu se té představy zděsil. Co když se Gina nikdy nevrátí? Když bude chtít zůstat s ní, bude se muset usadit ve Wyomingu. „Gina se vrátí. A já taky,“ ujistil ji.
„Jak myslíte, šéfe.“
Rafe položil unaveně sluchátko. Diskuse s jeho sekretářkou ho vždycky vyčerpávaly. Byla tak iniciativní… tak protivně iniciativní. Občas ale mívala pravdu.
Opřel se zády do židle a zaklonil hlavu do opěrky. Otočil hlavu a podíval se z okna. Léto se chýlilo ke konci. To zjištění ho zaskočilo. Sáhl po plánovacím kalendáři a začal v něm listovat. Nejen změna ročního období ho mohla upozornit na to, že je tu už příliš dlouho. Sluneční paprsky vrhaly šikmé světlo, horko už nebylo tak úmorné, přicházely chladnější noci. Přijel na začátku července a teď je začátek září. Dva měsíce. Strávil tu dva měsíce a kupodivu se nezbláznil nudou.
S nechutí pohlédl na stohy papírů na stole. Měl by se pustit do práce, ale ze všeho nejraději by chtěl vidět Ginu. Špatné svědomí ze zanedbané práce mu přece jen nedalo, a tak shrábl papíry do desek a zastrčil je do aktovky. U Tonyho je přes den klid, pracovat se dá i v restauraci. Většina kolegů stejně vedla jednání při obědě nebo večeři. Jenže jejich společníci byli klienti nebo advokát protistrany. Rafe doufal, že jeho při rozhovoru s Ginou nikdo další rušit nebude.
Gina byla po probdělé noci tak vyčerpaná, že se sotva držela na nohou. Naštěstí v poledne nebývala ta pravá špička. Pár lidí přišlo na pizzu a většinou si ji odnesli s sebou, potom připravila několik sendvičů s masovými kuličkami pravý ruch nastane až večer. Vidina, že se odpoledne vytratí do pokoje a na chvíli si zdřímne, ji držela nad vodou.
Seděla u kuchyňského stolu vedle masivní dřevěné desky, na které Tony porcoval maso. Opírala se lokty o stůl a podpírala si dlaněmi bradu. Pomalu se jí zavíraly oči, když vtom se objevila Peggy a oznámila, že přišel Rafe.
„Chce tě vidět, a protože tu nemáme ani nohu, slíbila jsem, že za ním hned přijdeš.“
Gina se zaradovala, ale radost netrvala dlouho. Měla v noci dost času na přemýšlení, nešlo jen o Bobbyho, probrala vztah s Rafem ze všech stran a došla k nemilému závěru, že nemá budoucnost. Ostatně – nic v jejím životě nemělo dlouhé trvání – tak jaképak překvapení.
Kdyby se vrátila do New Yorku, čekaly by ji dlouhé dny v podniku a dennodenní boj s rozpočtem. A pokud šlo o Rafea, byl to typický workholik, sotva by pro sebe našli tolik volného času co tady.
Každý vztah potřebuje péči a čas, aby prosperoval. Takový luxus si nikdy dopřát nemohla. Nebýt okolností, nikdy by nepoznala, že pravé štěstí může vypadat docela obyčejně. Nemusí to být elegantní restaurace s náročnou klientelou, stačí obyčejná jídelna, kam se přijdou najíst známí.
Zvedla oči k Peggy. „Co je?“ zeptala se, když uviděla, jak se tváří.
„Kdybych tu měla já chlápka, co na mě čeká u stolu, neseděla bych s rukama v klíně a netvářila se, jako by mi uletěly včely,“ prohlásila Peggy.
„Máš pravdu,“ řekla Gina a vstala. Nemá cenu schovávat se v kuchyni. Musí Rafeovi říct, k jakému závěru došla. Jistě se nebude zlobit, až mu řekne, že se může vrátit do New Yorku.
Jenže Rafe vypadal tak spokojeně, jako by se tu chtěl usadit natrvalo. Na stole měl rozložené papíry, jako by si tu chtěl zřídit kancelář.
„Jestli chceš řídit svoji praxi odsud, budeme ti muset začít účtovat pronájem tohohle stolu,“ řekla místo pozdravu.
Rafe k ní zvedl oči a bylo v nich tolik touhy, až se Gině zatajil dech. Najednou nechápala, proč od něho v noci utekla? Jestli jejich vztah nemá v knize osudu napsáno, že bude trvat dlouho, proč nevyužít každé chvíle?
„Vypadáš zničeně,“ řekl Rafe.
„Zvláštní lichotka. Přesně tohle chce každá žena slyšet. Měl by ses zdokonalit ve flirtování.“
„Netvrdím, že nejsi krásná. Jen vypadáš unaveně.“
Gina se ušklíbla. „To zní líp. Ale stejně bys měl trénovat, jinak tě žádná nebude chtít.“
Rafe se pousmál. „Myslel jsem, že už žádnou jinou hledat nemusím.“
Gině se rozbušilo srdce. „Neříkej?“
„Mám ti to zopakovat?“
Gina si vytáhla židli a posadila se. „Možná je načase, abychom si promluvili právě o tomhle.“
„Aha,“ Rafe pokýval hlavou. „Vidím, že jsi měla v noci dost času na přemýšlení.
„Nebuď domýšlivý,“ usadila ho Gina. „Celou dobu jsem nepřemýšlela jenom o tobě. A když ano, tak mě napadlo, jak je to celé úplný nesmysl.“
„Co má být nesmysl?“
„My dva,“ řekla Gina a mávla neurčitě rukou.
„Proč by to měl být nesmysl? Náhodou se mi to začíná líbit a jsem rád, že mám příležitost poznat něco, co jsem nikdy předtím neprožil.“
„Na to si radši nezvykej. Život je plný zklamání.“
„Jak kdy. Člověk musí být optimista.“
Rafe se kysele ušklíbl. Jistě měl na mysli nějakou konkrétní zkušenost, o které možná sám nerad přemýšlel.
„Dneska v noci jsi mi řekl něco, co znělo jako příslib… ale nechce se mi tomu věřit. Sám ses přiznal, že pro tebe žádná žena neznamenala tolik, abys přemýšlel o budoucnosti, je to tak?“
„To je téměř pravda.“
„I tvůj vztah k matce mi připadá tak nějak chladný, odtažitý.“
„Myslím, že nám to tak oběma vyhovuje. Jsme k sobě zdvořilí a výhrady si necháváme pro sebe.“
Gina zavrtěla zděšeně hlavou. „Ale podle všeho jsi poznal dost žen.“
Rafeovi se tahle diskuse nelíbila. „Nevím, jestli jsem je poznal, ale s několika jsem chodil. Musíme o tom mluvit? To přece není důležité.“
„Myslím, že je, Rafe. Máš představu, kam to mezi námi povede? Uvažoval jsi o tom?“
„Zatím příliš ne.“ Upřel na ni zkoumavý pohled. „A co si myslíš ty?“
Gina si povzdechla. „Nevím,“ řekla a bezradně potřásla hlavou. Přemýšlela o tom sice celou noc, ale najednou se jí krutá slova nechtělo vyslovit. Nemá to perspektivu, to byl její závěr. Ještě před chvílí byla připravená říct Rafeovi do očí, co si myslí. „Vlastně ne,“ odhodlala se. „Myslela jsem na to hodně. Nevidím pro nás dva žádnou budoucnost. Náš vztah, to je jen chvilkové okouzlení, ale dlouhodobě…“
Rafe se naježil. „Rozumím,“ procedil skrz zaťaté zuby. „Smím se zeptat, proč našemu vztahu nedáváš budoucnost?“
Gina se k němu naklonila, aby nemusela šeptat. „Podívej, od začátku je naše známost odsouzená k zániku. Jsme tak odlišní, máme o životě jiné představy. Nebýt toho problému s Bobbym, nikdy bychom se nepotkali.“
„Ale to nevadilo, aby mezi námi nepřeskočila jiskra,“ namítl Rafe. „Milovali jsme se.“
„Byl to jen sex,“ opravila ho Gina. „Úžasný, neuvěřitelný, nádherný, ale jenom sex.“
„Rád slyším, že se shodneme aspoň v tomhle,“ poznamenal ironicky Rafe.
Gina jeho poznámku přešla mlčením a pokračovala ve své úvaze. „Ptal ses mě, proč si myslím, že nemáme budoucnost. Snažím se ti to vysvětlit, tak mě nepřerušuj.“
Rafe zvedl ruce, jako by se bránil. „Počkej, nemůžeme v téhle diskusi pokračovat někde jinde, myslím v soukromí? Tady nás poslouchá půlka města.“
„Půlka města?“ opakovala Gina a zděšeně se obrátila. Stoly za ní se zaplnily, aniž by to zaregistrovala. Měla chuť Rafea uškrtit za to, že ji nevaroval. Kolem procházela Peggy. Gina ji chytila za ruku. „Peggy, proč jsi mě proboha neupozornila, že máme hosty?“
„Nenapadlo mě, že sis nevšimla jejich příchodu. To bys musela být hluchá a slepá, ale zřejmě tvoji pozornost upoutalo něco docela jiného.“ Peggy se potutelně usmívala. Gina si domyslela, že musela slyšet každé slovo. Zrudla hanbou. A k tomu to slyšela ještě půlka města.
„Už sis zapsala, co si chtějí objednat?“ vyhrkla, aby zamaskovala své rozpaky.
„Zrovna se to chystám udělat,“ odpověděla Peggy pobaveně. „Nikdo zatím neměl čas ani chuť pročítat náš jídelníček, když se tu odehrávalo takové divadlo. Všem se to moc líbí. Prý je to větší zábava, když tu není Tony.“
Gina zaskřípala vztekle zuby. Udělala jsem ze sebe šaška pro pobavení hostů. Co horšího se mi mohlo stát?
„Ještě jsme spolu neskončili, Rafe,“ obrátila se na něj. „Doufám, že tu počkáš, dokud nebudu mít víc volna, abychom si vyříkali to, co jsme nestačili.“
„K službám,“ ušklíbl se Rafe.
Gina vstala od stolu a zamířila rázným krokem do kuchyně. Mrzelo ji, že má všechny přísady nakrájené. S jakou chutí by teď zvedla ostrý nůž a zabodla ho do dřevěné desky.
Trvalo dvě hodiny, než Gina zvládla nápor hostů a mohla si na chvíli vydechnout. Zákazníků přibývalo, jako by se rozkřiklo, že u Tonyho se děje něco vzrušujícího, co stojí za to vidět. Dokonce se objevila i Karen v doprovodu Lauren a Emmy. Všechny tři si změřily Ginu užaslým pohledem, když se vynořila z kuchyně.
„Nechceš se u nás posadit a vysvětlit nám, co tu vůbec děláš?“ obořila se na ni Emma. „Ty zaskakuješ za Tonyho?“
„Tony se rozhodl, že pojedou s Francescou do Itálie. Slíbila jsem, že zatím povedu podnik já.“
„Jak dlouho tam budou?“ vyzvídala Karen. „To přesně nevím.“
„Snad neuvažuješ o tom, že tu zůstaneš natrvalo?“ vyhrkla Emma šokované. „A jestli ano, tak bychom si měly vážně promluvit, protože tím se mění spousta věcí.“
Lauren, která přijela do města před pár dny, netušila, co se mezitím odehrálo, proto ji překvapil Emmin příkrý tón. „Co je na tom divného, že tu chce zůstat? Já se jí ani trochu nedivím.“
Nyní se zbývající tři páry očí upřely zvědavě na slavnou filmovou hvězdu. Lauren přijížděla do Winding Riveru stále častěji, domnívaly se však, že je to kvůli Karen. Možná za tím bylo i něco jiného.
„Proč se nedivíš?“ zeptala se Gina.
„Tohle je přece náš domov,“ namítla Lauren pohotově. „Kdo by se sem nechtěl vrátit? Co nám tu chybí? Je to jako bezpečný přístav.“
Gina na ni vytřeštila oči. „Například tu chybí filmová studia. Lauren, tobě se něco stalo, jinak bys netoužila po bezpečném přístavu.“
„Tak jsem to nemyslela,“ vytáčela se Lauren. „Chtěla jsem říct, že domov je přirozené místo, kde by člověk hledal útočiště, kdyby ho někdy potřeboval.“
Aby Lauren změnila téma, naklonila se k Gině a zašeptala: „Tak co? Je to pravda?“
Gina stiskla rty.
„Co má být pravda?“ zeptala se, přestože dobře tušila, kam Laurenina otázka směřuje.
Lauren vrhla významný pohled ke stolu, kde seděl Rafe. „Prý jste si s Rafem na veřejnosti vykládali o tom, jaký nádherný sex jste spolu prožili.“
„To bylo nedopatření, že to zaslechli všichni kolem.“ Gina uhýbala pohledem, aby se nečervenala.
„Ale všichni to slyšeli. Spali jste spolu a podle všeho to byla pohádka.“
„Ano,“ přiznala neochotně Gina. „Myslela jsem, že jsme sami, jinak bych se tím před lidmi nevytahovala. To nemám ve zvyku.“
Zbývající tři ženy si vyměnily významné pohledy.
„To je tedy zajímavý zvrat událostí,“ ušklíbla se Karen.
„To bych vážně nečekala,“ přidala se Lauren.
„A to jsem jí radila, aby se od něho držela dál,“ poznamenala Emma. Ale přestože se tvářila pohoršené, v očích se jí šibalsky zablesklo.
Karen a Lauren se obrátily na Emmu.
„Proč jsi jí radila něco takového?“ zeptala se nechápavě Lauren.
„Protože není příliš vhodné, aby se za daných okolností dávali dohromady,“ prohlásila záhadně Emma.
Lauren tahle odpověď neuspokojila. „Proč?“ nedala se odbýt. „Je snad Rafe ženatý, nebo se právě rozvádí?“
„Rafe ženatý nikdy nebyl,“ vyhrkla Gina.
„V tom případě to nechápu,“ řekla Lauren. „Rafe vypadá jako filmová hvězda. A má o tebe zájem.“ Najednou jí cosi blesklo hlavou. „Ale když sem přijel, ještě jste se neznali. Něco od tebe chtěl, nějakou svědeckou výpověď, je to tak. Proto Emma nechce, abyste se stýkali?“
„Nezlobte se, ale o tom nemůžu mluvit,“ odpověděla Gina. „A o svědeckou výpověď už dávno nejde. Teď jsme s Rafem na jedné lodi,“ připomněla Emmě.
„Tu dohodu jsem ještě nedostala,“ konstatovala Emma.
„To je jenom technický detail. Podstatné je, že jsme partneři. Ale jinak mezi námi nic není. Žádný vztah neexistuje. A o tom jsme si právě vykládali, když nás za zády poslouchalo celé město.“
„Teď jsem z toho zmatená,“ přiznala se Karen. „Vy dva si v posteli nádherně užíváte, přestože Emma proti tomu vznáší právní námitky, ale jinak spolu nechodíte. Pochopila jsem to správně?“
„Naprosto,“ ujistila ji Gina.
„A proč spolu nechcete chodit? Kvůli Emmě?“
„Ne, především jsme spolu chodit nezačali, takže se nemusíme rozcházet. Nic mezi námi není.“
„Jenom senzační sex,“ dodala Lauren a mlsně mlaskla rty. „Začíná mi to docházet.“
Karen na ni vykulila oči. „Vážně? Mně nedochází vůbec nic.“
Lauren spokojeně přikývla. „Je to naprosto jasné. Naše Gina dostala strach. Celá ta léta si spokojeně žije, s ničím se netrápí, ale najednou se objeví někdo úplně neznámý, kdo pro ni znamená víc než její práce. A najednou zjistí, že neví, co doopravdy chce. Nejlepší řešení je na takový problém rychle zapomenout, ignorovat ho, vymazat z paměti.“
Gina ji zamračeně poslouchala, občas rozhořčeně obrátila oči v sloup, ale nakonec jen otevřela ústa úžasem dokořán. Co když má Lauren pravdu? Znamená Rafe opravdu ohrožení jejích cílů, snů a plánů? Je připravená kvůli němu obětovat svou kariéru?
Nejprve to vypadalo na chvilkové rozptýlení, ale pak si na něho rychle zvykla a začala se těšit, v duchu si malovat budoucnost, jenže Rafe nic nesliboval. Bylo tedy nutné vsugerovat si představu, že o něj nestojí natolik, aby o něj bojovala.
„Mám pravdu?“ zeptala se Lauren a přišpendlila ji zkoumavým pohledem. „Jsem dobrá, co?“
„Jsi dobrá až moc,“ připustila Gina ještě stále otřesená novým zjištěním. „Ale mám k tobě jednu otázku. Teď když jsi mě podrobila kompletní psychoanalýze, můžeš mi ksakru poradit, co mám dělat?“













ČTRNÁCTÁ KAPITOLA
Rafe pozoroval Ginu a její přítelkyně s rostoucím neklidem. Z kradmých pohledů, které občas zaletěly k jeho stolu, usoudil, že je řeč o něm a o Gině. Nebylo mu příjemné, že jeho soukromé záležitosti probírají tři jemu naprosto neznámé ženy. A ženy mívají ve zvyku plést se do cizích záležitostí a hrát si na neomylné odbornice, co se týká lidských vztahů. Co je pravděpodobnější? Budou Ginu povzbuzovat, aby ve vztahu pokračovala, nebo jí vnutí představu, že nemá cenu riskovat?
Když už se napětí nedalo vydržet, vstal a rázně zamířil k jejich stolu. „Milé dámy,“ oslovil je, „vidím, že se dobře bavíte. A zřejmě na můj účet. Jenže já bych si potřeboval s Ginou něco dořešit.“ Zatahal Ginu za rukáv.
„Teď ne,“ namítla Gina. „Necháme to na někdy jindy.“
Rafe zavrtěl hlavou. „Něco mi říká, že čím dříve, tím lépe. Omluvte nás, dámy.“ Gina se však bránila dál.
„Jsou to moje přítelkyně, dlouho jsme se všechny čtyři pohromadě neviděly.“
„Myslím, že pro tentokrát to pochopí,“ opakoval Rafe přesvědčivě a věnoval každé okouzlující úsměv, který používal u soudu, když potřeboval svědkovi vnutit dojem, že stojí na jeho straně. „Prosím.“ Žádná se neodvážila něco namítnout.
Emma měla sice něco na jazyku, ale Lauren ji včas rýpla do žeber, aby ji umlčela. „Samozřejmě že nám to ani trochu nevadí,“ ujala se slova. „Věřím, že to, co si potřebujete říct, je velice důležité,“ šveholila s roztomilým úsměvem.
Gina si ji změřila zamračeným pohledem. „Vůbec to není důležité,“ zamumlala. „Klidně by to mohlo počkat.“
Lauren se na ni povzbudivě usmála.
„Myslím, že to důležité je, a ty to víš. Vzpomeň si, co jsem ti řekla.“
Gina se zhluboka nadechla a vstala. Nemělo smysl se dál bránit. Rafe jí nabídl rámě, ale odmítla. Pokynul tedy rukou ke stolu a ona mlčky přikývla.
Když se usadili, Rafe se zeptal: „Neměli bychom si k tomu objednat láhev vína?“
„Ne, díky,“ řekla až příliš odměřeně. Ruce složila do klína a nervózně je tiskla k sobě.
Rafe se nenechal odradit její nepřístupností. „Zajímalo by mě, co ti Lauren řekla,“ začal.
„Nic důležitého.“
„Podle toho jak se tvářila, bych se odvážil tvrdit opak. No tak, Gino. O čem jste mluvily? Mělo to s námi něco společného?“
Gina k němu zvedla oči. „Mělo, ale Lauren nemá pravdu. Nezná detaily, proto nemůže mít pravdu.“
„Aha?“
„Nemám ráda, když se mnou chce někdo manipulovat, Rafe.“
Rafe měl chuť dát se do smíchu, ale nakonec úsměv potlačil, protože Gina se tvářila smrtelně vážně. „Takhle to chápeš? Myslíš, že s tebou chci manipulovat?“
„Vytáhl jsi mě od stolu, přestože jsem dala jasně najevo, že tam chci zůstat. Jak jinak bys to nazval ty?“
„Ale fyzickou sílu jsem použít nemusel,“ namítl Rafe. Měl dojem, že Gina s ním odešla dobrovolně, proto ho překvapilo její obvinění.
„To ne, ale tvoje uhlazené chování funguje stejně.“
Rafe zavrtěl hlavou. „V tom případě se omlouvám. Prostě jsem se nemohl dočkat, až dokončíme náš rozhovor, možná jsem byl poněkud netrpělivý. Taky jsem myslel, že je to pro nás dva dost důležité.“
Na Ginu jeho slova nijak nezapůsobila. Stále se tvářila chladně a nepřístupně, jako by zapomněla, o čem byla řeč. Možná se ale mezitím odehrálo něco, co změnilo její postoj. Rafe podezříval Lauren, že s tím má něco společného. „Opravdu tě tolik rozčililo, že jsem tě vyrušil v konverzaci s tvými přítelkyněmi?“
Gina zaváhala. Její taktika nevycházela. Rafe vytušil, že problém leží někde jinde. „Ne, přiznala. „To mi tolik nevadí.“
„Tak co se stalo?“
„Vyrušil jsi mě ve chvíli, kdy jsem se pokoušela získat odpověď na jednu důležitou otázku.“ Nyní se Rafe zatvářil zmateně. „Ano?“
„Ano, byla to dost důležitá otázka, aspoň pro mě.“
„A nemohl bych ti na ni odpovědět já?“ Gina zavrtěla pobaveně hlavou. „To myslím, že ne.“
„Proč ne?“
„Protože se to týká tebe. Tedy ne úplně tebe,“ upřesnila. „Spíš toho, co k tobě cítím. Jestli mi na tobě záleží… a tak.“ Slova doprovodila všeobecným mávnutím ruky.
Rafeovi se poněkud ulevilo, ale její vysvětlení mu přišlo ještě víc zmatené. „A co tě na nás dvou zneklidňuje nejvíc?“
„Právě to, že mi na tobě záleží,“ řekla utrápeně. „Lauren mě obvinila z toho, že mám strach začít nějaký vážnější vztah, a já musím nerada přiznat, že v tomhle má pravdu. Já vím, že jsem to byla já, kdo se ti vrhnul do náruče, jenže jsem nečekala… že to bude tak krásné.“
„Krásné?“ Rafe se usmál. „To je přece dobře.“
„Jistě, jistě,“ namítla Gina netrpělivě. „Jenže v tom je problém. Je to příliš krásné, abych to chtěla skončit s lehkým srdcem. Nečekala jsem, že i pro tebe to bude něco znamenat.“
Rafe konečně pochopil podstatu problému. „Takže jsi doufala, že ti poradí tvoje kamarádky, co máš dělat.“
„Přesně.“
„To je dobře, že jsem tě včas odtáhl.“
„Jak to?“ Gina k němu zvedla nechápavě oči.
„Protože v tomhle ti nikdo cizí neporadí. Ani já ne. Tohle musíš poznat sama.“
Gina zavrtěla bezradně hlavou. „Myslím na to pořád dokola a pořád se v tom nemůžu vyznat. Hlavně nedokážu myslet, když tě vidím před sebou,“ obvinila ho vyčítavě. „Hlava se mi točí…“
„A máš nějaký naléhavý důvod, proč tuhle otázku musíš vyřešit hned teď?“
„To ne, ale nesnáším tu nejistotu. Mám pocit, že můj život je vzhůru nohama.“
Rafe vstal, vzal svoji židli a přistrčil ji vedle Gininy. Posadil se a objal ji kolem ramen. Přiměl ji, aby se mu podívala do očí. Na chvíli téměř podlehl touze začít ji líbat, až by na všechnu nejistotu zapomněla, ale nakonec se ovládl. „Podívej se, Gino, já nejsem žádný odborník na lidské vztahy, ale myslím si tohle. City bys neměla řešit rozumem. Dělej, co ti radí srdce.“„To se lehce řekne, jenže já nevím, co mi radí srdce,“ vzdychala Gina. „Myslela jsem, že se na své instinkty můžu spolehnout, ale Bobby mi ukázal, jak jsem se spletla. Pak ses objevil ty a podezříval mě z toho nejhoršího. Zničehonic umřel Caleb a moje nejlepší kamarádka je na dně. Francesca se trápila steskem po domově tak, že by se z toho mohla vážně rozstonat. A najednou my dva… skončíme v posteli. Nic z toho nedává smysl. Bobby si užívá někde na Kajmanských ostrovech, z dálky se mi posmívá a vyhrožuje. Děsí mě to, a přitom bych se za ním ze všeho nejraději vypravila a vlastníma rukama ho uškrtila.“
Gina si povzdechla. „Co z toho plyne? Mám pocit, že se z toho zhroutím. Ten tlak už neunesu. Chci na všechno zapomenout.“
„I na mě?“
„I na tebe.“ Gina zavrtěla hlavou. „Je mi to líto, ale aspoň tak to cítím. Ty mi situaci jen komplikuješ.“ Rafe chápal její zmatek.
„Ne, nemusíš se omlouvat. To já se ti musím omluvit. Neuvědomil jsem si, pod jakým tlakem žiješ. Zdála ses mi tak silná, vždycky plná pochopení pro ostatní. Co chceš, abych udělal?“
„Už ses mě jednou ptal, jestli chci, aby ses vrátil do New Yorku,“ řekla Gina a v očích se jí zatřpytily slzy. „Myslím, že teď je ta pravá chvíle.“
Rafe překvapením polkl. Zklamání ho bodlo u srdce. Nečekal takovou odpověď. Teď už neměl na vybranou. Musí odjet.
„Dobře,“ řekl tiše. „Zítra se rozloučím.“
Zdálo se, že ji na okamžik zděsilo, jak rychle přijal její návrh, možná se zatvářila i zklamaně. Rafe měl pocit, že výraz jejích očí bude mít před sebou ještě dlouhé měsíce.
„Promiň,“ zašeptala a slzy jí vytryskly z očí bez zábran.
„To nic,“ utěšoval ji. „Já teď půjdu, ale to neznamená, že už mě nikdy neuvidíš. Ještě se vrátím.“
„Kdy?“
Rafe se ušklíbl. „Snad se ti už nestýská, miláčku? To by ti mělo něco napovědět.“
Rafeovi to jako odpověď stačilo. Dopřeje Gině čas, aby si ujasnila, co od života chce a co chce od něho, ale pak se vrátí. Vrátí se brzo, aby na něho nestačila zapomenout a vnutit si představu, že to byl jen krásný sen.
Naopak on měl v hlavě jasno. A pokud to bylo v jeho silách, udělá všechno proto, aby Gina pochopila, že to myslí vážně – na celý život.
Gina poznala, jak hodně jí Rafe bude chybět, ve chvíli, kdy pozorovala jeho letadlo startující do New Yorku. Slzy našly otevřenou bránu a její přítelkyně ji musely utěšovat.
„On se ti vrátí,“ předpovídala Lauren.
„Ale kdy?“ zašeptala Gina toužebně mezi jednotlivými vzlyky.
„Až přijde ta správná chvíle,“ ujistila ji Lauren. „Něco mi říká, že Rafe takovou chvíli dokáže perfektně rozpoznat. Kromě toho, všichni viděli, že je do tebe blázen.“
Gina zavrtěla hlavou. „Jak to?“
„Samozřejmě že je do tebe blázen,“ připojila se Emma obrátila s povzdechem oči v sloup. „Jenom ty to nevidíš.“
Lauren se dala do smíchu. „To řekla ta pravá. Ze na ní Ford může nechat oči, to nevidí, ale jak zahlédne někde zamilovaného, hned to její bystrozrak odhalí.“
„Všímej si raději sebe,“ odsekla Emma nabroušeně. „Tohle říkáš v soudní síni, když se ti nezamlouvá výrok soudce?“ dobírala si ji Lauren. „Počítám, že pokaždé dostaneš pokutu za pohrdání soudem.“
„Jenom výjimečně – a pokud to stojí za to,“ přiznala se Emma. „Teď ale navrhuj u někam zapadnout a dát si pivo. Tony má zavřeno a Gina má tím pádem volno. A já musím k soudu až zítra, do té doby… svět je náš. Třeba se na parketě najdou tři slušní chlapi, kteří nám nebudou šlapat na špičky a s kterými zapomeneme na všechno, co nás trápí.“
„Jsem pro,“ řekla Gina, ale nadšeně to neznělo. „Co ty na to, Lauren?“
„Na mě se můžete kdykoli spolehnout, že žádnou legraci nezkazím. Pro kovboje jsem měla vždycky slabost. Ale musí umět tancovat.“
„To slyším poprvé,“ podivila se Gina. „Co tě znám, vždycky ses kovbojům posmívala.“
Lauren pokrčila rameny. „Časy se mění. Budeme si o tom povídat nebo někam vážně vyrazíme?“
Gina vrhla poslední pohled na místo, kde se mezi mraky ztratilo Rafeovo letadlo z dohledu. Musím si přestat vyčítat, že jsem si to zavinila sama, umínila si. Sama jsem ho poslala pryč, sama budu litovat. Jenže co když se Rafe nikdy nevrátí… možná je čas otočit list a začít nový život. Co jiného zbývá?
„Tak pojďme,“ pobídla ostatní.
V baru bylo přítmí a našlo se tam hodně kovbojů, které znala od mládí, ale ani pivo, ani mužné objetí jí nezabránilo, aby neustále myslela na Rafea.
U stolu to rozebírala s Lauren.
„Skočil po první zámince, aby mohl odjet,“ vysvětlovala jeho chování. „Nezdá se ti podezřelé, že si hned druhý den sbalil věci a odjel?“
„Ne, zvlášť když si připomenu, žes to byla ty, kdo mu řekl, že to mezi vámi nemá cenu a že má zmizet.
Škoda že sis nevšimla, kolik štosů papíru si vezl zpátky. Rafe se tady chystal usadit. Kdybys nebyla hloupá a řekla mu, aby tu zůstal, druhý den by si otevřel praxi tady ve Winding Riveru a na celý New York zapomněl.“
„Tohle město by si zasloužilo slušného právníka,“ přitakala Emma. „Kdyby tu vedl praxi on místo toho starého vysloužilce, který pamatuje ještě středověk, nemusela bych týden co týden dojíždět sem, abych řešila případ Sue Ellen.“
„Mně nevadí, že sem často jezdíš,“ namítla Karen. „Naopak ty by sis tu mohla otevřít praxi.“
„S Rafem, byste byli společníci,“ dodala Lauren. „To by bylo ideální. Každý by dostal, po čem touží.“
„Rafe má zavedenou firmu v New Yorku,“ připomněla jim Gina. „Pochybuju, že by měl zájem o maloměstské spory.“
„To nemá ani Emma,“ konstatovala Karen. „Přesto jsem slyšela, že minulý týden převzala další dva místní případy. Myslím, že to něco signalizuje.“
„Moment,“ začala se bránit Emma. „Jen žádné ukvapené závěry. Sue Ellen je výjimečný případ, tragédie někoho, koho dobře známe, nemohla jsem říct ne.“
„A co ty dva další případy?“ připomněla jí Lauren.
„To jsou jen takové bokovky,“ odbyla věc Emma. „Nic komplikovaného, stačilo jedno řízení. Šlo o sepsání závěti a v druhém případě o chybu v účetnictví.“
„Vsadila bych se, že než bude proces se Sue Ellen u konce, ty už budeš mít otevřenou praxi tady. Je to jediné přání tvé Caitlyn. A tvých rodičů. A to nemluvím o Fordu Hamiltonovi.“
Emma se zakabonila. „Forda z toho laskavě vynech. Ten nemá do mých rozhodnutí co mluvit.“
„Pochybuju, že se nechá tak snadno vyřadit ze hry,“ škádlila ji Lauren. „Viděly jste je, holky, někdy pohromadě?“
„Já je slyšela, a to mi stačilo,“ ušklíbla se Karen. „Hádali se. Jako vždycky. Tak se projevuje skrytá vášeň.“
„Tohle poslouchat nebudu,“ ukončila diskusi Emma. „Půjdu domů a aspoň se pořádně vyspím.“
„Můžu se svézt s tebou?“ požádala ji Gina. „Také bych chtěla od zítřka začít s čistou hlavou.“
Lauren mrkla na Karen. „Takže to zůstalo na nás. Vydržíš tu ještě chvíli se mnou?“
„Jasně,“ souhlasila Karen, ale bez valného zájmu.
Gina se se všemi vřele objala. „Díky, že jste mě v tom dneska nenechaly samotnou. Vidět Rafea odjíždět bylo horší, než jsem čekala.“
„O důvod víc, abys mu zavolala a řekla, že to byla chyba a že se má okamžitě vrátit,“ navrhla Lauren.
„Už ji přestaň trápit,“ vložila se mezi ně Emma. „Gina na to musí přijít sama.“
„Možná, ale musí si uvědomit, že konečně poprvé v životě by měla poslechnout, co jí radí srdce.“
„Moment, přestaňte se o mně bavit, jako bych tu nebyla,“ bránila se Gina a zamávala jim rukou před obličejem. „Možná nevím, co chci a co mi říká srdce, ale je to moje věc.“ Aby zmírnila ostrá slova, dodala po chvilce: „Dám vám vědět, jak jsem se rozmyslela.“
Když se vrátila do svého hotelového pokoje, první co uviděla, bylo blikající světlo na záznamníku. To musí být vzkaz od Rafea, pomyslela si a srdce se jí rozčilením rozbušilo.
„Volala vám Deidre,“ vysvětlila jí recepční. Vzrušení bylo rázem pryč. „Prý je to naléhavé. Máte okamžitě zavolat.“
„Díky, Lucille,“ poděkovala Gina recepční. Srdce se jí znovu rozbušilo, tentokrát z jiného důvodu. Mrkla na hodiny. Deidre bude ještě v restauraci, pomyslela si. Vyťukala číslo a čekala. Konečně to Deidre zvedla. „Ahoj, tady Gina. O co jde?“
„Dneska se tu hned zkraje večera objevili tři z našich hlavních investorů a žádali, aby s tebou a Bobbym mohli mluvit,“ řekla Deidre bez úvodu. „Nevěděla jsem co dělat, tak jsem si vymýšlela. Řekla jsem, že tys musela odjet z rodinných důvodů pryč a Bobby že se vrátí co nevidět. Zdálo se, že jim tohle vysvětlení stačilo.“
Ginu také překvapilo, že se nechali tak snadno odbýt. „Víš jistě, že nemají tušení, že Bobby zmizel i se všemi penězi?“
„Zřejmě ne. Nebo přišli na výzvědy. Možná zaslechli nějaké drby a přišli si to ověřit.“
„Hned potom odešli?“
„Ne. Pozvala jsem je, aby se zdrželi na večeři. Dala jsem si pozor, aby dostali to nejlepší, co nabízíme, a k tomu vynikající víno. Jinak jsme měli jako obyčejně plno. Zdá se, že byli spokojeni, když odcházeli. Možná bys jim mohla zavolat, nechali mi vizitku.“
„Nadiktuj mi ta čísla, Deidre,“ řekla Gina. „Hned zítra ráno zavolám. A tobě díky. Nevím, co bych si bez tebe počala.“
„A kdy se vrátíš?“ vyptávala se Deidre s obavou. „S provozem podniku starosti nemám, ale tahle záležitost s Bobbym, z toho mi naskakuje husí kůže. A ještě k tomu musím lhát. Přála bych si, aby to už bylo za námi.“
„Nedělej si těžkou hlavu,“ utěšovala ji Gina. „Vždyť jsi řekla skoro pravdu. Hlavně že to posloužilo účelu.“
„A kdy se míníš vrátit?“ připomněla jí Deidre „Snad za měsíc,“ ujistila ji Gina. „Slibuju.“
Tou dobou by Tony a Francesca mohli být zpátky z Itálie. To je dost času na to, aby si promyslela všechny možnosti a připraví se i na to neodvratné, co ji čeká.
„To je fajn, to bych měla zvládnout,“ řekla Deidre s úlevou. „Mimochodem, jistě budeš mít radost, když ti řeknu, že se mi podařilo splatit skoro všechny dluhy dodavatelům. Jestli nám tržby porostou tak jako dosud, než se vrátíš, bude všechno splacené a tobě zůstanou už jenom pohledávky investorů. A protože se blíží svátky, čeká nás spousta večírků a akcí mimo, pro které zajišťujeme catering, neměl by být problém vyrovnat se i s nimi.“
„Říkáš, že tržby rostou?“ podivila se Gina radostně. „A máme objednávky na catering i na svátky?“ To bylo překvapení. Gina počítala s tím, že až se rozkřikne, že jejich restaurace má potíže, zákazníci se zvolna, ale jistě vytratí. Nikdo nechce riskovat, že dopředu objednaný vánoční večírek bude pro nesolventnost firmy, která ho má zajistit, na poslední chvíli zrušen.
„Obchody jen kvetou,“ přitakala Deidre. „Například od Díkůvzdání až do Nového roku máme skoro na každý den nějakou cateringovou akci. Kromě toho jsme dali hlavy dohromady s Ronniem a podařilo se nám docela významně snížit náklady v kuchyni,“ informovala ji s pýchou. „Samozřejmě nejde o něco, co by snížilo kvalitu jídla, jen jsme objevili, kde zbytečně plýtváme.“
„Jsi skvělá, Deidre,“ poděkovala Gina. „Nevím, co bych si bez tebe počala.“ A v hlavě se jí začal rodit nápad.
Deidre s Ronniem se neuvěřitelně osvědčili, Deidre jako manažerka, Ronnie jako šéfkuchař. Není problém, aby Café Tuscany spolu s cateringovou firmou řídili sami, tak by se Gina nemusela těžce rozhodovat mezi New Yorkem a Winding Riverem. Mohla by podepsat smlouvu, aby se Deidre a Ronnie stali spolumajiteli firmy, tím by měla zajištěný provoz v New Yorku a mohla trávit víc času doma. Byla to lákavá možnost, jenže to znamenalo zrušit smlouvu s Bobbym. Na to potřebuje dobrého právníka. Emma jí poradí… nebo Rafe…
Vyřešit otázku co s podnikem v New Yorku se zdálo mnohem jednodušší než přijít na to, co cítí k Rafeovi. A bylo to i mnohem důležitější. Možná jí osud přivál šanci, která se nebude opakovat. V budoucnu by si mohla vyčítat, že ji nevyužila.
Sotva se rozloučila s Deidre, telefon zazvonil znovu. Zvedla ho v domnění, že Deidre jí zapomněla říct něco důležitého.
„Ještě něco ti chybí?“ zeptala se.
„Jenom ty,“ ozval se na druhém konci linky Rafe. „Každou minutu si vyčítám, že jsem odjel.“
Gina si povzdechla. Jeho hlas zněl tak sladce. Nebylo těžké si představit, jak ji objímá v náručí. Ale naoko se tvářila, že si udržuje odstup.
„To ti mám věřit?“
„Už sis rozmyslela, jak to se mnou myslíš?“
Gina se dala do smíchu, když v jeho hlase rozpoznala nedočkavost. Nahlas by nepřiznala, že se jí srdce rozbušilo radostí a vzrušením. „Vždyť jsi pryč teprve pár hodin. Ještě jsem ani pořádně nezačala o něčem přemýšlet. Už jsi doma?“
„Jsem v New Yorku,“ upřesnil Rafe. „Ale zvláštní je, že mi to jako domov nepřipadá. Nějak jsem si odvykl.“
„Jak to?“
„Ten hotelový pokoj mi připadal jako domov mnohem víc. Zvlášť posledních několik nocí.“
„Rafe,“ zašeptala Gina a cítila, jak jí začínají hořet tváře. „Takové věci nesmíš říkat.“
„Proč ne? Je to pravda.“
„Protože mi to děláš ještě těžší.“
„Co ti dělám těžší?“
„Přemýšlení.“
Rafe se zasmál. „Už jsem ti říkal, abys tolik nepřemýšlela. Nech se vést instinktem.“
„A co říkají tobě instinkty?“ vyzvídala.
„Že bych se neměl tak snadno vzdávat.“
Gině se rozzářily oči. Podobným směrem se ubíraly i její úvahy. Ale pořád Rafe nic neříkal o lásce. O tom, že ji miluje. Možná je ještě příliš brzy, anebo Rafe schválně mlčí, aby neměla pocit, že ji citově vydírá. Jen opatrně naznačuje, že by se měli lépe poznat… dokud oba nebudou naprosto přesně vědět, co to znamená.
„Zavoláš mi zítra?“ zeptala se.
„Zítra a potom každý den,“ slíbil. „Hezké sny, Gino.“



































PATNÁCTÁ KAPITOLA
Rafeovi spadl kámen ze srdce, když se mu ozval Charlie Flynn a oznámil, že Bobbyho Rinaldiho objevil skutečně na Kajmanských ostrovech a že ho má pod dohledem.
„Žije tu až podezřele nenápadně,“ informoval ho. „Rozhodně nerozhazuje peníze a nepředvádí se, jaký je boháč.“
„Upřímně řečeno jsem dost překvapený. Čekal bych, že bude mít na každé ruce deset prstenů a každý den jinou blonďatou krasavici po boku. Zvlášť když jste mi vylíčil, jak obalamutil vaši matku.“
„A dál?“ pobídl ho Rafe nespokojeně.
„Chová se úplně tuctově. Přes den se opaluje na pláži, večer prosedí u baru, ale žádné ženy se kolem něho netočí. Když ho některá osloví, flirtuje s ní, to ano, ale na pokoj odchází vždycky sám.“
Rafe vrtěl nechápavě hlavou.
„Něco takového bych nečekal. Udělal jsem si o něm úplně jinou představu.“
„Co mám podniknout dál?“ zeptal se detektiv.
„Nespouštějte ho z očí. Kdyby se naskytla příležitost a nevzbudíte tím žádné podezření, dejte se s ním do řeči a zkuste se s ním seznámit. Třeba se vám podaří zjistit, jaký měl motiv k tomu, aby sebral prachy a zmizel za mořem.“
„Dobře, ještě se vám ozvu.“
„Hlavně ho nespouštějte z očí a nezapomínejte na opatrnost.
„Jenom klid, šéfe. Budu mít oči na stopkách. Platíte mi dobře, nespustím ho z očí ani na vteřinu.“
„S tím počítám.“
Rafe zavěsil a zamyslel se. Jaký mohl mít Bobby Rinaldi důvod k tomu, aby zradil Ginu, svou dlouholetou společnici, proč by utíkal se všemi penězi a schovával se na Kajmanských ostrovech, když neměl nic konkrétního v plánu? Zanechal za sebou poměrně dobře zjistitelnou stopu. Kdyby se potřeboval ukrývat před nějakou bandou drogových dealerů, nebo kdyby měl dluhy z karet, dal by si větší práci zmizet tak, aby ho nenašli. Proč tedy? Že by na něho žárlil manžel nějaké jeho přítelkyně? Nebo měl potíže s daňovým úřadem? Kdo ví, jestli by se klíč k těmto otázkám nenašel v jeho restauraci?
Rafe se rozhodl, že se tam co nejdříve vypraví. Druhý den ještě před otvírací dobou vešel do restaurace Café Tuscany. Sotva se rozhlédl po elegantním foyer, vzpomněl si, jak Lydia nadšeně líčila svůj oblíbený podnik. Na první pohled byl interiér o třídu výš než ostatní restaurace této cenové oblasti. Nikde žádné pozlátko, napodobenina starších stylů, dýchl na něj klid a vytříbený vkus. Tohle nebyl módní podnik, který zazáří a po roce zhasne. Rafe pokýval spokojeně hlavou. Gina se vrátí. Něco takového nemůže opustit s mávnutím ruky.
Naproti mu přišla štíhlá žena v elegantních černých šatech. Tázavě na něho pohlédla.
„Máme ještě zavřeno,“ upozornila ho s jemným úsměvem.
„Já vím, proto jsem přišel. A vy jste jistě ta skvělá Deidre, jak mi o vás Gina vyprávěla.“
Deidre se zarazila a její úsměv pohasl. „To ano. A vy jste kdo?“
„Rafe 0’Donnell.“
„Aha. Vy zastupujete investory.“
Rafe nečekal, že by se jí Gina svěřila, kam jejich vztah dospěl. Bylo to tak i lepší. Přišel proto, aby dostal odpověď na své otázky.
„Některé z nich,“ upřesnil. „Pokud byste měla chvilku času, rád bych se vás na něco zeptal.“
Deidre zavrtěla hlavou. „Nejsem oprávněná vám něco říkat, a pokud nemáte soudní rozhodnutí, tak už vůbec ne.“
„Nezdržím vás dlouho,“ přemlouval ji Rafe, i když věděl, že čas není tím hlavním důvodem, proč se Deidre jeho otázkám vyhýbá. „Gině by to pomohlo.“
Tohle ji překvapilo. „Vy chcete Gině pomoct?“
„Ano. Gina podepsala dohodu, že bude pomáhat při pátrání po Bobbym Rinaldim.“
„Skutečně? V tom případě…“ Deidre pokynula rukou ke dveřím a zavedla ho ke stolu poblíž baru.
„Dal byste si kávu? Nebo cappuccino?“
„Ne, díky.“
Deidre se posadila naproti němu. „Co byste chtěl vědět?“
„Jak dobře jste se znala s Bobby Rinaldim?“
„Intimně samozřejmě ne,“ vyhrkla dotčeně, „jestli myslíte tohle.“
„To mě ani ve snu nenapadlo,“ ujistil ji Rafe pohotově. „Chtěl bych jen vědět, co to bylo za člověka. Jaký byl a proč by chtěl krást peníze, když jeho restaurace tak dobře prosperovala.“
„Kvůli ženě,“ řekla Deidre po chvíli.
„Jenže mně se podařilo zjistit, že je na Kajmanských ostrovech úplně sám,“ řekl Rafe.
Deidre vykulila oči. „Vy víte, kde je Bobby?“
„Ano.“
„A ví to také Gina?“ Rafe přikývl.
„Bobby jí dokonce několikrát volal.“ Deidre zavrtěla zamyšleně hlavou. „Hrál Bobby karty tak vášnivě, že by mohl prohrát obrovské částky?“
„To vůbec ne.“
„Nebo utrácel víc, než si mohl dovolit?“
„Ano, ale byly to jeho peníze. Tenhle podnik vynáší a Bobby odčerpával z účtu dost vysoké částky pro vlastní účely.“
Rafe si byl jistý, že naopak Gina žila skromně a zbytečně neutrácela. Proč si Bobby vybíral víc peněz než ona? A proč se to neodrazilo v účetních knihách, které mu Deidre odevzdala před dvěma měsíci?
„Bobby měl tedy větší plat než Gina?“ chtěl se ujistit.
„Myslím, že ano. Můžu se podívat do účetnictví. Když je teď Gina mimo, platím účty já.“
Rafe si uvědomil, že knihy, které dostal, zobrazovaly stav věcí za poslední roky, ale o současném stavu nic nevypovídají. „Můžu se na to podívat s vámi?“ navrhl.
„Pojďte se mnou do kanceláře.“ Rafe ji následoval. Deidre vytáhla z regálu účetní knihu a otevřela ji na první stránce. Společně začali listovat a kontrolovat položky. Bobby skutečně vybíral mnohem vyšší částky než Gina. Byly to horentní sumy. Věděla o tom Gina? Možná byli domluveni, že bude tímhle způsobem vyplácet investory, ale byl by to velmi nestandardní způsob.
„Kdo měl právo podepisovat šeky? Gina nebo Bobby?“
„Oba dva,“ vysvětlila Deidre. „Ale do té doby, než Bobby zmizel, řídil on finanční chod tohohle podniku. Pochybuju, že by se Gina někdy podívala do účetní knihy. Mohla ale kdykoli vypsat šek, když potřebovala.“
Na tohle Bobby spoléhal, usoudil Rafe. Počítal s její důvěřivostí a neměl strach, že ho bude kontrolovat. Čtyři roky se tvářil jako poctivec, až mu Gina začala bezmezné věřit, potom toho zrádně zneužil. Jeho mínění o Bobbyho charakteru nebylo vysoké, nyní kleslo ještě níž.
„Díky, Deidre,“ řekl Rafe, když si udělal několik poznámek. „Ještě jednu věc. Jaký byl vztah mezi Ginou a Bobbym?“
„Bobby Ginu obdivoval a zbožňoval,“ řekla bez váhání Deidre. „Skoro bych řekla, že do ní byl napůl zamilovaný, přestože Gina ho nepovzbuzovala, to v žádném případě. Na druhé straně se tu nikdy nezapomněl ukázat s novou přítelkyní. Chodily sem jako na přehlídku, mně to ale vždycky připadalo, jako když to dělá kvůli Gině. Aby upoutal její pozornost. Aby si všimla, jak je pro ženy přitažlivý.“
Její poslední slova mu zněla v hlavě celou cestu až do kanceláře. Plynul z nich jediný, neuvěřitelný, šokující závěr. Bobby to udělal kvůli Gině. Aby vzbudil její pozornost. Chtěl získat její city.
Spáchat tak zoufalý čin, jen aby upoutal pozornost ženy, která ho léta jako muže ignoruje? Zdálo se to za vlasy přitažené, ale Rafe se té myšlenky nemohl zbavit. Koneckonců poznal na vlastní kůži sílu jejího kouzla. Proč by nemohlo působit i na Rinaldiho, vyhlášeného obdivovatele žen? Na vychytralého záletníka, který byl zvyklý, že mu žádná žena neodolá. Najednou se před ním objevila žena, která byla vůči jeho svodům imunní, to musela být přímo výzva. Co když byl Rinaldi posedlý touhou ji získat za každou cenu?
Jak mít ale jistotu, že se v odhadu nemýlí? Rafe usoudil, že jedinou možností je promluvit si s Rinaldim mezi čtyřma očima. Okamžitě zavolal Flynnovi. „Charlie, chystám se za vámi. Dejte pozor, ať nám zatím ptáček neuletí.“
Jenže tak rychle naplánovat novou cestu nešlo. Zdržel se ve Winding Riveru příliš dlouho a nyní ho čekalo neodkladné soudní řízení.
„Klid, šéfe,ten se odsud nehne,“ ujistil ho Flynn.
„Díky.“ Rafe zamyšleně zavěsil. Jestli je pravda, co se domýšlí, pak Gina… co když tušila, že ji Bobby miluje? Co když to byl právě důvod, proč nechtěla vypovídat? Možná jeho city opětovala a vyčítala si, že Bobby spáchal zoufalý čin kvůli ní? Sotva ho napadla tahle možnost, utkvěla mu v hlavě natolik, že se jí nedokázal zbavit. Užíral se tou představou ve dne v noci a brzo došel k názoru, že odjel z Winding Riveru ještě včas, dokud se od ní dokázal odpoutat. Domníval se, že Ginu ztratil jenom na čas, ale nyní hrozilo, že ji ztratí navždycky.
Rafe se ozval naposledy toho večera, kdy odletěl, a pak nic. Tři dlouhé týdny bez jediného telefonátu. Gina se zmateně pokoušela přijít na to, co to má znamenat. Chvíli se na něho zlobila, vzápětí se rezignovaně ujišťovala, že tak je to nakonec nejlepší. Ale bolet to nepřestávalo.
„Já to nechápu,“ svěřila se Emmě. „Zdálo se mi, že mu záleží na tom, abychom zjistili, jestli to mezi námi někam povede.“
„Třeba má spoustu práce. Uvědom si, jak dlouho nebyl v New Yorku. Musí být případy úplně zavalený. Umím si to dobře představit,“ uklidňovala ji Emma. „Když mám nějaký komplikovaný případ, pohltí mě tak, že nevidím nic jiného.“
„Asi je to tak,“ usoudila Gina, ale příliš tomu nevěřila. Na druhé straně, pokud je Rafe opravdu natolik posedlý prací, že na ni úplně zapomene, stojí o to, aby se stal součástí jejího života?
„Jestli chceš vědět, na čem jsi, tak mu zavolej.“
„Ne, to já jsem mu řekla, že potřebuju čas na rozmyšlenou, a on mi ho dal. Nemám na co si stěžovat.“
Kromě Rafea ji trápily ještě starosti, co je s Bobbym. Od chvíle, kdy jí sliboval peníze a vyhrožoval, aby ho nechali na pokoji, se už neozval. A peníze samozřejmě také žádné nepřišly. Kdyby bylo po jejím, sedla by na letadlo, prohledala Kajmanské ostrovy a běda, kdyby ho našla…
Zatím ale nemohla nikam. Ani zpátky do New Yorku. Až se vrátí Tony. Před týdnem jí volal a ptal se, jestli můžou zůstat v Itálii déle, než plánovali.
„Kdo ví, jestli se ještě někdy vrátíme,“ řekl nakonec s povzdechem. Francesca tu jen kvete, jako by omládla o dvacet let. Nechci tě zneužívat, třeba se chceš vrátit do New Yorku. Oba to pochopíme, vždyť máš vlastní život. Restauraci můžeme zavřít, nedá se nic dělat.“
„Zatím tu můžu ještě pár dní zůstat,“ ujistila ho Gina, i když se v duchu obávala, jak další odklad návratu do New Yorku přijme Deidre. Co když řekne, že je to nad její síly zvládat samotná provoz celé firmy, zvlášť když se blíží svátky a jejich aktivity se rozrůstají? „Hlavně si to užívejte. A jak se daří sestře?“
„Díkybohu se její stav konečně začal zlepšovat. Francesca je šťastná. Možná s námi pojede i na výlet do Benátek a Florencie.“
Gina si povzdechla. Znělo to báječně. Připomněla si dobu, kdy v Itálii žila a studovala. I ona by se tam někdy ráda vrátila. „Nedělej si starosti, Tony, tady je všechno v pořádku. Hlavně přivezte hodně fotek.“
„Tebe nám poslalo samo sebe, cara mia. Až se vrátíme domů, musíme si spolu o něčem promluvit.“
„O čem?“
„Teď na to není vhodná chvíle, chce to promluvit si mezi čtyřma očima. Chceme tu zůstat ještě pár dnů. Víc už ale ne, nechceme tě zneužívat.“
„Pro mě to není žádná oběť,“ ujistila ho Gina. „Nezapomínej, kolik ti dlužím za to, cos mě naučil. Jestli se chcete zdržet víc než týden, myslíš, že bych mohla na pár dní zavřít? Potřebovala bych si něco vyřídit v New Yorku. Mám sice skvělé zprávy, že obchody jen kvetou, ale přesto mám špatný pocit z toho, že jsem v tom nejhorším nechala Deidre samotnou.“
„Samozřejmě, je to úplně na tobě. Nesmíš zahodit šanci do budoucnosti.“
„To je pravda,“ přitakala Gina, aniž by přesně tušila, co má Tony na mysli. „Brzo se vraťte, všichni se na vás vyptávají a tvrdí, že to bez vás není ono.“
„To pochybuju, když vaříš ty,“ zasmál se Tony. „Ale i nám už se začíná stýskat po našem městě.“
Od jejich rozhovoru uplynulo několik dní a Gina stále odkládala krátkou návštěvu v New Yorku. Deidre ji neustále ujišťovala, že je všechno v pořádku, a setkat se s Rafem tváří v tvář – z toho měla strach. Nakonec měla pocit, že jediné místo, kde ji někdo skutečně potřebuje, je Winding River. Karen byla ráda, že má spřízněnou duši nablízku. Rodiče byli spokojení, že o ni ve velkém městě nemusejí mít strach. Jen se divili, proč pořád bydlí v hotelu, když má doma vlastní pokoj. Připadalo jim nesmyslné a zbytečné utrácet další peníze. Gině se také zdálo, že akutní nebezpečí pominulo. Rafe odjel a Bobby se neozýval.
Nakonec čistě náhodou narazila na malý byt v zadním traktu domů na Hlavní ulici. Původně tam byla garáž, kterou majitelé přestavěli na byt s velkými okny, útulným jídelním koutem a na poměry rozlehlou kuchyní. Co víc si mohla přát? Jednou ráno, když šla do práce, zahlédla ceduli s nápisem K PRONAJMUTl. Druhý den si přivstala a šla se na byt podívat. Když se rozhlédla kolem sebe, spokojeně se usmála. Cítila se tam jako doma. Obrátila se k majitelce.
„Beru to,“ řekla paní Garwoodové a vytáhla šekovou knížku.
„Na jak dlouho? Chceš se tu usadit natrvalo, Gino?“ zeptala se jí matčina přítelkyně. „Ani nevíš, jakou radost by měla tvoje matka.“
Gina se zarazila.
„To nevím,“ přiznala. „Vadilo by vám, kdybychom smlouvu obnovili měsíc po měsíci?“
„Za jiných okolností bych řekla ne,“ řekla paní Garwoodová a shovívavě se usmála. „Ale protože znám tvou matku, tak to udělám. Třeba se pak rozhodneš, že tu zůstaneš napořád.“
„Díky,“ řekla Gina a vypsala šek na zálohu a měsíční nájem.
„Nechám tě tu samotnou, aby sis mohla všechno prohlédnout,“ řekla paní Garwoodová. „Kdybys něco potřebovala, stačí zaklepat na okno.“
Když Gina osaměla, zvolna se začala otáčet kolem sebe. Sluneční paprsky dopadaly doprostřed kuchyně a svět vypadal růžově. To je zvláštní, pomyslela si a vzpomněla si na Rafeova slova, tady se cítím mnohem víc jako doma než v New Yorku.
„To je on. Sedí na konci baru,“ zašeptal Flynn a ukázal na muže sedícího na konci venkovního baru. Muž nevypadal nijak neobyčejně, tvářil se znuděně a popíjel pivo.
„To že má být Bobby Rinaldi?“ nechtěl věřit Rafe, aniž by se pokoušel skrýt překvapení. Z muže, který dobýval jedno ženské srdce za druhým, nevyzařovalo žádné kouzlo osobnosti, pokud to mohl Rafe jako muž ocenit.
Rafeovi trvalo týden, než si mohl naplánovat cestu na ostrov. Svátek Díkůvzdání se blížil a Rafe se nevzdával naděje, že ho stráví s Ginou. A jestli se nesplní jeho nejčernější obavy, do konce roku by se mohly konat zásnuby.
„Je to on. Pojďte. Představím vás,“ řekl detektiv. „Už jsme spolu párkrát klábosili u piva. Myslíte, že pozná vaše jméno?“
„Pravděpodobně ano.“
„Chcete, abych vám vymyslel pseudonym?“
Rafe se ušklíbl. „Že bych cestoval inkognito? To je zbytečné. Půjdeme rovnou k věci. Tady nám daleko neuteče.“
„Daleko ne, protože já jsem určitě rychlejší. A z ostrova se nepozorovaně nedostane.“
„Takže jdeme na věc.“
Flynn ho vedl kolem bazénu, kolem něhož se slunila spousta turistů, kteří sem utekli před začínající zimou ve Spojených státech. Omámeni prudkým slunečním žárem a rumovými koktejly leželi bez hnutí v lehátkách a nevěnovali pozornost překvapení, ke kterému došlo u baru.
Bobby se zatvářil spíš zklamaně, než aby dal najevo strach, když Flynn představil Rafea jeho pravým jménem. Opět se zachoval jinak, než Rafe očekával. To jen podpořilo teorii, kterou si vytvořil už v New Yorku. Bobbymu nešlo o to utéct s penězi, šlo mu o Ginu. Proto za sebou nechal viditelnou stopu, aby za ním Gina mohla přijet.
„Čekal jste někoho jiného?“ nadhodil Rafe a potutelně se ušklíbl. „Co třeba Ginu?“
Bobby si povzdechl. „Co jste s ní udělal? Zavřel na zámek? Zakázal, aby se za mnou rozjela? Chtěl jste vypadat jako zachránce?“
„Gina neví, že jsem tady,“ řekl Rafe.
„Jak to?“
„Chtěl jsem si vyjasnit pár věcí, než ji budu informovat o průběhu vyšetřování.“ Změřil si Bobbyho významným pohledem. „Nebo to raději uděláte vy?“
„Já? Nemám v úmyslu se vracet.“
„Ve vašem kufru je zpáteční letenka, což naznačuje, že jste to měl původně v plánu,“ odhalil ho detektiv.
Bobby se zamračil. „Vy jste mi prohledal pokoj?“
„Samozřejmě,“ odpověděl bez váhání detektiv. „Za co myslíte, že mě tady šéf platí?“
„Ty mizero, ty šťourale,“ vrčel Bobby, ale bez většího přesvědčení. Jako by ztratil veškerý elán.
„Raději pojďme k věci,“ vložil se mezi ně Rafe. „Otázka číslo jedna. Proč jste sebral peníze?“
„Protože jsem je chtěl,“ řekl Bobby s neskrývaným posměchem. „Proč asi lidi kradou? Protože chtějí mít víc peněz. Nebo proto že jim to přináší vzrušení.“
„Vážně? Tak proč jste za sebou lépe nezahladil stopu? Účetní knihy dokazují, že jste čerpal v poslední době obrovské částky, ale spoléhal jste na to, že si toho Gina nevšimne, dokud nebudete v trapu. Z toho plyne jedna teorie.“
„Rád si ji poslechnu,“ pobídl ho Bobby ironicky.
„Řekl bych, že jste do Giny zamilovaný,“ pustil se do spekulace Rafe a pozorně sledoval, jak se bude Rinaldi tvářit. S uspokojením zjistil, že sebou Rinaldi překvapeně trhnul. Pokračoval tedy: „Jenže Ginu ani trochu nezajímáte. Vaše kdysi společná restaurace prosperuje tak dobře, že dokonce nepotřebuje ani vás. Tohle měl být způsob, jak ji přimět, aby si vás začala všímat?“
„Byl to plán, ale jak vidím, stál za starou bačkoru,“ řekl Bobby a svěsil hlavu.
„Gina vás totiž nemiluje,“ řekl Rafe a náhle k muži pocítil nečekanou lítost. „Má vás ráda jako přítele, a proto ji tolik sebralo, když jste ji podvedl. Celé týdny přesvědčovala samu sebe, že jste ji nechtěl úmyslně zničit, že jste nechtěl ohrozit to, co jste společně a s takovým nadšením oba budovali… odmítala jakoukoli spolupráci se mnou, odmítala připustit, že jste obyčejný kriminálník.“
Bobby se zatvářil překvapeně.
„Opravdu?“
„Ano. Gina je totiž úžasný člověk. Nejcennější věc je pro ni přátelství a věrnost. Teprve časem pochopila, že se může spolehnout i na lidi, které jste vy okradl. Zavázala se, že všechny dluhy vyrovná, ale vás o peníze prosit nebude. S její důvěrou už je konec, Rinaldi. Přepočítal jste se, když jste se domníval, že za vámi přiběhne a bude žadonit o pomoc. Gina si našla jiné přátele, na které se může spolehnout.“
„Třeba vás,“ řekl Bobby posměšně.
„Třeba mě, ale já nejsem jediný. Kdyby vám na ní opravdu záleželo, vrátil byste se a dal všechno do pořádku. Ušetříte jí spoustu námahy a starostí. Máte představu, jak dlouho by musela tvrdě pracovat, než by splatila vaše dluhy?“
Bobby otevřel ústa, jako by se chtěl bránit, ale nakonec jen bezmocně zavrtěl hlavou. „Čert aby to vzal!“ povzdechl si. „Stejně už mám toho slunce plné zuby.“
Rafe spokojeně přikývl. „Berte to takhle. Pro Ginu to bude nejkrásnější dárek k Vánocům, jaký kdy dostala.“












ŠESTNÁCTÁ KAPITOLA
Gina pochopila, že už rodičům nemůže déle zatajovat pravý stav věcí. Několikrát ji navštívili v restauraci a kladli starostlivé otázky. Pokaždé se tomu snažila vyhnout tím, že předstírala, že má plné ruce práce. Ale jak se blížilo Díkůvzdání, tušila, že trpělivost rodičů má své hranice.
„Aspoň jednou si sedni a nehrň se do vaření,“ požádala ji matka, sotva Gina vkročila do kuchyně. „Krocana s nádivkou snad ještě zvládnu sama.“
„Já bych ti ale ráda pomohla,“ nabízela se Gina.
„Já vím, ale taky si potřebuješ odpočinout. Nabrala sis na sebe tolik práce, jen abys nemusela myslet, že máš před sebou důležité rozhodnutí. Aspoň tak si to s tátou myslíme. Týká se Rafea nebo tvé restaurace v New Yorku? Samozřejmě máme obrovskou radost, že jsi tak blízko nás, ale nemůžeme pochopit, proč jsi tady, když jsi o tu restauraci tolik stála.“
„Mezitím se stalo hodně věcí,“ bránila se Gina. „Nejdřív ta tragédie s Calebem, potom mě potřeboval Tony s Francescou.“
„To je od tebe velmi hezké, že ses tak obětovala pro své přátele, ale nezapomeň, že Karen už je skoro půl roku vdova – a jak se zdá na nejlepší cestě začít nový život – a Tony se v pondělí vrátil. Co tady ještě děláš? Před čím se tady schováváš?“
Gina si povzdechla. Vždycky bylo těžké před matkou něco zatajovat, dokázala šestým smyslem vytušit, když se její dcera ocitla v nesnázích. Proto se raději vyhýbala rodičovskému domu, jinak by ji neminulo přiznání.
Gina si pohrávala s ubrouskem. Nejprve ho složila do tvaru labutě, potom ho nespokojeně rozložila a utvořila jednoduchý trojúhelník. Ticho se vleklo, bylo slyšet cinkání lžíce o stěnu kastrolu, jak matka míchala omáčku na sporáku. Gina pochopila, že výslechu neujde.
„Mám nějaké potíže v newyorském podniku,“ začala neochotně vyprávět. „Tak jsme se s Rafem seznámili. Rafe se domníval, že mám něco společného s tím, že Bobby tak snadno utekl s penězi. Podezříval mě, že jsme se spolčili.“
„Ale to netrvalo dlouho. Ty ses zakoukala do něho a on do tebe,“ konstatovala matka. „Takže před kým se tu schováváš, když ne před Rafem?“
„Vlastně nevím,“ přiznala Gina. „Je to tak komplikované, že se v tom sama nevyznám.“
„Protože ses do něho zamilovala a máš z toho strach,“ usoudila matka jasnozřivě.
„Jak můžeš vědět, že jsem do něho zamilovaná?“ vyhrkla Gina nechápavě.
„Kouká ti to z očí,“ usmála se matka. „Miláčku, tys nikdy neuměla skrývat své city. Dokonce to na tobě poznal i táta, a to je co říct. Jenom pořád nechápeme, proč se tomu tolik bráníš a nechceš si to přiznat. A přitom je jasné, že ani Rafeovi nejsi lhostejná. Takže jestli máte mezi sebou nějaké neshody, jistě se časem vyřeší.“
„To jsem si také myslela, ale Rafe se už dlouho neozval. Nevím, jak si mám jeho mlčení vyložit. A teď se to zkomplikovalo ještě víc. Když se Tony vrátil, zasvětil mě do plánu, který ho napadl v Itálii.“
„O co jde?“
„Nabídl mi, abychom se stali společníci.“ Gina se nadechla, protože věděla, že tuhle zprávu rodiče přivítají s nadšením. „Tony s Francescou totiž plánují, že by trávili část roku vždycky v Itálii a postupně mi celý podnik předali.“
Matka nikdy nedávala najevo, jaké jsou její osobní pocity, zdržela se tedy reakce i tentokrát. „A co si o tom myslíš ty?“
Gina se rozzářila. „Ten nápad je skvělý. Přesně tohle bych chtěla. Po tom všem, co se stalo, mám pocit, že jsem nejraději tady. Dokud jsem se nevrátila, neuvědomovala jsem si, jak jsem v New Yorku nespokojená. Tady mám vás a své přátele, jsem tu mezi svými. Nejraději bych se do New Yorku už vůbec nevracela.“
„Což je problém, protože Rafe v New Yorku žije,“ připomněla jí matka. „Přesně tak.“
„Měla by sis co nejdříve ujasnit, co bude dál,“ radila jí matka. „Musíš se vrátit do New Yorku, dát do pořádku všechno, co se týká tvého podniku i osobního života, pak se můžeš definitivně rozhodnout. Takhle na dálku nemůžeš nic řešit. Musíš se tam vypravit co nejdřív.“
„Máš úplnou pravdu,“ přiznala Gina. „Nesmím to odkládat. Jestli se mi podaří sehnat letenku, poletím už zítra.“
Bohužel byly svátky, a tak byla všechna místa v letadle obsazená. Gina musela odložit cestu do New Yorku až na příští středu. Na letišti hned volala Rafeovi do kanceláře, ale recepční jí oznámila, že Rafe je na služební cestě a vrátí se za pár dní.
„Můžu mluvit s jeho sekretářkou?“ požádala.
„Moment, přepojím.“
„Kancelář Rafea 0’Donnella,“ ozvalo se.
„To je Lydia?“
„Ano.“
„Tady Gina Petrillová, potřebovala bych mluvit s Rafem. Můžete mu to vyřídit, až se vrátí?“
„Vy jste zpátky v New Yorku?“ zajásala Lydia. „To je fantastické. Můžu vás ujistit, že budete první, na koho si Rafe udělá čas, až se vrátí. Pošlu mu zprávu, že jste se vrátila,“ slíbila.
Gina si nebyla jistá, co si o tom má myslet. Ale protože se už nemohla dočkat, až uvidí svou restauraci, hodila starosti s Rafem za hlavu a vydala se sehnat taxík, který by ji tam odvezl.
Když prošla hlavními dveřmi, přemohly ji vzpomínky a pýcha. Všechno bylo přesně takové, jak to zanechala, stále elegantní, a přitom útulné. Tohle byla její zásluha. A Bobbyho.
Zůstala stát v zamyšlení, vtom se ale otevřely dveře z kuchyně a vyšla z nich Deidre. Oči se jí šťastně rozzářily.
„Konečně ses vrátila, Gino,“ vykřikla a rozběhla se jí naproti. „Ani nevíš, jak jsem ráda. Moc jsi mi chyběla. Nebudu už na všechno sama…“
„Vypadá to tu báječně, Deidre. Vůbec není poznat, že jsem tu tak dlouho nebyla.“
Deidre mávla rukou, jako by to nebylo podstatné. „O úklid se stará firma. Jak dlouho tu zůstaneš? Už na pořád?“
„O tom bych si chtěla právě promluvit,“ řekla Gina. „Pojďme do kanceláře? Je tu i Ronnie.“
„Je v kuchyni. Mám pro něho dojít?“
„Určitě a přines mi prosím cappuccino, potřebuju se po tom dlouhém letu vzpamatovat,“ požádala ji Gina.
Když se oba vrátili, Gina je usadila naproti sobě a slavnostně prohlásila: „Poslední dobou jsem měla hodně času na přemýšlení.“ Deidre posmutněla.
„Snad to tu nechceš zavřít, že ne? Chceš zůstat ve Wyomingu a spálit za sebou mosty? Tušila jsem to, když ses pořád nevracela. Ten Tony, o kterém jsi pořád mluvila, ti udělal tak skvělou nabídku, žes nedokázala odmítnout?“
„Počkej, počkej,“ zarazila Gina vodopád jejích slov. „Máš sice pravdu, ale jenom napůl. Opravdu zvažuju možnost, že se vrátím do Wyomingu natrvalo.“
Ronnie zamyšleně pokýval hlavou. „Ale s tímhle podnikem máš nějaké plány, vsadil bych se. Nevěřím, že bys to tady s klidným svědomím zavřela, když ses tu tolik nadřela.“
„To ne, ale teď bude záležet i na vás, jak to dopadne.“
Ronnie s Deidre si vyměnil překvapené pohledy. Kromě toho Gina zaregistrovala v jejich pohledu i něco víc. Pochopila, že zatímco tu nebyla, pocit, že jsou na jedné lodi – ještě k tomu potápějící, – je spojil mnohem pevněji. Nyní se na ni dívali, jako by od ní čekali osudové znamení. Možná skončí jako Tony a Francesca, kteří se v restauraci seznámili.
„Mám pro vás připravený jistý obchod,“ oznámila Gina. „Vzhledem k tomu, že jste se během minulého půlroku skvěle osvědčili, pochopila jsem, že jste schopní vést restauraci sami. Napadlo mě, jestli byste tenhle podnik nechtěli převzít do svých rukou?“
„Chceš říct, že bychom ji mohli vést dál sami?“ chtěla si upřesnit Deidre a oči se jí poněkud rozjasnily.
„A postupem času ji ode mě třeba odkoupili,“ dodala Gina. „Samozřejmě nečekám, že ji koupíte hned. Ani já teď nepotřebuju peníze na to, co chci začít ve Wyomingu. Můžeme se dohodnout na rozumné ceně a časových podmínkách, za kterých byste zvládli splácení. Samozřejmě nejdříve musíme vyplatit původní investory a vám bude nějaký čas trvat, než nashromáždíte potřebné prostředky, ale řekněme, že za čtyři pět let, by tahle restaurace mohla být kompletně vaše. Máte zájem?“
„Bože můj,“ vydechla Deidre užasle a obrátila se na Ronnieho. „Co myslíš? Zvládli bychom to?“
Ronnie její pohled opětoval. „Samozřejmě. To je přece tvůj sen, mít vlastní restauraci.“
Deidre se zasnila. „Absolutně. Ale co si o tom myslíš ty?“
Ronnie se ušklíbl.
„Někdo vyslyšel moje modlitby.“
Deidre se šťastně rozesmála a objala Ronnieho.
Gina si oddechla. Bylo to správné rozhodnutí. Kromě toho učinila dva lidi nesmírně šťastnými a zajistila jim budoucnost. Jak o tom kdysi sama snila.
Radost jí kalilo pomyšlení na Rafea. Co když nebude souhlasit? Možná se s ním měla poradit, ale tohle je její podnik, rozhodnout se, co s ním dál, musí sama. Úleva, která se jí zmocnila, byla neuvěřitelná. Jako by jí spadl ze srdce dvoutunový kvádr.
Teď už jen zbývá vyřešit osobní problémy. Promluvit si s Rafem. Znělo to jednoduše, ale Gina neočekávala, že to bude snadné, až mu oznámí, že se chystá odstěhovat dva tisíce mil daleko.
Stačilo jí čtyřiadvacet hodin k tomu, aby vyřídila všechny potřebné formality k tomu, aby se novými manažery stali Deidre a Ronnie. Potom kontaktovala všechny dodavatele a informovala je o chystaných změnách. Ujistila je, že jejich pohledávky novým uspořádáním nezaniknou a budou v dohledné době vyrovnány. Nikdo nevznesl námitky, naopak všichni chválili spolupráci s Gininými zaměstnanci. To ji opět ujistilo, že podnik se ocitne v těch pravých rukou a bude i nadále prosperovat.
Podobně se spojila i s investory, vysvětlila jim komplikace kolem splácení jejich podílů a ujistila, že podnik je v nejlepším stavu, připravený tvořit takové zisky, aby mohla dluhy uhradit.
Potom už zbývalo sbalit si věci, odvézt vybavení do bazaru a vyklidit osobní věci z kanceláře.
Když se ozval zvonek, čekala, že to bude domácí, aby spolu podepsali výpověď, ale k jejímu úžasu stál za dveřmi Rafe. A vedle něho Bobby.
„Nakonec jsem tvého společníka přece jen vystopoval,“ řekl. „Chtěl by ti něco říct, než půjdeme na schůzku se státním zástupcem kvůli obviněním, která jsou proti němu vznesena.“
Bobby nevypadal, že by mu bylo do řeči, ale Rafe ho zpražil výhrůžným pohledem a Bobby spustil:
„Chtěl bych se ti omluvit,“ začal. „To, co jsem udělal, byla chyba.“
„Chyba?“ zavrtěla Gina nevěřícně hlavou.
Bobby přikývl. „Dostal jsem bláznivý nápad, že když se podnik ocitne na pokraji zkázy, uvědomíš si, jak jsem pro tebe důležitý.“
Gina nevěřila svým uším. „Ale proč? O tom jsem přece nikdy nepochybovala.“
Bobby mlčel a Rafe ho po chvilce rýpl do žeber. „Tak do toho, Rinaldi. Ať zná pravdu. Ať se dozví, kvůli čemu jste málem zničil všechno, co dlouho budovala.“
„Protože tě miluju,“ přiznal se konečně Bobby. Jeho hlas bylo sotva slyšet. „Miloval jsem tě od první chvíle, kdy jsme se potkali. Chtěl jsem si tě připoutat, proto jsem přišel s nápadem založit si společně restauraci. Jenže kromě byznysu tě nic jiného nezajímalo. Chtěl jsem to změnit.“
Gině to nedávalo ani trochu smysl. „Jak tě mohlo napadnout, že tě budu hledat a žadonit, abys mi pomohl?“
„Už nevím. Byl jsem zoufalý, to pak člověk nemyslí. Čekal jsem na tebe na Kajmanských ostrovech a těšil se, až budeš plakat a prosit mě o pomoc. Nebo na mě křičet. To je jedno. Pořád by to bylo lepší než tvoje lhostejnost. Tolik jsem se snažil upoutat tvoji pozornost. Vodil jsem ti pod nos všechny svoje přítelkyně, abych v tobě vzbudil žárlivost. A ty nic.“
„Bobby,“ zašeptala Gina plná soucitu. Už mu nevyčítala, jaké trápení způsobil jí a mnoha lidem kolem ní, nejvíc ji mrzelo, co provedl se svým životem. V obavách se podívala na Rafea. „Co bude dál? Nedá se něco dělat?“
„Máme za chvíli schůzku v kanceláři státního zástupce. Hodně záleží na tom, kolik peněz Bobbymu zbylo a jestli je ochoten zaplatit dluhy.“
„Peníze mám všechny,“ ujistil ho Boby. „Vrátím je do posledního centu.“
„V tom případě by to byla polehčující okolnost,“ slíbil Rafe. „V případě že budou věřitelé shovívaví, možná se podaří stáhnout i žaloby.“ Potom se překvapeně podíval na kufry a tašky stojící v chodbě. „Zase někam utíkáš, Gino?“
„Ne,“ odpověděla nejisté. „Nikam neutíkám. Jedu domů. Až se vrátíš od státního zástupce, všechno ti vysvětlím.“
„To doufám.“
Bobby se ještě naposledy na odchodu otočil. „Opravdu je mi to líto. Nenapadlo mě, že to dopadne takhle, to jsem opravdu nechtěl.“
„Já vím,“ řekla Gina tiše a ke svému úžasu mu i doopravdy věřila.
Rafeovi chvíli trvalo, než se vzpamatoval, když uviděl na chodbě Ginina bytu vyrovnané řady krabic a tašek. Nemusela mu nic vysvětlovat. Bylo mu jasné, že se chce vrátit do Wyomingu. Zůstala v něm jediná nezodpovězená otázka. Co to obnáší pro jejich vztah? Během minulých týdnů došel k vlastnímu řešení jejich situace a podnikl jisté kroky, zatím ale neměl jistotu, jestli jeho a její plány půjdou sladit.
Když se k ní vrátil z úřadu státního zástupce, otevřela mu v županu ze sametové látky, který zakrýval její tělo od hlavy až k patě. Přesto mu připadala nesmírně půvabná a sexy.
V bytě vládl chaos, ale v plynovém krbu hořel oheň, světla byla ztlumená a na stole stály svíčky. Gina nesla láhev velmi drahého vína a chystala se ji otevřít.
„Takové uvítání jsem nečekal,“ přiznal se Rafe a zmateně se rozhlížel kolem sebe. „Kdybych neviděl ty kufry, přísahal bych, že mě chceš svést. Po druhé?“
„Co když je to pravda?“
„Že mě chceš svést?“
„Ano.“
„A smím se zeptat proč?“
„Abych se ujistila, co k tobě cítím a co ke mně cítíš ty,“ řekla bez váhání. „Ty myslíš na sex?“ Gina se ušklíbla. „To taky.“
„A na co jiného?“
„Mám nápad,“ začala. „Chci tě požádat, aby ses do Wyomingu vrátil se mnou. Vím, že to není snadné rozhodnutí, že tu máš svoji praxi, ale byl jsi tam šťastný a spokojený, když sis zvykl, že se u nás žije jinak a pomaleji než tady. Taky si myslím, že mě miluješ, takže –“
„Ano,“ skočil jí do řeči.
Gina vytřeštila oči. „Cože?“
Rafe se zasmál. „Prostě říkám ano.“
„To říkáš jen tak?“
„Myslím to vážně? Chceš, abych dělal větší drahoty?“
„Trochu mě mrzí, že ses vzdal hned na začátku. Měla jsem pro tebe připravené nejrůznější přesvědčovací prostředky a argumenty,“ řekla Gina a zatvářila se zklamaně. Pak se rozesmála a rozběhla se mu do náruče.
Rafe ji pevně stiskl a nedočkavě políbil. Teprve když se nasytil jejích rtů, odtáhl se, aby se mohla nadechnout.
„Nechci tě v ničem zklamat,“ dobíral si ji, „takže jestli chceš, začni mě přesvědčovat, ale předem tě musím varovat, že jsem snadná kořist, pokud jde o tebe. Stačí jediný tvůj pohled a podléhám. Viděla jsi, jak rychle jsi mě dostala.“
„Tak rychle zase ne,“ bránila se se smíchem Gina.
„Od prvního dne jsem byl tvůj a ty to víš,“ trval na svém. „Proto už delší dobu pomýšlím na to, že by se z nás dvou stali společníci – partneři.“
„Moje zkušenost s bývalým společníkem je děsivá, ušetři mě,“ připomněla mu Gina. „Tony se vrátil z Itálie a nabídl mi, abych vedla podnik společně s ním. Je to solidní nabídka. Tonyho znám celý život, ten mě nikdy nezradí.“
„To věřím, ale to, co jsem ti chtěl nabídnout já, je forma velmi těsného partnerství,“ upřesnil Rafe. „To se s Bobbym nedá vůbec srovnávat.“
„A můžu ti věřit, že mi zase neutečeš?“
„Absolutně.“
„A jaké podmínky mi nabízíš? Chtěla bych vědět přesně, do čeho jdu.“
„Bylo by to navždycky. A nabízím ti všechno, co mám, sebe, lásku a úctu. A že při tobě budu stát a starat se o tebe za všech okolností,“ vtipkoval Rafe. „To, co se tradičně slibuje.“
To znělo jako velmi solidní návrh.
„Ještě jednu věc,“ namítla Gina. „Chtěla bych pro Tonyho začít pracovat. A postupem času podnik převzít. Když budu mít práce nad hlavu, budeš mi vypomáhat v kuchyni?“
„Jistě, pokud mi šéfkuchařka slíbí řádnou odměnu.“
Gina mu podala ruku. „Tak platí.“
„Platí.“ Rafe jako typický právník se nespokojil se stisknutím ruky. Na znamení, že je smlouva zpečetěna, potřeboval pádnější důkaz.
















EPILOG
Rafe měl na sobě smoking mockrát v životě, ale nikdy ho neškrtil tak jako toho dne. Stál v kostele a nervózně si pohrával s motýlkem.
„Přestaň,“ sykla na něj matka. „Snad nejsi nervózní?“
Ano, byl nervózní – tak jako nikdy v životě. Ohlédl se a konečně spatřil, jak Gina přichází v doprovodu svého otce. Za ní družičky s malou Caitlyn, která kolem sebe rozhazovala tisíce růžových plátků. A nekonečné procesí hostů.
Hudba ztichla. Rafe zatajil dech. Jak to že mě potkalo takové štěstí, pomyslel si se zatajeným dechem.
Gina měla na sobě jednoduché šaty, ale byla to nevěsta za milion dolarů. Rafe se pro sebe pousmál. Tohle byla skoro pravda. Milion dolarů byla cena, na jakou odhadli Café Tuscany právníci, když Gina chtěla vypracovat pro Deidre a Ronnieho návrh smlouvy. Všichni vrtěli nevěřícně hlavou, když Gina trvala na tom, že se ve smlouvě objeví poloviční částka.
„Jenom díky jejich práci a oddanosti je cena tak vysoká,“ nenechala si to vymluvit Gina. „Bez nich bych dávno musela vyhlásit bankrot.“
Když Deidre a Ronnie smlouvu podepsali, nezbývalo už nic, co by je vázalo k New Yorku, a chystali se odstěhovat do Winding Riveru nadobro.
Gina zaujala místo po jeho boku. „Miluju tě,“ zašeptal jí kradmo.
„S tím počítám,“ odpověděla šeptem a oči se jí naplnily smíchem i láskou.
Když shromáždění v kostele ztichlo a s napětím očekávalo jejich svatební slib, Rafe všechny neuvěřitelně zaskočil. Místo obvyklého slibu, se ozvala tato slova.
„Od prvního okamžiku, kdy jsme se potkali, jsem věděl, že jsi zlodějka.“ Jen Gina se překvapeně netvářila. „Ukradla jsi mi srdce,“ pokračoval Rafe. „Ale dnes ti své srdce dávám s ochotou a s vírou, že u tebe bude po celý život v naprostém bezpečí.“
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